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ATARIKOAK

Pasaiako herritik dator notizia... kantatu zuen bertsotan Xenpelar zenak, eta, hara
non, berriz ere, Pasaiatik datorren notizia. Berri-emaileak, Joxe Luix Agirretxe lezoa-
rra, Mikel Lersundi, Xenpelar bezala errenteriarra hau ere, eta Ortzuri Olaetxea pasaia-
tarra ditugu orain. Auzo-kontuak, hortaz; auzoak auzolanean.  

1996an Pasaiako udalak bere udalerriko euskararen berezitasunak aztertzeko deia
plazaratu zuen jendartean. Dei horri erantzunez aurkeztu ziren egitasmoen artean iraba-
zi zuena da esku artean dugun liburu honen atzean dagoena. Irabazle izatearen erantzu-
kizun zuzena izan eta, horrezaz gain, egileak gure ikasle ohiak izanik, nola uko egin,
bada, hitzaurretxo hau idazteko gomitari! 

Orain dela hogeita hamar bat urte hasitako batasun- eta estandarizazio- bidean aha-
leginik handienak bide horretantxe egin baditugu ere —hala behar eta!—, gero eta gar-
biago ikusten joan gara, gero eta argiago konturatzen, egia esan, ukatzen ez zen zerbait:
hizkuntza estandar maila landukoak etsai ez baina ezinbesteko lagun dituela euskalkiak
eta tokian tokiko mintzamoldeak. Horren seinale da azken urteotan han eta hemen ugal-
tzen ari diren herrien mintzairen azterlanak. Eta udalek batik bat —zeinek, bestela?—
bere bizkar hartu dute gisa honetako lanen akuilari izatea.

Giro honetan aditu behar dugu euskal filologo gazte hauen lana. Liburuak guk baino
hobeki eta xehekiago erakusten duena aieka batera utzita, bidezkoa ez ezik beharrezkoa
iruditzen zaigu esatea hemen dauzkagula lehen aldiz Pasaiako mintzamoldeen hainbat
alderdi, poliki eta sakonki aztertuta.

Hizkuntzaren azterketan eskarmentudunak dakien eran burutu dute eginkizuna.
Hizkuntza esaten dugun izate bakar, baina aldi berean alderdi askokoa den horretan
murgildu dira, alegia. Hiztunekin izandako hitz-aspertu luze horietatik abiatu eta min-
tzo horien ahoskera (maila fonetiko-fonologikoa), egiturak (maila morfosintaktikoa),
hitzak (maila lexikoa) aztertu eta atalkatu dituzte. Deskripzio-lana da, hortaz, baina ez
deskripzio soila, bildutako datuak ez baitaude jaso bezala emanak, adituen galbahetik,
abstrakzioaren iragazkitik “paseak” baizik. Hemen igartzen da, inon baino areago,
aztertzailearen eskua; eta egileek esku ona dutela erakutsi dute.

Liburuaren zati nagusia aipatu berriak osatzen du, baina badu beste jakingarririk.
Hasieran “Pasaiara hurbildu” nahi izan dute eginkizun zuten lana kokatzeko. Horra jota
jakin dezake irakurleak Pasaiako historiaz, gaurko egoera soziolonguistikoaz nahiz
azken aldian askoren ahotan dabilen euskalki eta mintzamoldeen sailkapenaz esan eta
idatzi direnak.  

Lan honen guztiaren oinarri eta abiapuntu, esan bezala, begiz jotako hainbat pasaia-
tarrekin izandako hizketaldiak dira. Horien berri zuzena jakiteko modua ere ez digute
ezkutatu nahi izan. Hortxe ditugu “etnotestuak” direlakoak, berriketen testigu. Lizentzi
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HISTORIARI BEGIRADATXO BAT

Pasaia Jaizkibel eta Ulia mendien artean kokatuta dago. Hiru barrutik osatzen dute
udalerria: Pasai Donibane, Jaizkibel mendiaren magalean eratua; Pasai San Pedro, Ulia
mendiaren magalean eratua; eta Pasai Antxo, itsas-padura baten gainean eratua.

Oiartzun ibaiak zeharkatzen du Pasaia, bertan itsasoratuz, eta aldi berean Antxo eta
San Pedro Donibanetik bereiziz. 

Pasaiak Kantauri itsasoa du muga Iparraldean, Hondarribia Ekialdean, Donostia
Mendebaldean, eta Lezo eta Errenteria Hegoaldean.

Pasaiako historiaz hitz egiterakoan, noizbait udalerri bakar bat osatuz elkartu ziren
hiru herriren historiaz hitz egin beharrean gara. 

1150 eta 1194 urteen artean Nafarroako Antso Jakitunak Donostiari “Carta de
Repoblación y Fueros” delakoa eman zion; bertan jasotzen zenaren arabera, Oria eta
Bidasoa ibaien arteko lurrak Donostiaren mende geratuko ziren. Beraz, Pasaiako badia
Donostiaren jurisdikziopean geratu zen.

Handik urte batzuetara, 1203 urtean, Castillako Alfonso VIII.ak Hondarribiari
“Villa” kategoria eman zion, eta honekin batera, Oiartzun eta Bidasoa ibaien arteko
lurrak; honela, Pasai Donibane Hondarribiaren mende geratu zen. Eta kanalaren beste
aldeak eta portuak Donostiaren mende jarraitu zuten.

Hemendik abiatuz, liskar ugari sortu zen Donostia, Hondarribia, Lezo eta
Errenteriaren artean Pasaiako portuaren jabetza zela eta. Baina Donostiak ez zituen
Pasaiako portuaren eskubideak galdu XIX. mende hasiera arte.

Alde batetik Hondarribiaren inposaketa eta nagusikeriak, eta bestetik Donostiak por-
tuaren jabetza izateak Pasai Donibaneko gizon prestuak Erret Ganbarari herriari “Villa”
kategoria eman ziezaion eskatzera bultzatu zituen. Felipe Barandiaranek dioen moduan:

“A este objeto, D. Juan Bautista de Arizabalo, de distinguido linaje del
lugar, Capitán y Regidor Cabo que regía los destinos de este pueblo, junto
con sus Regidores y Diputados presentó el año de 1765 el consiguiente
memorial a la dicha Cámara. La tramitación fue larga y muchos los empe-
ños conjugados de San Sebastián y Fuenterrabía para echar por tierra tal
demanda. Pero pudieron más el tesón y las razones de los sanjuandarras
que, al fín, decidieron al rey Carlos III el 10 de abril de 1770 a erigir a
Pasajes de San Juan como Villa, con jurisdicción civil y criminal, mero y
mixto imperio en primera instancia, sin perjuicio de los derechos que
sobre el canal tenía San Sebastián. Así consiguió Pasajes de San Juan su
independencia y su Ayuntamiento propio. Más tarde, el 1 de junio de 1809
se unió Pasajes de San Pedro a San Juan, formando entre ambos un único
Ayuntamiento con sede en Pasajes de San Juan.”

- 11 -



Beraz, 1770ean Pasai Donibanek bere buruaren jabe izatea lortu zuen “Villa” maila
eman ziotenean. 1805 urtean San Pedro Donostiatik bereizi zen, eta 1809 urtean
Donibanerekin elkartu zen udalerri bakarra osatuz. 

Bestalde, gaur egun Pasai Antxo dena Altzaraino iristen zen itsasmutur bat zen,
Molinao izeneko senada sortzen zuena; itsasbeheran itsas-padura zen lur sail hau itsas-
goran estali egiten zuen itsasoak.

Errepide Nagusia eta trenbidea eraiki zirenean, lur sail hau badiatik bereizita geratu
zen. Altza eta bi Pasaiek auziak izan zituzten itsasoari irabazitako lurralde hauen jabe-
tza zela eta. Azkenik, 1890eko sententzia batek bi Pasaiei eman zien arrazoia.

Antxoko herria, beraz, itsas-padura honen gainean eraikiz joan zen, eta inguruko
jendea ezezik probintziako eta Euskal Herriko beste zenbait tokitako jendea etorri zen
bizitzera.

Hasieran Pasaia hiru barrutik osatzen dutela esan badugu ere, San Pedroko baserri-
gune bat, inmigrazioaren eraginez, handituz joan da; eta egun beste edozein barruti
baino jendetsuagoa den auzune bihurtu da. Trintxerpe izeneko auzoa barruti izaera lor-
tzeko ahaleginetan dabil. Oraingoz, ordea, San Pedroko auzo izaten jarraitzen du, lege
eta administrazio mailan bederen. 

Honela bada, gaur egun hiru barrutik osatzen dute Pasaiako udalerria, Udal-korpo-
razio bakarra du alkate bat buru dela; eta barruti bakoitzak alkate-orde bat du ordezka-
ri gisa.

Ekonomia edo bizibideari dagokionez, Pasaiako herria itsasoari begira bizi izan da
beti; itsasoarekin lotutako jarduerak izan dira bertako ekonomiaren zutabe nagusiak.

Hasieratik arrantza izan zen pasaitarren jarduera ekonomiko nagusia; lehenik badian
bertan aritzen ziren eta denborarekin kanpora ateratzen ere hasi ziren. Badirudi XII.
mendean hasi zirela baleen atzetik, eta handik zenbait mendetara ekin zioten bakailao-
aren arrantzari.

XV. mendean ontzigintzari ekin zioten biziki, jarduera hau oso garrantzitsua izan
zen XVIII. mendera arte. 

Merkataritzak ere garrantzi handia izan du mendeetan zehar.

Gaur egun, Pasaiako portuaren jarduera krisiak jota dago: bai arrantza, bai ontzigin-
tza, eta baita merkataritza ere. Birmoldaketa prozesu sakonean murgildurik dago egun
merkataritzaren alorra, eta portuari bestelako aprobetxamendu batzuk aurkitu nahi zaiz-
kio zerbitzu eta aisialdia ardatz hartuz. 
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Gaskoiak Pasaian

Pasaiako euskara aztergai dugun honetan bada, gure ustez, gizatalde bat, eta giza-
talde horrekin batera hizkuntza bat, aipamen berezia merezi duena hemengo hizkeran
utzi ahal izan duen eraginagatik: gaskoiak eta gaskoiera. Zergatik diogu utzi ahal izan
duen? Izan ere, aski frogatua eta begibistakoa da toponimian, abizenetan eta horrelako-
etan utzi duten arrastoa, baina hizkuntza mintzatuaren kasuan eragin hori zenbateraino-
koa den gaur egun zaila da esaten eta lan honetan behintzat, ez dugu datu nahikoa baiez-
tapen biribilik egiteko.

Gaskoiei buruz dakiguna ez da asko egia esan, baina zenbait historiagile eta hiz-
kuntzalari (Soraluce, Gamón, Camino, Gavel, Lacombe, Serapio Múgica eta F.Iturrioz
kasu) saiatu da hauen etorrera aztertzen eta zenbaterainoko eragina izan zuten ikertzen.
Honi guztiari buruz interpretazio diferenteak badaude ere, gauza jakina da gaskoiak
Gipuzkoan (Donostian, Pasaian eta Hondarribian) XII. edo XIII. mendean sartu zirela
eta garai batean eragin handia izan zutela bertako bizimoduan.

Gaskoiekin batera hauen hizkuntza, gaskoiera alegia, izugarri zabaldu omen zen,
historiagile batzuek diotenez Donostiako hizkuntza ofiziala izatera ere iritsi zen.

Gaskoiek eta gaskoierak Pasaian izan zuten eragina eta garrantzia nabarmena da
geratu zaizkigun izen, abizen, toki-izen, eta mende hasiera arte erabiltzen ziren esapi-
deen lekukotza idatziak adierazten duten legez.

Gaskoi jatorriko toponimoak ugari dira; Anjel Maria Elortegik 1992an argitaratu
zuen Pasaiako toponimia liburuan dio egungo toponimoen  %7a inguru gaskoi jatorri-
koa dela. Denboran atzera joz, ordea, toponimo hauen kopurua  ugaritu egiten da; eta
XVI. mendean %50 ekoa omen zen, garaiko errealitate linguistikoarekin bat etorriz;
puntu honetan Elortegik nolabaiteko elebitasun egoera bat izan zela iradokitzen du.

XX. mende hasieran bazen oraindik gaskoiera hiztunik Pasai Donibanen: Vicenta
Illarramendi, San Juan  elizako serora; Luis Trecet, aguazila; eta honen arreba Eduvigis
Trecet gaskoieraz hitz egiteko biltzen omen ziren noizean behin, nahiz eta euskaraz
bazekiten. Eduvigis Trecet 1918an hil zen laurogeitaka urterekin eta haren anaia Luis
1919ko irailean. Ikus ditzagun garai hartan ume ziren zahar batzuei F. Iturriozek jaso-
tako esaldi batzuk : 

Manche la sacute...........................Come el sacote

Salí, salí a collerlu..........................Sal, sal a cogerlo

Alle vule a Santa Ana.....................¿Quieres ir a Santa Ana?

Vespeya tautez?.............................¿Quieres almorzar?

Sabiene pisque...............................Ven un poco

Marchairu, porte le chandelu..........Marcela, trae la candela
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Itsas karakol saltzaileek honela zioten:

“Marquelines cautes cinq al ardit”
Caracoles calientes cinco por un ochavo

Aste Santuan sakristauaren atzean zihoazen mutilek honako hau oihukatzen zuten:

“A maitines zirrunguilles, a les escoles à menjau gebolles”
A maitines sabandijas (muchachos), a la escuela a comer cebollas.

Etxeko lanetan honako hauek esaten omen zituzten:

“A mai con in cuartoa de leit, toute le calder est pleit asta la chiminie”
Madre, con un cuarto de leche se ha llenado todo el caldero, hasta la chimenea.

“La ñoñua (de l’agneau) de Josepa Inashi tutes les telles a rotuat”
La cabrita de Josefa Ignacia ha roto todas las tejas.

“Amairu que viene el pairu, aluma l’e cacatxu”
Madre, que viene1 el padre, alumbra el candil.

Batelera batek honako hau dio Donostiako bidaiari batzuek ordaindu ez diotelako:

“Esos rayos de la vielle jartzen ditun batelaren puntan: Plux, salto, rei paga”
Esos diablos de la ciudad se colocan en el extremo del batel.¡Up! un salto y nadie paga.

Hona hemen Justina Garayaldek, Irene Aranak eta Juana Icetak umetan Eduvigis
Treceten ahotik ikasi zuten gabon kanta baten zatia:

Aitona Ixidro
Elusu belt tort,
Que contentico estagua
Pixatusun lo
Aita arotza arotza
Que le ville bortsou,
Para que se dorma le niñ con Vou
Le niñ ploraue,
S.José le dit
Aguinta chin et pisque
Que le ville granit.

Honekin lotuz eta gaskoi hizkuntzak ia gaur arte iraun duela nabarmentzeko,
Georges Lacombe-k Bonaparte printzearen paperen artean aurkitu eta RIEV aldizkarian
“Un document sur les gascons de Pasajes”2 izenburupean iruzkinduta argitaratutako
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autore ezezaguneko artikulu bat aipatu nahi genuke. Felipe Barandiaranek honela itzu-
li zuen artikulu hartako zati bat: 

“No tiene pues, nada de extraño que el patois Bearnés y Gascón se
haya perpetuado en algunas familias de Pasajes pues debió haber for-
zosamente numerosas alianzas entre nuestros gascones y los habitan-
tes de este país (Pasajes), y si, ahora, palabras catalanas y mallorqui-
nes se encuentran mezcladas con expresiones Vasco-Bearnesas, ello se
debe atribuir a la llegada de marinos y obreros catalanes y mahoneses
a Pasajes con motivo de la construcción de navíos de guerra construi-
dos en este puerto y por razón del comercio algunas palabras emplea-
das hoy tienen relación con una especie de lenguaje corrompido que
tienen su origen en los diversos patois que han sido accidentalmente
hablados en Pasajes, pero que se derivan todas ellas de las lenguas
románicas”.

“La parte de la banda de Francia, poco a poco ha derivado a la len-
gua vasca y al español, con la diferencia de que allí se habla más el
español que el vasco dado que los descendientes de los gascones se
avienen mucho mejor con las analogías ofrecidas por la lengua espa-
ñola que con los contrastes y dificultades de la lengua vasca. Hay que
señalar también que durante las guerras del Imperio, Pasajes servía de
punto de partida y de refugio a los corsarios, y las relaciones de estos
últimos con la banda de Francia no podían menos de perpetuar el len-
guaje implantado por los antiguos gascones”.
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EGUNGO EGOERA SOZIOLINGUISTIKOA

Pasaia, euskararen presentziari gagozkiolarik, udalerri euskalduna denik ezin da
esan, nahiz egoera ez bera izan hiru barrutietan. Gainera, egoera hau ezin da deskriba-
tu egungo datuei soilik erreparatuz, azken urteotako garapenaren azterketa ere kontuan
hartu behar baita.

Edonola ere, egokia izan daiteke Pasaiaren inguruko irakurketa zabalagoa egitea
euskarari dagozkion datuen aipamena eginez; udalerri baten egoera soziolinguistikoa
bertan harremanetan dauden hainbat faktoreren ondorioa baita.

1991n Pasaiak 18.041 biztanle zituen3. Udalerriko %50,9a, hau da, biztanleen erdiak
erdaldunak dira. Euskaldunak, biztanleen laurdena baino zertxobait gehiago dira,
%26,9a, eta gainontzekoak erdibidean daude.

Datu hauen irakurketa ezin da, ordea, gaur egungo egoera zein bilakaeraren emaitza
den aztertu gabe egin. Azken urteak arte ez dugu euskararen egoerari buruzko datu fida-
garririk. Polita litzateke azken mende honetan Pasaian euskararen ezagutza eta erabile-
raren arteko alderaketa egitea, baina euskarari dagozkion datuen bilketa berria denez
oso, ezinezkoa da horrelako asmorik errealitate bihurtzea.

Lehenengo datu fidagarriak 1970ekoak ditugu, eta aurkezten diguten egoera,ondo-
ren aipatuko dugun modukoa da: erdara zen nagusi Pasaian, %72,4a erdalduna baitzen;
%19,3a soilik zen euskaldun; eta txikia ia-euskaldunen multzoa, %8,3a.

Datu hauek kezkagarriak baldin badira ere, noiz eta nongoak diren kontuan izan
behar dugu. Hau Oarsoaldea eskualdeak inmigrazio prozesu indartsu bat jasan zuen
garaia da, kanpotik jende asko etorriz. Honekin guztiarekin, aipatzen ari garen datu
hauek oinarrian udalerri erdaldun bat aurkezten digute.

Gainera, garai hartan frankismoaren eragina nabarmena zen, eta ez zen oraindik eus-
kararen kontzientzia eta politika sendorik eraiki.

Garai berriak bazetozen, ordea. 70eko hamarkada aro berri baten hasiera da Euskal
Herrian. Frankismoak ezarritako eragozpenak gainditu ostean, euskal identitatea azale-
ratzeko eta berrindartzeko asmoa agertzen da, eta prozesu horretan hizkuntzaren berres-
kuratzeak eta indartzeak oinarrizko lekua hartu zuen.
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Euskararen egoerari zegozkion datuak biltzeari ere garai honetan ekin zitzaion, ego-
eraren bilakaeraren azterketa ahalbidetuz. Geroztik izan den bilakaera adierazten saia-
tuko gara ondorengo ataletan.

Azken hogei urteotako bilakaera ikusita, egun, Pasaia udalerri euskalduntzat har ez
badezakegu ere, oso nabarmena da bertan euskarak gorantz egin duela.

Euskararen egoera Pasaian. 80ko hamarkada.

80ko hamarkada oso garrantzitsua izan da Pasaian euskara berreskuratzeko.
1970eko datuetatik garai honetara iritsi arteko bilakaera 1986ko datuek erakusten dute.

Datu hauen arabera, hizkuntza gaitasunari dagokionez euskaldunen kopurua 4 puntu
igotzen da, %19,3tik %23,1era pasatuz; ia-euskaldunena ere %8,3tik %11,7ra pasatzen
da; eta erdaldunenak behera egiten du, %65,1ean geratuz. Datu hauekin harremanetan
daude ama-hizkuntzari dagozkion datuak. Urte honetan ama-hizkuntza euskara bakarrik
duela %20,4ak adierazten baitu, euskara eta gaztelania %4,3ak, eta gaztelania bakarrik
%66,4ak.
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Adierazgarria da ama-hizkuntzatzat beste hizkuntza bat dutenen kopurua ere: %8,9a
baita. Hau galiziar eta portugaldarrek udalerri honetan duten presentzia honen adieraz-
garri delarik.

Datu hauek osotasunean ulertu ahal izateko, lagungarri gerta dakiguke adierazten
duten egoera Oarsoaldea, Gipuzkoa, eta EAEn bizi den egoerarekin alderatzea.

Oarsoaldea eskualdeko datuekin alderatuz gero, ikus daitekeenez Pasaia erdalduna-
go agertzen da; eta, era berean, dagokion lurralde historikoan dagoen euskaldun maila-
ren azpitik dago. Gipuzkoarekin alderatuz, beraz, nahiko erdalduna da Pasaia. EAE oso-
arekin alderatuz, berriz, egoera parekoagoa da.

Aipaturiko 1986ko datuetatik abiatuta burutu zen EAEko lehenengo mapa soziolin-
guistikoa. Honek, udalerri bakoitzean euskara zein egoeratan zegoen azaltzen du.
Azterketa honetan udalerriei dagozkien sei eredu adierazi ziren. Pasaia “euskararen
berreskurapen motela” erakusten zuten udalerrien artean zegoen. Udalerri hauek adin
gehien duten biztanleen artean euskararen galtzea erakusten dute, eta gazteenen artean,
berriz, berreskurapen motela.4
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4 Soziolinguistikazko Mapa. 1986ko erroldaren araberako Euskal Autonomia Erkidegoko azterketa
demolinguistikoa, Vitoria- Gasteiz, Eusko Jaurlaritzaren Argitalpen-Zerbitzu Nagusia. 1989



Geroztik ez da orduan burutu zen bezain azterketa zehatzik argitaratu. Edonola ere,
1991ko datuen irakurketa bera adierazgarria gerta dakiguke euskara Pasaian nola bila-
katzen ari den jakiteko.

Euskararen egoera. Pasaia 90eko hamarkadan.

Euskararen berreskurapen prozesuak jarraitu egin du 90eko hamarkadan.
Euskaldunen kopurua biztanleen laurdena gainditu eta %26,9raino heldu da; Ia-             -
euskaldunenak ia beste laurdena osatzen du, %22,2a; eta biztanleen erdia erdalduna da,
%50,9a. Datu hauek Gipuzkoakoekin alderatuz Pasaian murritzagoa da euskararen pre-
sentzia, baina EAEkoaren parekoa.

Pasaiako euskaldunen kopuruaren hazkundea nabarmena da, beraz, bost urteko
epean. Edonola ere, euskalduntze prozesu honen arrazoi nagusia ez da biztanleen izae-
raren aldaketa izan. Ama-hizkuntzari dagokionez gaztelania da nagusi, eta horretan era-
giteko bost urteko epea ez da nahikoa izan

Aldatu dena euskararekiko atxikimendua izan da, eta hori da erdaldunen kopurua
murriztu eta euskaldun eta ia-euskaldunena areagotzeko arrazoia. Jatorriz erdaldun
direnek adierazi baitute euskara ezagutzeko eta erabiltzeko grina.
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Pasaitarren hizkuntza gaitasuna eta alderatze eremua (1991)

Pasaia

Eskualdea

Gipuzkoa

EAE

Euskaldunak Ia-euskaldunak Erdaldunak

%26,9

%32,3

%45,9

%26,3

%22,2

%23,4

%18,6

%19,8

%50,9

%44,3

%35,5

%53,9

Pasaia

Eskualdea

Gipuzkoa

EAE



Euskaldun kopuruak gora egin baldin badu ere, Pasaiak udalerri konplexu eta hete-
rogeneoa izaten jarraitzen du, oso ezberdina baita udalerria osatzen duten barruti bakoi-
tzeko errealitatea. 

Barrutirik euskaldunena Pasai Donibane da, bertako  biztanleen ia %60 baita eus-
kalduna. Erdaldunena, berriz, Trintxerpe, euskaldun kopurua %13koa baita. Tartean
Pasai San Pedro eta Pasai Antxo daude eta biztanleen laurdena baino gehiago euskal-
duna izatea dute ezaugarri.

Pasaian euskarak bizi duen egoerari buruz ari garenean, beraz, ez dago modu batu
batean hitz egiterik, errealitate asko baitaude elkarrekin bizitzen. Aniztasun  hau kon-
tuan izan gabe ez dago Pasaiako egoera soziolinguistikoa ulertzerik.
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Pasaiko biztanleen ama-hizkuntza (1986-1991)

1986          1991

Euskara Gaztelania Biak

%20,4

%21,3

%66,4

%65,7

%4,3

%5,5

1986

1991

Beste bat

%8,9

%7,5



Hizkuntza jakitea ez da nahikoa, ordea, erabiltzeko ere bai baita; eta zenbat eta
gehiago jakin orduan eta gehiago erabiliko da (euskara gehien hitz egiten den lekuak
euskara gehien dakitenak baitira).

Horrela, 1994ko datuen arabera, Pasai Donibane da euskara gehien darabilena, biz-
tanleen laurdena baino gehiago, %26,2a, aritzen baita euskaraz. Trintxerpe eta San
Pedroko Pobladoa, berriz, gutxien darabiltenak dira, biztanleen %7,3a bakarrik aritzen
baita euskaraz eremu hauetan.

Tokian tokiko egoera ezberdina bada ere, Pasaiako euskararen etorkizuna haur eta
gazteen eskuetan dago. Heldu eta nagusien artean 1983 eta 1994 urteen artean euskara-
ren erabiltzaileen kopuruan aldaketa esanguratsurik izan ez bada ere, haurren artean
bikoiztu egin da erabilpena, %14,1etik %30,3ra igaroz; eta ia laukoiztu gazteen artean,
erabilpen oso murritza izatetik, %4,5ekoa, %19koa izatera pasatu baita. 

Gainontzeko adin-tarteetan euskaraz aritzeak bere horretan jarraitu du, erabilpena-
ren goranzko bilakaeran eraginik izan gabe. Euskararen etorkizuna, beraz, gazteen esku
dago.
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Hizkuntza gaitasuna barrutiz barruti (1991)

Euskaldunak          Ia-euskaldunak          Erdaldunak

P. Donibane P. Antxo P. San Pedro

%26,5

%26,3

%47,2

%27,2

%20,0

%52,7

Euskaldunak

Ia-euskaldunak

Erdaldunak

Trintxerpe

%13,7

%21,2

%65,1



Egun euskararen erabileraren nondik-norakoa, adin-tarte eta udalerriko barruti
bakoitzean nolakoa den, ondorengo grafikoak erakusten du modu argian.
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Euskararen erabileraren bilakaera (1983-1994)

1983          1994

Haurrak (0-14) Gazteak (15-24) Helduak (25-64)

%14,1

%30,3

%4,5
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Euskararen erabilera adin-taldeen arabera barrutiz barruti (1994)

Haurrak (0-14)          Gazteak (15-24)          Helduak (25-64)          Nagusiak (>65)          Guztira
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PASAIAKO HIZKERAZ ZER ESAN DEN

Gatozen bada Pasaiako edo hobeto esanda, egun Pasaia den lur eremuan hitz egiten
den euskara historian zehar zein euskalkitan sailkatu izan den ikustera.

Dena den, ezer esan aurretik komeni da hainbat puntu edo gauzatxo argitzea.
Lehendik ere aipatu dugu normalean hizkerak, euskalkiak eta hizkuntzak oro har, ez
datozela bat muga administratiboekin; non eta muga administratibo horiek, jarri ziren
egunean jarri zirela, hizkuntzari erreparatuz jarri ez ziren -gutxitan gertatzen dena,
gehienetan mugaketak egiterakoan beste interes edo arrazoi batzuk izaten baitira tarte-
ko-. 

Beraz, egun administratiboki Pasaia den lur eremuari erreparatuko diogu; baina, egia
esan, euskal dialektologiaren gaztetasuna dela medio, Bonapartek Pasaiari buruzko
lehen aipamenak egiterako Pasaia egungo mugetan finkatua zegoen, Pasai Antxo izan
ezik. Dialektologo edo euskalari gehiagok ere Pasaiaz aipamenen bat egin duten arren,
guk, Bonaparte, Azcue, Yrizar eta Mitxelenaren aipamenak (sailkapenak) jasoko ditugu
hemengo orrietan, eta ondotik zenbait ohar egingo ditugu.

Lau ikertzaileek hiru edo, hobeto esan, bi Pasaiak -Antxo ez baita aipatu ere egiten-
batera sailkatzen dituzte, “Pasajes”, “Los Pasages” izenak erabiliz, osotasun berean.
Mitxelena da bereizketatxoren bat egiten duena “San Juan” eta “San Pedro” aipatuz,
baina gainerakoek osotasun berean sartzen dituzte hirurak. Hala ere, Mitxelenak berak
hizkera bakarra aipatzen du bientzat, San Juan eta San Pedro; Antxo ez du aipatzen.

L.L. Bonaparte

Bonaparte Printzeak gipuzkeran kokatzen du Pasaiako hizkera, Hernaniko azpi-eus-
kalkiaren barnean hain zuzen ere. Herri hauekin batera osatzen du Hernaniko azpi-eus-
kalkia: Hernani, Astigarraga, Rentería, Los Pasages [sic], San Sebastián5.

R.Mª de Azcue

Pasaia multzo bakartzat hartzen du Azcuek (Pasai (Pasages)) [sic], eta gipuzkeraren
barnean kokatu zuen hemengo hizkera6.

K. Mitxelena

“Aunque esto no coincide con el mapa de Bonaparte, se puede afir-
mar que no hay diferencia práctica entre las hablas de Lezo y de
Rentería. Por una serie de rasgos (palatalizaciones, conjugación, léxi-

- 25 -

5 Carte des sept provinces basques montrant la delimitation actuelle de l’euscara et sa division en dia-
lectes sous-dialectes et variétès, Londres, 1868.

6 Diccionario Vasco-Español-Francés, Bilbao, 19692, “Prologoa”, XXVI-XXX.



co) van con Oyarzun y el dominio alto-navarro vecino: la divisoria está
entre Lezo y Pasajes de San Juan, que va con San Sebastián y, por
supuesto, con Pasajes de San Pedro, claramente guipuzcoanos de len-
gua.7”

“La impresión que te dí de que S. Juan va con S.S. y se separa neta-
mente de Lezo-Rent., acabo de confirmarla con una joven de allí, que
ayer comió en nuestra casa. Ella encontraba su habla próxima a la de
S.S., y contó el caso de una familiar suya, criada sobre todo en
Rentería, cuya manera de hablar chocaba a todos. Ya se empieza con
que dicen aita, gaitu, etc., sin palatalizar, dicen ikusi naken (nosotros,
niñuken) por “ninduan”, aloc. masc., etc.8”

P. de Yrizar

Honek Pasaiako hizkera Hernaniko aldaeran sailkatzen du, zehazkiago esateko
Hernaniko aldaeraren ipar-ekialdeko azpi-aldaeraren barnean:

“Comprende esta subvariedad los municipios de San Sebastián
(con exclusión de los lugares que seguidamente se indican) y de
Pasajes, constituído, además de por las dos villas de Pasajes de San
Pedro y de San Juan, por los barrios de Pasajes Ancho, Trincherpe y
Herrera. Los lugares del municipio de San Sebastián excluídos son la
villa de Astigarraga (con 1.800 vascófonos) y los barrios de
Landarbaso (30 vascófonos), Zubieta (250 vascófonos) e Igueldo (770
vascófonos), incluídos los dos primeros en la subvariedad propia de la
misma variedad de Hernani, y los dos últimos en la subvariedad de
Usúrbil.9”

Ikusi ahal izan dugunez, orain arteko dialektologoek Pasaiako barrutiak batera bildu
dituzte gipuzkeraren barnean -garbiki edo “claramente” dio Mitxelenak- eta zehazkia-
go, Hernaniko azpi-euskalkiaren aldaki gisa.

Dirudienez, dialektologo gehienak -batzuek mapen bidez adierazi dute, beste
batzuek hitzez- bat datoz nafarreraren muga Lezo eta Pasaia, eta Oiartzun eta
Errenteriaren artean -Errenteria eta Pasaiaren artean Mitxelena eta Yrizarren iritziz-
dagoela esatean. Honek eta gaskoierak urte luzez izandako eraginak ukitu berezia
damaiote gure iritziz Pasaiako hizkerari.

Bukatzeko, ez dezagun ahantz Pasai Donibanek Jaizkibel mendian eremu zabalak
dituela, Lezo eta Hondarribiako mugetaraino hedatzen direnak. Eremu zabal honetako
hizkera -dei dezagun “Jaizkibelgo hizkera”-, ez dugu halakotzat hartu, baina agian
aurrerantzean mereziko du horretan sartzea. “Arrokaundieta” baserrian jaiotako
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7 Fonética Histórica Vasca, 1977, 576.
8 1975ean Pedro de Yrizarri igorritako gutunaren zatia, Morfología del verbo auxiliar guipuzcoano I,

1991, 13.
9 Morfología del verbo auxiliar guipuzcoano I, 1991, 65.



Florentino Legorburu berriemaile izan dugu, eta, egia esan behar bada, Pasai
Donibaneko kaleko berriemaileen hizkeratik zertxobait urruntzen da, aditz laguntzaile-
ari dagokionez batez ere. “Iñalurreta” (“Lete”) baserrian jaiotako Joxe Manuel Azkue
zenari 1987an eginiko grabaketa bat iritsi zitzaigun eskuartera, eta hura entzunez lezo-
arra zirudiela esan behar dugu. Beraz, bada Jaizkibel atze horretan zer aztertu. Hona,
bada, gonbita.
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PASAIAKO

HIZKERAREN

DESKRIBAPENA:

PASAI DONIBANE, 

PASAI SAN PEDRO

� Sarrera
� Maila fonetiko-fonologikoa
� Maila morfosintaktikoa
� Maila Lexikoa





SARRERA

Hizkuntzen gramatikek edo azterketek hiru maila izaten dituzte:

- Maila fonetiko-fonologikoa
- Maila morfosintaktikoa
- Maila lexiko-semantikoa

Eskema honi jarraituz datuak aztertzen gindoazen eran San Pedrok eta Donibanek,
aldeak alde, hizkera bera dutela konturatu ginen eta hau har zitekeela Pasaiako berezko
hizkeratzat.

Parekotasun hau zela eta, aipatutako zenbait hizkuntz maila edo atal batera deskri-
batu eta azaldu ditugu, beti ere egon litezkeen aldeak aipatuz.

Bestalde, gelditzen den barrutian, Antxon, alegia, ez dago berezko hizkera batez hitz
egiterik. Izan ere, barrutiaren berritasunak bertako berezko hiztunik ez izatea dakar.
Jarritako baldintza guztiak betetzen dituen hiztunik ez dugu aurkitu, eta Antxon jaiota-
ko jendearekin konformatu behar izan dugu hauen gurasoen jatorriari garrantzirik eman
gabe, bestela ez baikenukeen berriemaile bat bera ere aurkituko. Beraz, Antxon badira
euskaldunak, baina beste herrietatik etorriak, edo etorri ziren haien ondorengoak dira;
eta hala, hizkera ezberdin ugari aurki daitezke barruti honetan (Zegama, Berastegi,
Ataun, Baztan, Doneztebe, Bortziriak...). Antxoko bertakorik, berezkorik, ez, ordea.
Hau guztia kontuan izanik liburu-atal edo kapitulu bereizia eskaini diogu Pasai Antxori.
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MAILA

FONETIKO-FONOLOGIKOA

� Sarrera
� Bokalak
� Kontsonanteak





SARRERA

Hizkuntzaren maila fonetiko-fonologikoan Donibane eta San Pedroko hizkeren arte-
an aldeak oso txikiak direnez, bien azterketa eta azalpena batera ematea erabaki dugu.
Dauden aldeak kasuan kasu adierazita daude, hau da, barruti batekoa ala bestekoa den,
biei ez dagokienean.

Agertutako formen bilakaera azaltzeko garaian euskara estandarreko formak hartu
ditugu abiapuntutzat. Abiapuntua gaztelaniako formaren bat denean letra etzanaz adie-
razi dugu.

Transkripzio fonetikoak egiteko IPA alfabeto fonetiko internazionala erabili dugu.
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BOKALAK

Pasaiako bokal sistemak bost bokal ditu: /i/, /e/, /a/, /o/, /u/.

Bokal hauek hitzaren hasieran, barnean nahiz amaieran agertzen dira.

Adibideak:

HASIERAN BARNEAN AMAIERAN

/i/ ikusi sardiña erri
itzaso mutilla gutxi

/e/ ekarri almeja sare
esku tolete emakume

/a/ atxamarta osaba alaba
ama sukalde almeja

/o/ olatu bapore ondo
orratza illoba oñetako

/u/ urruti akula arrapatu
ume muxkullu tellatu

Pasaian hitz amaieran “a” agertzen denean, bada “a”tik “e”rantz doan soinu bat
ebakitzeko joera, “e” ireki bat, alegia ([ε]). Amaierako “a” hori ahula da azentua urrun
duelako, eta, ahulezia horren ondorioz bere tinbrea aldatzen du.

Bakallue [bakaλuε]
Karruen [karuεn]
Kordeleye [kordelejε]
Denuntziyek [denuntsijεk]

Gertakari hau oso interesgarria iruditu zaigu, eta xehetasun gehiagoz aztertzea mere-
ziko luke. Amaierako bokal hau [ε] gaskoieraren arrasto bat izan liteke, hizkuntza
honen zenbait aldakitan amaierako posizioan dauden bokalak galdu egiten baitira, “a”
izan ezik; azken honek “e” bilakatzeko joera du.

Honen adierazle Ricardo Cierbideren hitz batzuk aldatu ditugu hona:

“Las vocales finales se pierden todas, salvo la –a, que pasa a –e de
forma generalizada, al contrario del occit. ant., donde se mantiene, al
menos gráficamente, como –a. Parece pues razonable vincular nuestro
texto y otros de procedencia bajonavarra a la variante gascona de las
Landas y de la región Bayonne-Ortez, donde la –a se debilita en –e.”10
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10 “A propósito de un texto Gascón de San Sebastián de 1304”, Ricardo Cierbide, RIEV, 31, (1936),
861-875.



Fonema bokaliko hauen artean hainbat konbinaketa, elkar-kutsatze, galera, eta beste
hamaika fenomeno gertatzen dira. Ondoren banan bana aztertuko ditugu.

1. DIPTONGOAK

Silaba berean bi bokal elkarren segidan ahoskatzen direnean, diptongo bat dagoela
esaten da. Diptongoak bi eratakoak izan daitezke: beheranzkoak eta goranzkoak; eta,
aldi berean, berezkoak nahiz kontsonante baten galeraren ondorioz sortuak.

1.1. Beheranzko diptongoak

Lehenengo bokala bigarrena baino irekiagoa dutenak dira beheranzko dip-
tongoak. Mota hau da Pasaian gehien agertzen dena, euskaraz oro har gertatzen
den bezala.

Adibideak:

HASIERAN BARNEAN BUKAERAN

ai  [ai] aita allaitu anai
aitu amai
saiskit

ei  [ei] beita Errenteikua ogei
lotzaarrikei

oi  [oi] oitamar eroi
sasoi
arrasoi

au  [au] autza isautu
aundiya
autzi

eu  [eu] euki
euski
euskera

ui  [wi] baatzui

Diptongoen soilketa

Diptongo batzuek, hizketa biziaren eraginez, soiltzeko joera dute.
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Adibideak:

ai > a hainbeste > ambeste
baino > baño
orain > oain > oan

ai > i baino > biño

au > a dauka > daka

ai > ei > e jaitsi > jeitsi > jetxi11

ei > i begira > beira12 / beida > bida

1.2. Goranzko diptongoak

Lehenengo bokala bigarrena baino itxiagoa dutenak dira goranzko dipton-
goak. Asko eta asko maileguzko hitzetan aurkitu ditugu, ez baititu euskarak
bere-bereak.

Adibideak:

HASIERAN BARNEAN BUKAERAN

ia  [ja] santiagotan
estudiatu

ie  [je] fiestetan ensierrua
kubiertan
parientiak

io  [jo] kiosko kamioya

ua  [wa] guasen egualdi
juan eguardiya

igualtxo

ue  [we] bueno kaxuela
kuetia
puentia
bueltatxo

iu  [ju] tziuten tziskiun
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11 “ts > tx” sabaikarizatze automatikoa.
12 Bokal arteko “g” herskari ahostuna galtzen da. Honezaz gain “r / d” alternantzia dugu hitz honetan.



2. TRIPTONGOAK

Silaba berean hiru bokal elkarren segidan ahoskatzen ditugunean triptongoaz hitz
egin dezakegu, dena den, oso urriak dira.

Adibideak:

uain
miau
imbiaute
imbiaitugu

3. BOKALEN ARTEKO ELKAR-ERAGINA

Bokalek elkarri eragiteko ahalmena dute; hala, bokal batek bere inguruan duen beste
bat alda dezake, bai bere ezaugarriak kutsatuz (asimilazioa), bai honen ezaugarrietatik
urrunduz (disimilazioa).

3.1. Asimilazioak

Asimilazioa, arestian aipatu dugun kutsatze horri jarraiki, partziala edo era-
batekoa izan daiteke; hau da, bokala hurbildu edo erabat beregana dezake.

Aurreko bokalak ondorengoari eragiten dionean, asimilazioa aurrerakaria
dela esaten dugu; atzean doan bokalak aurrekoari eragiten dionean, berriz, asi-
milazio atzerakaria da.

3.1.1. Asimilazio aurrerakariak

• e — a > e — e

eraman > ereman > eeman > eman
➠ “e”k ondoren doan bokala, “a”, alegia, erabat asimilatzen du; honela,
“ereman” ageri da maiztasun handiagoz Pasai Donibanen. Ondoren bokal
arteko dardarkaria galdu eta bi bokalek bat egiten dute; “eman” hau San
Pedron ageri da batez ere, eta Pasai Donibanen maiztasun gutxiagoz. Dena
den, “eraman” eta “eaman” ere erabiltzen dira.

• o — e > o — o > o

hogeita hamalau > ogeitamalau > ogoitamalau > *ooitamalau13 > oitamalau
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13 Bokal artean “g” herskari ahostuna galtzen da.



• i — e — i > i — i — i

Azalduko ditugun azken bi kasu hauetan asimilazioa aurrerakaria dela
pentsa daiteke, nahiz eta ondoren agertzen diren bokalak asimilazio hori
indartzen duten.

ireki > iriki
eseri > ixeri14 > ixiri
➠ Txistukariak aurreko bokala ixten du lehenik, “e > i”, eta ondoren asi-
milazioa gertatzen da.

• a — e — a > a — a — a

txanela > txanala
batela > batala

3.1.2. Asimilazio atzerakariak

• a — e > e — e

atera > etera > etea15

➠ “etea” batez ere Pasai Donibanen erabiltzen da; San Pedron ere ugari
erabiltzen da baina maiztasun gutxiagoz. “Ete(r)a” honen ondoan, ordea,
“atea” ere arrunta da bi barrutietan.

• e — o > o — o

herdoila / erdoya16 > ordoya17

• e — u > i — u

eduki > iruki
➠ Asimilazioaz gain “d / r” alternantzia dugu hitz honetan.

eguzkia > iduskiya18 / iruskiya
➠ “iduskiya” forma Pasaian ez da azaltzen baina forma horretatik abiatu
behar da “d / r” arteko alternantziaren bitartez “iruskiya” forma azaldu
ahal izateko.
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14 Txistukariaren sabaikarizatze automatikoa.
15 Bokal arteko “r” dardarkaria galdu egiten da.
16 Euskalki mailako aldakia.
17 Pasaiako hizkeran ez da aspiraziorik azaltzen eta beraz “h” ez da ahoskatzen.
18 “yod” tartekatzen da hiatoa gordetzearren.



• e — i > i — i

lehendabiziko > lembisiko > lemisiko19 > limisiko

• e — o > eo > oo > o

egondu > eondu20 > *oondu > ondu
➠ “o”k “e” asimilatzen du eta ondoren bat egiten dute

• a — o > ao > oo > o

dago > dao > *doo > do
nago > nao > *noo > no
motzago > motxao21 > *motxoo > motxo
gutxixeago > *gutxixeao > *gutxixeoo > gutxixeo > gutxixio22

zuzenago > xuxenago23 > *xuxenao > xuxeno
➠ Konparaketetan erabiltzen den “-ago” partikulak bilakaera hau jasaten
du oro har: “ago > ao > o”

• o — e > e — e

ote > ete
omen > emen

3.1.3. Katea mintzatuan gertatzen diren asimilazioak

Gainerako fenomenoetan bezala, hitz barnean ezezik, katea mintzatuan
ere gertatzen dira asimilazioak.

eta hola > etaola > etola
punzada horiek > punsadaoyek > punsadoyek24

eta esaten zuen > tesatentzun25

eta hitz egin > titzin26

eta urte guztian > turtegusiyan27

eta hau eta hori eta hura > etau tori tura
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19 Bokalen arteko asimilazioa gertatu aurretik “n” sudurkari apikaria “m” sudurkari ezpainbikaria bihur-
tzen da ondoan duen “b” herskari ezpainbikariaren eraginez, eta ondoren “m”k “b” asimilatzen du.

20 “g” galtzen da bokal artean.
21 Hitz honetan txistukarien sabaikarizatze adierazkorra gertatzen da.
22 “e” bokala itxi egiten da “o”ren aurrean.
23 Txistukarien sabaikarizatze adierazkorra.
24 “r” kontsonante dardarkaria galdu eta ondoren hiatoa gordetzeko “yod” tartekatzen da.
25 Txistukaria afrikatu egiten da “n”ren ondoan.
26 “egin > ein > *iin > in”.
27 Hiatoa gordetzeko “yod” tartekatzen da. Honezaz gain euskalki mailako aldakia den “guzi” ager-

tzen da. “eta > ta” aldaketa oso ugaria da (geroago azalduta dago).



3.2. Disimilazioak

Bi bokal elkarren ondoan daudenean, lehenengoa itxiago ahoskatzen da asko-
tan, ebakitze puntu bereko bokal baten tinbrea hartuz.

Pasaiaren kasuan disimilazioa elkarren segidan dauden bokalen artean gerta-
tzen da. Bokal hauek hitz berean egon daitezke, edo katea mintzatuan elkarrekin
ahoskatzen diren bi hitzetan (hitz baten bukaeran eta hurrengoaren hasieran dau-
den bokalak, alegia).

• ea > ia

etxea > etxia
etxea > itxia28

sarea > saria
karelean > ka(r)elian
behar > bear > biar
nerea > neria
luzea > lusia
arraunean > arraunian
gaztea > gastia
zenean > sanian29

meheagoak > meagoak30 > miagoak > miaguak31

maiteago > maitiago32 > *maitiao > maitio

Hitz artean:

urte hartan > urtiartan
etxe hau > itxiau
beste hau > bestiau
hilabete haietan > illabetiayetan33

pare hartan > pariartan

• oa > ua

gantxoa > gantxua
antxoa > antxua
kakoa > kakua
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28 Batez ere Pasai Donibanen ageri da forma hau; “tx” txistukariak aurreko bokala “e”, alegia, ixten du.
29 “sanian” forman ageri den lehendabiziko “a” hori ezin esplika daiteke bilakaera fonetiko baten

bitartez baizik eta euskalki mailako aldaki bat bezala.
30 “ee > e” asimilazioa gertatzen da lehenik pausu honetan.
31 “oa > ua” disimilazioa.
32 Hemendik aurrerako aldaketak lehenago ere azaldu ditugu asimilazioetan.
33 Disimilazioaz gain bi sabaikarizazio gertatzen dira: lehena “ll” aurreko “i” bokal sabaikariaren era-

ginez; eta bigarrena “i” bokala “yod” bihurtuz, hiatoa gordetzearren.



aparejoa > aparejua
hemengoa > emengua
oraindik > oaindik34 > uaindik
bizitzakoa > bisitzakua
azkenekoa > askenekua
brazakoa > brasakua
joan > juan
lenoago35 > lenuago > *lenuao > lenuo
geroago > geruago > *geruao > geruo

Hitz artean:

obillo handiak > obilloaundiyak > obilluaundiyak
ofizio hau > ofisiyoau > ofisiyuau
kanaberako hark > kañabelakuarrek

• eo > io

Disimilazio mota hau hitz artean gertatzen da; “e”z amaituriko hitza eta
ondoren duen erakuslearen artean, hain zuzen ere.

etxe horretan > etxiortan36

etxe horretan > itxiortan
ume horiek > umioyek
jende hori > jendiori
tarte horretan > tartiortan
elize horiek > elisioyek37

• oe > ue

biberoekin > biberuekin
zuloetan > suluetan
astoen > astuen
eskolakoentzat > eskolakuentzat
andereñoen > andereñuen

• ee > ie

boteaz > *botees38 > boties
umeentzat > umientzat
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34 “r” kontsonante dardarkaria galtzen da bokal artean.
35 “lenoago” formak “leno” du abiapuntu, berez konparatiboa den arren (lehenago > leenao > leno)

“-ago” partikula eransten diote.
36 “ortan” forma sinkopa baten ondorio da.
37 “horiek > oriek > oiek > oyek”.
38 Asimilazioa gertatzen da: “ea > ee”.



arrantzaleena > arrantzaliena
sareekin > sariekin
emakumeena > emakumiena
jiganteena > jigantiena
gazteengatik > gastiengatik

• oo > uo

Disimilazio mota hau hitz artean gertatzen da: “o”z amaituriko hitza eta
ondoren doan erakuslearen artean.

bero honekin > beruonekin
kuadro hori > kuadruori

• ui > oi

Mota honetako disimilazioak gutxi dira, bokala, aurreko kasuetan bezala itxi
beharrean ireki egiten delako. “ui” maiztasun gutxiko diptongoa izanik, “oi”
maiztasun handiagoko diptongoa sortzen dute.

eskubitara > eskuita > eskoita

• i — i > e — i

familia > fameliya

4. METATESIA

Hitz bateko bokalak lekuz trukatuak agertzen direnean, metatesia gertatu dela esan
daiteke. Fenomeno hau, ordea, oso urria da Pasaiako hizkeran, baina dauden adibideak
oso sendoak dira.

behintzat > bentzait > bintzait39

ailegatu > ailleatu40 > *aillaatu 41> allaitu
aeroplano ➠ aeroplano > areoplano > arioplano42
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39 “n” sudurkariak aurreko bokala ixten du.
40 “g” kontsonante herskari ahostunaren galera.
41 “ea > aa” asimilazioa.
42 “eo > io” disimilazioa.



5. BOKAL-GEHITZEA

Bokal-gehitzeak hiru eratakoak izan daitezke, bokala non gehitzen den: protesia,
hitz hasieran gehitzen bada; epentesia, hitz barruan gehitzen bada, eta paragogea, hitz
amaieran gehitzen bada.

Pasaiako kasuan protesiak bakarrik agertzen dira.

Pasaian agertzen diren protesiak hitz hasieran “rr” ([r]) dardarkari anitza dagoene-
an gertatzen dira, soinu hau arrotz baitzaio euskal hiztunari.

Pasaian erabiltzen diren bokal protetikoak “a”, “e”, eta “i” dira.

Dena den, mailegu berrietan protesirik ez dela jartzen baiezta daiteke:

Protesia ageri da:

errege
arroka
arrampla
errueda
arropa
errosayua
irriyua

Ez da ageri:

rekorritu
rasua
ritmo
rapido
redondua
retifikatu

6. BOKAL GALERA

Hauek ere hitz hasieran, barnean, nahiz bukaeran gerta daitezke. Aferesia, hasieran
baldin bada; sinkopa, hitz barnean baldin bada; eta apokopea, hitz amaieran baldin
bada.
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6.1. Aferesiak

Pasai Donibanen aferesia salbuespentzat jo dezakegu, jaso ditugun adibide-
ak oso urriak baitira. San Pedron, berriz, nahiz eta fenomenoa arrunta ez izan,
maizago ageri dira.

etorri > torri
ekarri > karri
ikusi > kusi
izango > sango
izandu > sandu
omen > emen > men
eta > ta
ere > re / de
➠ Azken bi kasu hauetan hasierako “e” horren galera oso arrunta da, arestian
aipatu formetan ez  bezala.

6.2. Sinkopak

Oso fenomeno urria da Pasaian; hala ere, adibide bakan batzuk agertzen dira.

zanian > snian
zertako > stako
baino > baiño > *maiño43 > mño
abilidade > abilldade
arrai xabaletara > arraixabalta

Apokoperik ez dugu aurkitu Pasaian.

7. KONTSONANTEEK ERAGINDAKO BOKAL ALDAKETAK

Kontsonanteek inguruko bokala aldatzeko ahalmena dute; kontsonanteen arabera
bokalak ireki edo itxi egiten dira.

7.1. Irekierak

Bokalak irekitzeko ahalmena duten kontsonanteak dardarkariak eta albo-
kariak dira.

Irekiera oso fenomeno urria da, baina dauden adibideak oso sendoak dira.
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43 Kontsonante sudurkarien arteko asimilazioa.



7.1.1. Dardarkariak eragindakoak

e > a eguerdia > eguardiya
bazterra > bastarra
ederra > earra44

baserria > basarriya45

7.1.2. Albokariak eragindakoak

e > a elkarrekin > alkarrekin

7.2. Hersketak

Kontsonante sudurkari eta txistukariak dira bokalak ixteko ahalmena dutenak.

7.2.1. Txistukari sabaikariek eragindakoak

e > i etxea > itxia
eseri > ixeri > ixiri46

7.2.2. Sudurkariek eragindakoak

o > u non > nun
nondik > nundik
amona > amuna

e > i behintzat > bentzait47 > bintzait
enbotatu > imbotatu48

8. “YOD” ETA “WAU”

Zenbait hitzetan hiatoa gordetzearren “yod” edo “wau” tartekatzen da aurreko
bokalaren arabera. Aurreko bokala “i” bada “yod” tartekatzen da edo “i” “yod” bila-
katzen da; aurreko bokala “u” bada, berriz, “u” hori “wau” bilakatzen da.
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44 Bokal arteko “d” galtzen da.
45 Hiatoa gordetzearren “yod” tartekatzen da.
46 Bilakaerak aurrera egiten du eta “e” hori asimilatu egiten da.
47 Honen bilakaera metatesiez hitz egiterakoan azaldu dugu.
48 “b” ezpainbikoak “n” sudurkari apikaria “m” sudurkari ezpainbikoa bihurtzen du.



8.1 “Yod” (“y”) ([j])

Batzuetan “i” gorde egiten da eta bestetan, “i” hori diptongo baten bigarren
osagaia denean, galdu egiten da.

agian > agiyan
odolkia > odolkiya
txerria > txerriya
kofradia > kofraiya49

haria > ariya
gorria > gorriya
zuria > suriya
hasiera > asiyera
heriotza > eriyotza
San Inaziotan > Saninasiyotan
kanbiatu > kambiyatu
arraia > arraya
anaia > anaya
goian > goyan / goyen50

arraio > arrayo
gehiena > geyena

Katea mintzatuan ere gertatzen da fenomeno hau.

handi horietan > aundi oietan > aundiyoyetan51

txori hau > txoriyau

8.2 “Wau” (“b”) ([w])

Oro har, “au” diptongoa “ab” bihurtzen da.

hauek > abek
lauetan > labetan
kapellaua > kapellaba
gauean > gabian
hogeita hamalauean > oitamalaubian
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49 “d” galtzen da bokal artean.
50 Pasai Donibanen “goyen” forma behin eta berriz azaltzen da.
51 Lehenik bokal arteko “r” sinplea galtzen da eta ondoren “yod” tartekatzen da hiatoari bere horretan

eusteko.





ADITZAREN MORFOLOGIA

ADIZKI TRINKOAK

Adizki trinkoetan lekukoengandik bildutako hainbat forma berezi aipatuko dugu. 

Hala ere, ezer baino lehen, adizki trinkoetan nahiko orokorra den gertaera bat aipa-
tu nahi dugu: lehenaldiko formak egiteko orainaldiko formari “n” eransteko joera, ale-
gia. Hala nola: 

saudeste ➔ saudesten
guas ➔ guasen
suas ➔ suasen
suaste ➔ suasten
ator ➔ atorren
satos ➔ satosen
satoste ➔ satosten
gabiltza ➔ gabiltzan
sabiltza ➔ sabiltzan
sabiltza(s)te ➔ sabiltza(s)ten
dakiskigu ➔ dakiskigun

PASAI DONIBANE
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109 Parentesi artean eman ditugun forma osoak gainontzekoak baino askozaz gutxiago erabiltzen dire-
nak dira.

EGON

ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI na(g)o neon

I ago agon

URA dao seon
do
(dau)109

GU gaude(s) gaudesen
geuden

SU saude(s) saudesen
seunden

SUEK saudeste saudesten
saoste

AYEK daude seuden
doste seosten
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JOAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nijua nijuan
I ua uan
URA dijua sijuan
GU guas guasen
SU suas suasen
SUEK suaste suasten
AYEK dijuaste sijuasten

doas sijuasen

ETORRI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nator natorren
I ator atorren
URA dator setorren
GU gatos getosen
SU satos satosen
SUEK satoste satosten
AYEK datos setosten

datoste

JAKIN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK dakit dakiskit
IK dakik/n dakiskik/n
ARREK daki dakiski
GUK daki(g)u dakiski(g)u dakiskigun
SUK dakisu dakiskisu
SUEK dakisute dakiskisute

dakisue
AYEK dakite dakiskite sekiten

sakiten

IBILI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nabil nebillen
I abil abillen
URA dabil sebillen
GU gabiltza gabiltzan
SU sabiltza sabiltzan
SUEK sabiltza(s)te sabiltza(s)ten
AYEK dabiltza sebiltzan



PASAI SAN PEDRO
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EDUKI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK dakat dakaskit nekan nekaskiyen
IK dakak/n dakaskik/n seukan

seuken
suken

ARREK daka dakaski sekan
suen

GUK dakagu dakaskigu genekan
nekagun

SUK dakasu dakaskisu senekasun
SUEK dakasute dakaskisute senekasuten
AYEK dakate dakaskite sekaten

EGON
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI no neon
nago

I ago
URA dao seon

dau
do

GU gaude
SU saude
SUEK saoste
AYEK doste seuden

daude seosten

“EGON” ADITZAREN ALOKUTIBOA
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI
I
URA siok/n sioken/sionen
GU
SU
SUEK
AYEK
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JOAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nijua nijuan
I ua
URA dijua sijuan
GU guas
SU suas
SUEK suaste
AYEK dijuas

dijuaste

“JOAN” ADITZAREN ALOKUTIBOA
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI
I
URA siek/n
GU
SU
SUEK
AYEK siastik/n

“ETORRI” ADITZAREN ALOKUTIBOA
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI
I
URA
GU
SU
SUEK
AYEK setostek/n

ETORRI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nator
I ator
URA dator setorren
GU gatos
SU satos
SUEK satoste
AYEK datos
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IBILI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nabil
I abil
URA dabil sebillen
GU gabiltza
SU sabiltza
SUEK sabiltzate

sabiltzaste
AYEK gabiltza sebiltzan

JAKIN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK dakit dakiskit nekiyen nekiskiyen
IK dakik/n dakiskik/n
ARREK daki dakiski sekiyen sekiskiyen
GUK daki(g)u dakiski(g)u genekin genekiskin
SUK dakisu dakiskisu
SUEK dakisute dakiskisute
AYEK dakite dakiskite sekiten sekiskiten

“JAKIN” ADITZAREN ALOKUTIBOA
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK sekit/sekiñat sekiskit/sekiskiñat
IK
ARREK sekiken/sekiñen sekiskiken/sekiskiñen
GUK
SUK
SUEK
AYEK



ZENBAIT AZALPEN

“EGON”

dao, do

“dago” formatik abiatuz sortzen den “dao” forma ezaguna dugu; baina Pasaian kon-
tsonante galera ez ezik, bokalen arteko asimilazioa ere gertatzen da. Hau da, bilakaera
muturreraino eramaten da: “dago > dao > do”. 

doste, saoste, seosten

“egon” aditzaren erroari eusten zaio forma hauetan. “*dagozte”, “*zagozte” eta
“*zegozten” formetatik abiatuz sortuak dira, bokal arteko kontsonantea galdu, eta,
“dagozte”ren kasuan asimilazioa, gertatzen da. Forma hauetan agertzen den “zte” plu-
ralgilea da.

*dagozte > *daoste > doste
*zagozte > saoste
*zegozten > seosten
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EDUKI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK dakat dakaskit
daskat

IK dakak/n dakaskik/n
ARREK daka dakaski sakan

daska
GUK daka(g)u dakaski(g)u genekan
SUK dakasu dakaskisu
SUEK dakasute dakaskisute
AYEK dakate dakaskite sekaten

“JAKIN” ADITZAREN ALOKUTIBOA
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK sakat
IK
ARREK
GUK
SUK
SUEK
AYEK



gaudesen, saudesen

Pasaian “gaude” eta “zaude” esateko “gaudes” eta “saudes” formak ere erabiltzen
direla dirudi; hau, nolabaiteko pluraltasuna adieraztearren, bukaeran “z” eransteko joera
batetik letorke. Eta horien lehenaldiko formak egiteko orainaldiko formetatik abiatzen
dira “n” erantsiz. Honela: 

saudes ➔ saudesen
gaudes ➔ gaudesen

“EDUKI”

dakaskit, dakaskik/n, dakaski, dakaskigu, dakaskisu, dakaskisute, dakaskite.

Orainaldiko pluraleko forma hauek “dauka” forma dute oinarri. Lehenik “au” dip-
tongoa soildu egiten da, eta “daka” formari “zki” pluralgilea eta pertsona-markak eran-
tsiz sortzen dira forma guztiak.

“EKARRI”

Pasai Donibanen eta Pasai San Pedron bada kasu berezi bat: “ekarri” aditzaren for-
mak “eduki” formaren baliokide bezala erabiltzen dira:

Adib.:

suk es al dakisu arrandeya nun tzekarren?

nekarren = neukan
zekarren = zeukan
dakarren = daukan
genekarren = geneukan
zenekarren = zeneukan
ekarri nun = eduki nuen
ekarri du = eduki du

Ez pentsa, ordea, erabilera hau murritza edo bazterrekoa denik, oso hedatua dago
honen erabilera bi barrutietan. Orain forma solte baina sendo batzuk besterik jaso ez
baditugu ere, pentsatzekoa da garai batean aditz-joko osoa erabiltzen zutela.

Argitu beharrekoa litzateke “ekarri” aditzak “eduki” aditzaren esanahia nondik
hartu duen.
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NOR

PASAI DONIBANE
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IZAN IZAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nais nitzan
I ais itzan
URA da san

sen
GU gea giñan

giñen
SU sea(s) siñan

siñen
SUEK seaste siñasten
AYEK dia sian

(die)

IZAN *EDIN/*EZAN/EGIN110

ALEGIAZKOA AHALERA

NI nitzake neiske
nesake

I itzake
URA litzake liteke

san leike
GU giñake
SU siñake
SUEK siñasteke
AYEK liake leiske

liateke

*EDIN
AGINTERA

NI
I ai
URA
GU
SU saites
SUEK saiteste
AYEK

110 Ahaleran EGIN, *EZAN, eta *EDIN erroko formak erabiltzen dira, bai NOR paradigman eta baita
NOR-NORK paradigman ere.



PASAI SAN PEDRO
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IZAN IZAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nais nitzan
I ais itzan
URA da san

sen
GU gea giñan

giñen
giñun

SU sea siñan
SUEK seate siñaten
AYEK dia sian

sien

IZAN *EDIN/EZAN
ALEGIAZKOA AHALERA

NI nitzake nesake
(nisake)

I itzake
URA san liteke

litzake lesake
GU giñake
SU siñake
SUEK siñateke
AYEK liake

*EDIN
AGINTERA

NI
I ai
URA
GU
SU saite
SUEK saiteste
AYEK

ALOKUTIBOA
IZAN IZAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI
I
URA dek/n unen/uken
GU
SU
SUEK
AYEK



NOR-NORK

PASAI DONIBANE
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*EDUN
ORAINALDIA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA det dek/n du de(g)u desu desute dute
GU
SU
SUEK
AYEK ditut dituk/n ditu ditugu ditusu ditusute dituste

*EDUN
IRAGANALDIA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA nun uken/ sun genun senun senuten suten

nuen unen suen genuen senuen
yuken/ (giñun)
yunen

GU
SU
SUEK
AYEK nitun ituken/ situn genitun senitun senitusuten situsten

itunen genitugun senitusun (senitusten)
(giñun)

*EDUN
ALEGAZIOZKOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA nun uken sun genun senun senuten suten

nuke uke luke genuke senuke senuteke luteke
GU
SU
SUEK
AYEK nitun ituken situn genitun senitusun senitusuten situsten

nituke ituke lituke genituke senitusuke senituskete
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EGIN/*EDIN/*EZAN111

AHALERA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA leike
GU
SU
SUEK
AYEK leiske

*EZAN
AGINTERA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA sak/n sasu sasute
GU
SU
SUEK
AYEK tzik/n saskisu saskisute

111 Ikus 2. oin-oharra.



PASAI SAN PEDRO
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*EDUN
ORAINALDIA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI nau naute
I
URA det dek/ du de(g)u desu desute dute

dut den
GU gaitusu gaitusute
SU saitut
SUEK saitustet
AYEK ditut dituk/n ditu ditugu ditusu ditusute dituste

*EDUN
ORAINALDIKO ALOKUTIBOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA iyat dik/n diau

yau
GU
SU
SUEK
AYEK siastik

*EDUN
IRAGANALDIA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI ninduen ninduten
I
URA nun uken/ sun genun senun senuten suten

nuen unen suen genuen senuen
(suan)

GU
SU
SUEK
AYEK nitun ituken/ situn genitun senitun senitusten situsten

nituen itunen situen genitu(g)un situsun situsuten
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*EDUN
IRAGANALDIKO ALOKUTIBOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA niñen siñen giñun
GU
SU
SUEK
AYEK

*EDUN
ALEGIAZKOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA nun uken/unen sun genun senun senuten luteke

nuke uke luke genuke senuke senuteke lukete
GU
SU
SUEK
AYEK nitun ituken/itunen situn genitun senitun senitusten situsten

nituke ituke lituke genituke senituke senituskete



NOR-NORI

PASAI DONIBANE
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IZAN
ORAINALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sait saik/n sayo saigu saisu saisute sayote
AYEK saiskit saiskik/n sayoska saiskigu saiskisu saiskisute sayoskate

IZAN
ALEGIAZKOA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA litzaidake
AYEK

IZAN
IRAGANALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sisaiten saiken/ sitzayon sisaigun sisaisun sisaisuten sisayoten
sitzaiten sañen sisayon
saiten sayon
siten

AYEK sisaiskiten sisaiskiken/ sisayoskan sisaiski(g)un sisaiskisun sisaiskisuten sisayoskaten
sisaiskiñen siskan
saiskiken/
saiskiñen



PASAI SAN PEDRO
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IZAN
ORAINALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sait saik/n sayo saigu saisu saisute sayote
AYEK saiskit saiskik/n saiskiyo saiskigu saiskisu saiskisute sayote

IZAN
IRAGANALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sisaiten saiken/ sisayon sisaigun sisaisun sisaisuten sisayoten
sañen

AYEK sisaiskiten sisaiskiken/ sisaiskiyon sisaiski(g)un sisaiskisun sisaiskisuten sisayoten
sisaiskiñen



NOR-NORI-NORK

PASAI DONIBANE
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*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = URA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — nak/n nau — nasu diasue naute
dit diasu

IRI yat/ — dik/n (di)yau/ — — ditek/n
(di)ñat (di)ñau

ARREI yot (di)yok/n (di)yo (di)yo(g)u (di)yosu (di)yosute yote
diote

GURI — di(g)uk/n digu digusu digusue digute
SURI disut — disu disugu — — disute
SUEI disuet — disute disugu — — disute

disutet
AYEI (di)yotet (di)yok/n (di)yote (di)yogu (di)yosu (di)yosute (di)yote

diotet
diet

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = AYEK
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naskik/n naski — naskisu naskisute naskite
IRI diskiat/ — diskik/n diskiyau/ — — diskitek/n

diskiñat diskiñau
ARREI (di)yoskat (di)yoskak/n (di)yoska (di)yoskau (di)yoskasu (di)yoskasute (di)yoskate

diskate
GURI — diskiguk/n diskigu — diskisugu diskigusue diskigute
SURI diskisut — diskisu diskisugu — — diskisute
SUEI diskisutet — diskisute diskisugu — — diskisute
AYEI (di)yoskat (di)yoskatek/n (di)yoskate (di)yoskau (di)yoskasu (di)yoskasute (di)yoskate

diskiot



*Forma hauetan pluralgilea parentesi artean jarri dugu gehien bat singularreko formak
erabiltzen dituztelako pluralean ere.
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*EDUN/*EZAN
IRAGANALDIA NOR = URA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naken/nanen sian — seniasun seniasuten siaten
siasun siasuten

IRI niken — siken/siñen geniken/ — — siteken/
niñen geniñen sitenen

ARREI niyon (di)oken/ siyon geniyogun seniyosun seniyosuten siyoten
(di)onen geniyon seniyon seniyoten sioten
(di)yoken/ siyosun siyosuten
(di)yonen

GURI — iuken/ si(g)un — senigusun senigusuten siguten
iunen si(g)un

SURI nisun — sisun genisugun — — sisuten
genisun

SUEI nisuten — sisuten genisuten — — sisuten
AYEI niyoten (di)yoken/ siyoten geniyon seniyosun seniyosuten siyoten

(niyen) (di)yonen seniyoten

*EDUN/*EZAN
IRAGANALDIA NOR = AYEK
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naskiken/ siaskiyen — seniskiasun seniaskisuten siaskiten
naskiñen siskiasun siskiasuten

IRI niskiken/ — siskiken/ geniskiken/ — — siskiteken/
niskiñen siskiñen geniskiñen siskitenen

ARREI niskiyon yoskaken/ sioskan geniskan siyoskasun siyoskasuten siyoskaten
yoskanen

GURI — iskiuken/ siskiun — seni(ski)gusun* seni(ski)gusuten* siskiguten
iskiunen

SURI niskisun — siskisun geniskisun — — siskisuten
SUEI niskisuten — siskisuten geniskisuten — — siskisuten
AYEI niskiyoten yoskaken/ siyoskaten geniskan siyoskasun siyoskasuten siyoskaten

yoskanen
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*EDUN
ALEGIAZKOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — —
IRI — — — —
ARREI
GURI — —
SURI — — — —
SUEI — — — —
AYEI liyoteke

*EDUN/*EZAN
AGINTERA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — nak/n — nasu
naskik/ naskisu
naskin

IRI — — —
ARREI yok/n sayosu

yoskak/n yosu
yoskasu

GURI — —
SURI — — —
SUEI — — —
AYEI



PASAI SAN PEDRO
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*EDUN/*EZAN
ALOKUTIBOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — —
IRI — — —
ARREI siyot siotek/n
GURI — —
SURI — — —
SUEI — — —
AYEI

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = URA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — nak/n nau — nasu nasute naute
diasu diasute diate

IRI diat/ — dik/n (di)yau/ — — ditek/n
diñat (di)ñau

ARREI (di)yot (di)yok/n (di)yo (di)you (di)yosu (di)yosute (di)yote
dio diote

GURI — di(g)uk/n digu — digusu digusute digute
(gaitu) (gaituste)

SURI disut — disu disugu — — disute
SUEI disuet — disute disugu — — disute
AYEI (di)yotet (di)yok/n (di)yote (di)yogu (di)yosu (di)yosute (di)yote

diote

*EDUN/*EZAN
IRAGANALDIA NOR = URA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naken/ sian — si(d)asun si(d)asuten siaten
nanen sitan

IRI niken/ — siken/ geniken/ — — siteken/
niñen siñen geniñen sitenen

ARREI niyon (di)yoken/ siyon geniyon seniyosun seniyoten siyoten
(di)yonen sion geniyogun siyosun sioten

GURI — iuken/ si(g)un — senigusun seniguten si(g)uten
iunen (gaitusten)

SURI nisun — sisun genisun — — sisuten
SUEI nisuten — sisuten genisuten — — sisuten
AYEI niyoten (di)yoken/ siyoten geniyen siyosun seniyoten siyoten

(di)yonen sioten geniyon sioten
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*EDUN/*EZAN
ALOKUTIBOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — —
IRI — — —
ARREI
GURI — —
SURI — — —
SUEI — — —
AYEI ikegun

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = AYEK
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naskik/n naski — naskisu naskisute naskite
diskit diski(d)asu diski(d)asute diski(d)ate

IRI diskiat/ — diskik/n diskiyau/ — — diskitek/n
diskiñat diskiñau

ARREI (di)yoskat (di)yoskak/n (di)yoska (di)yoska(g)u (di)yoskasu (di)yoskasute (di)yoskate
diskiyosu diskiyosute

GURI — diskiguk/n diskigu — diskisugu diskigusute diskigute
SURI diskisut — diskisu diskisugu — — diskisute
SUEI diskisutet — diskisute diskisugu — — diskisute
AYEI (di)yoskatet (di)yoskak/n (di)yoska (di)yoska(g)u (di)yoskasu (di)yoskasute (di)yoskate

diskiyote diskiyosu diskiyosute

*EDUN/*EZAN
IRAGANALDIA NOR = AYEK
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — naskiken/ siski(d)an — siski(d)asun siski(d)asuten siski(d)aten
naskiñen

IRI niskiken/ — siskiken/ geniskiken/ — — siskiteken/
niskiñen siskiñen geniskiñen siskitenen

ARREI niskiyon (di)yoskaken/ siyoskan geniskiyon seniskiyosun seniyoskaten siyoskaten
(di)yoskanen siyoskasun

GURI — iskiuken/ siskiun — siskigusun seniskiguten siskiguten
iskiunen

SURI niskisun — siskisun geniskisun — — siskisuten
SUEI niskisuten — siskisuten geniskisuten — — siskisuten
AYEI niskiyoten (di)yoskaken/ siyoskaten geniskiyon siskiyosun seniyoskaten siyoskaten

(di)yoskanen siskiyoten siskiyosuten
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*EDUN
ALEGIAZKOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — —
IRI — — —
ARREI niyoke
GURI — —
SURI nisuke — — —
SUEI — — —
AYEI

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = URA
NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NEI — nak/n — nasu
naskik/n naskisu

IRI — — —
ARREI yok/n yosu

yoskak/n yoskasu
GURI — —
SURI — — —
SUEI — — —
AYEI yok/n yosu

yoskak/n yoskasu



EZAUGARRIAK

NOR

Orainaldian, singularreko bigarren pertsona  (zu) eta pluraleko lehenengo eta biga-
rren pertsona  (gu, zuek) formek erroan “e” bokala hartzen dute gipuzkeran gertatzen
den bezala: “sea”, “gea”, “seaste”.

Iraganaldiko hirugarren pertsona singularrean eta pluralean “san” eta “sian” formak
nagusitzen dira, tarteka “sen” eta “sien” ere erabiltzen diren arren.

“san” eta “sian”ek Gipuzkoa-Bizkaietako hizkerekin lotzen dute Pasaiakoa.

Honekin lotuz orainaldiko hirugarren pertsonei erlatiboko, zehar galderako eta kon-
pletiboko atzizkiak eransterakoan ere “da” eta “dia” formen “a” horri eusten zaio.

Alegiazkoaren “-teke” bukaera Pasaian “-ke”z egiten dute, “te” galduz: “nitzake”,
“itzake”, “litzake”...

Hala ere, pluraleko hirugarren pertsonan “liake”ren ondoan “liateke” ere agertu
zaigu behin edo behin.

NOR-NORK

Pasaian oro har, NOR 3. pertsona deneko formak agertu zaizkigu NOR-NORK para-
digmari dagokionez: “det”, “desu”, “ditusu”

Pasai Donibaneren kasuan garbi esan daiteke gainerako pertsonetako formak ez
direla erabiltzen, eta horien ordez NOR-NORI-NORK zutabeko formak erabili ohi
dituztela:

“Oan dala urte batzuek ikusi sian eta esan tzian”
“Asko maite siaten”
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da + “-(e)n” (erlatibokoa) dan
dia dian

da + “-(e)n” (zehar galderakoa) dan
dia dian

da + “-(e)la” (konpletibokoa) dala
dia diala



San Pedron, ordea, beste pertsona batzuetako hainbat forma bildu dugu; badirudi
erabili behintzat egiten dituztela, baina oso neurri txikian. Eta San Pedron ere orokorra
da NOR-NORI-NORK zutabeko formen erabilera.

“*edun” aditzaren indikatiboko orainaldian, NOR hirugarren pertsona singularra
denean, nagusitzen den erroa “e” da, gipuzkeran bezala: “det”, “dek”, “desu”...

Alegiazkoan “-ke”dun formen ondoan lehenaldiko formak ere erabiltzen dira sarri:

ekarriko senuteke / ekarriko senuten

Agintera

Lehenik, esan beharra dago NOR hirugarren pertsona deneko formak bakarrik ager-
tu zaizkigula Pasaian. 

Singularreko formen hasierako “e” galdu egiten da: “sak/-n, sasu, sasute”.

Pluralean, berriz, “saskisu” eta “saskisute” formak erabiltzen dira, singularreko for-
mei “-zki-” pluralgilea erantsiz sortuak.

Hauen ondoan “tzik/-n” hikako formak erabiltzen dira; pentsa liteke “itzak/-n” for-
metatik abiatuz sortuak direla, bilakaera honako hau izan daitekeelarik:

itzak / -n > *itzik / -n > tzik / -n

Lehenik “i-a > i-i” asimilazioa gertatzen da, eta ondoren hasierako “i” hori galdu
egiten da.

NOR-NORI

NOR hirugarren pertsona denetan, aditzean lehenengo pertsona adierazten duen
marka “-t” izanik, atzizkiak eransterakoan Pasai Donibanen bere horretan eusten zaio,
beste hizkera batzuetan ez bezala. Erantsitako atzizki hori lehenaldiko nahiz joskera
mailako beste edozein atzizki izan daiteke. Hona hemen zenbait adibide:

sisaiten
sisaiskiten
deten
disuten
ditutela
saitelako
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NOR-NORI zutabean NOR hirugarren pertsona deneko formak baino ez ditugu aur-
kituko.

Alegiazkoari dagokionez forma bakarra jaso dugu Donibanen, “litzaidake”, eta San
Pedron ere bai, “lisayoke”. Beharbada, kasu horretan gehien erabiltzen diren formak
direlako.

Ez dirudi, ordea, gisa honetako formak oso erabiliak direnik, hauen ordez indikati-
boko lehenaldiko formak erabiltzea baita arruntena.

Indikatiboko singularrean hirugarren pertsona pluraleko datibo marka “-ote” da:
“sayote”, “sisayoten”.

Pluralari dagokionez, Donibanen bereziki, hirugarren pertsonetan erabiltzen duten
datiboko pluralgilea “-zka” da gainerako petsonetan ez bezala, hauetan “-zki-” erabil-
tzen baitute.

Hirugarren pertsonako datibo plurala eraikitzeko singularretik abiatzen dira bai orai-
naldian eta bai lehenaldian, hirugarren pertsonako “te” erantsiz.

sayoska � sayoskate
sisayoskan � sisayoskaten

Lehenaldian aditz erroa “-za-” da, orainaldian bezala; alegia, ez dute, normalean
behintzat, txistukaria afrikatzen.

Lehenaldi singularreko “sisaiten” edo “sisayon” formen ondoan “saiten” eta
“sayon” bezalako formak ageri dira Donibanen. Hauek orainaldiko formari lehenaldiko
marka den “-(e)n” erantsita sortu dira.

sait � saiten
sayo � sayon

NOR-NORI-NORK

Orainaldian datiboa hirugarren pertsonei dagokienean forma beraren bi aldaki ager-
tzen dira: bata “di” eta “yod” duna, eta bestea “di” gabeko “yod” duna. Biak ere ahos-
kerak eragindako aldakiak dira.

diyot / yot
diyoskat / yoskat

Datiboa bigarren pertsonari dagokionean (hiri) eta ergatiboa lehenengo pertsonari
(nik, guk) “yod” agertzen da: “(di)yat”, “(di)yau”.
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Zenbaitetan, hala ere, ahoskerak eragindako aldaketa gabeko forma ere erabiltzen
da: “diotet”, “diok” ...

Lehenaldian ere “yod” dun formak eta “yod” gabekoak agertzen dira; hiatua gorde-
tzeko tartekatzen da “yod” hori.

sion / siyon
sioskan / siyoskan

Pluralgileak

Oro har “zki” pluralgilea erabiltzen bada ere, datiboa hirugarren pertsonei dagokie-
nean “zka” datiboko pluralgilea agertzen da.

(di)yoskat
(di)yoskau
(di)yoskate
si(y)oskan

Datiboa hirugarren pertsonei dagokienean, zenbaitetan singularrean eta pluralean
forma berak erabiltzen dira; ergatiboa (NORK) “guk”, “zuk”, “zuek” edota “haiek”
denean gertatzen da hau.

HAIEK-HARI (di)yote
HAIEK-HAIEI (di)yote

Datibo singular eta pluraleko formen arteko bereizketa egiten denetan, pluralean
erabiltzen den datibo marka “ote” da gehienetan, nahiz eta tarteka “e” ere agertzen den.

(di)yotet / diet
ni(y)oten / niyen

Datiboa lehenengo pertsona singularrari dagokionean, orainaldian “NOR-NORK”eko
formak erabiltzen dira singularrean, eta pluralean forma hauetatik abiatu eta pluralgilea
erantsiz eraikitako adizkiak:

nau naski
nak naskik
nasu naskisu
nasute naskisute
naute naskite

Lehenaldian, berriz, “NOR-NORI-NORK”eko formak erabiltzen dira. Hauen artean
badira pluraleko zenbait forma berezi. Berezitasuna pluralgilea datiboa adierazten duen
markaren ondotik agertzean datza, aurretik joatea baita ohikoena.
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siaskiyen (hark-niri-haiek)
siaskiten (haiek-niri-haiek)
seniaskisuten (zuek-niri-haiek)

Alegiazkoari dagokionez, lehenxeago NOR-NORK zutabean aipatu dugun ezauga-
rri bera aurkitu dugu, hau da, alegiazko formen ordez indikatiboko lehenaldiko formak
erabiltzen dituzte. Agertu zaigun alegiazko forma bakarra “liyoteke” da.

Agintera

Aginteran datiboa lehenengo eta hirugarren pertsona singularrei dagozkien formak
bakarrik agertu zaizkigu. 

Datiboko lehenengo pertsonari dagokionez, singularreko “nasu” eta pluraleko “nas-
kisu” formak erabiltzen dira, indikatiboko berak, alegia.

Datiboko hirugarren pertsonei dagokienez, singularrerako “sayosu” eta “yosu”
(bigarren hau indikatibokoa) erabiltzen dira eta pluralerako “sayoskasu” eta “yoskasu”.

PERTSONA ETA NUMEROA

Pertsona ezaugarriaren errepikatzea aditz laguntzailean

Lehenaldian, NORK bigarren pertsona singularra (zuk) eta pluraleko lehenengo eta
bigarren pertsona (guk, zuek) direnetan, aditz laguntzailearen bukaeran, “-n” lehenaldi
markaren aurretik beti ere, pertsona marka errepikatzeko joera handia dago Pasai
Donibanen.

Hala: genitugun
senitusun
geniyogun
seniasun
seniasuten
seniskiasuten

Ikus daitekeenez pertsonatasuna indartzearren “-gu-” eta “-zu-” pertsona markak
tartekatzen dituzte.

Pluralgileen auzia

Pasai Donibanen pluralgilea eranstearen ondorioz sortutako hainbat forma berezi
jaso ditugu berriemaileengandik.
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Batetik, “izan” adizki laguntzailearen pluraleko bigarren pertsonan (“zuek”) “seas-
te” eta “siñasten” formak erabiltzen dira; “zuek” pertsonaren “-te” pluralgileari aurretik
“z” erantsiz “-zte” pluralgilea sortzen da. Deigarria ez da pluralgilea bera, pluralgile
hori forma horiei eranstea baizik.

“egon” aditz trinkoaren “saudeste” forma ere hauen haritik esplikatuko litzateke.

Bestetik, “egon” aditzaren forma trinkoaren lehenaldiko “gaudesen” eta “saudesen”
formak jaso ditugu; antza denez orainaldiko “gaudes” eta “saudes” formetatik abiatuz
sortuak.

(gu) gaudes + -en (lehenaldiarena) = gaudesen
(zu) saudes + -en (lehenaldiarena) = saudesen

Komunztadura

Pasai Donibanen deigarri gertatzen da zenbaitetan pertsonaren edota numeroaren
ezaugarri eza adizki laguntzailean.

Numeroaren eta adizki laguntzailearen arteko komunztadura eza da Pasaian,
Donibanen batez ere, zabalduena; askotan hiztunak ihes egiten dio adizki laguntzaile
pluralari, batez ere NOR-NORI-NORK zutabean.

“Karraxiyak nabaitzen senun” (NOR-NORK)
“Joxek antxuak eman disu” (NOR-NORI-NORK)

Pertsona eta adizki laguntzailearen arteko komunztadura eza ez da hain ugaria, baina
gertatzen da.

“oyek arrantza re asko eman digu guri”
“(ayek) txalupa-mutilla deitzen tziun guri gaztiai”

Honekin lotuz, NOR-NORI-NORK zutabean datiboa lehenengo pertsona pluralari
dagokionean (guri), kasu batzuetan datiboaren marka adizki laguntzailean islatzeko
zailtasuna dute sanjuandarrek:

Adibidez: “zuk guri erregalua ekarri diguzu”ren ordez, “zuk erregalua ekarri dezu
guetzako”.

“gaudes” eta “saudes” formek bukaeran “z” pluralgilea daramate; “zu” eta “gu” for-
maz pluraleko pertsonak izanik eta “saude” eta “gaude” formetan berez forma horien
pluralgilea amaierako “-de” izan arren, hiztunek pluraltasunik sentitzen ez dutenez, plu-
ralgile bat eransten diete.

San Pedron, berriz, “seate” eta “siñaten” formak erabiltzen dituzte. Eta “egon” adi-
tzaren “gaude” eta “saude” formak. 
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AHALERA

Pasai Donibanen ahalerarekin gertatzen dena deigarria da benetan, izan ere, izuga-
rrizko forma murriztea egiten da; aditz zutabe (NOR, NOR-NORK, NOR-NORI, NOR-
NORI-NORK) eta pertsona guztietarako bi forma besterik ez dira erabiltzen hizketa
arruntean: “leike”, “leiske”.

Hala: ni joan naiteke = “ni juan lei(s)ke”
zuk ekarri dezakezu = “suk ekarri lei(s)ke”
hark egia esan diezaioke = “beak esan lei(s)ke egiya”

Hauen ondoan “neiske” forma ere agertzen zaigu lehenengo pertsonarako,
“lei(s)ke”ren bidetik eraikia, “l”ren ordez lehenengo pertsonaren ezaugarri den “n”
jarriz.

Bai Donibanen eta bai San Pedron “NOR” motako ahaleran “nesake” forma ere
topatu dugu orainaldian, nahiz berez “NOR-NORK” motako alegiazkoa izan. Bestalde,
alegiazkoa den “liteke” ere ageri da orainaldian.

Arestian aipatu dugun forma murriztea San Pedron ere orokorra da, baina kasu
honetan forma gehiago ere agertu zaizkigu, hala nola, “desakesu”, “lesake”, “desakete”,
“leikegu”..., NOR-NORK paradigman.

Bestalde, ahaleraren sailean orainaldiko, iraganaldiko eta alegiazko adizkiak nahas-
tu egiten dituzte pasaitarrek; eta, forma aske batzuk bakarrik jaso baditugu ere, gauza
nabaria da Pasaian ez dagoela ahaleraren paradigma argirik.

- 128 -



ADITZONDOAK

Aditzondoak sei multzotan banatzen dira esanahiaren arabera: denbora, lekua,
modua, zenbatekoa, maila eta iritzia.

DENBORA
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aldes aurretik
arratzaldero
arratzian
askeneko
askenian
askotan
aspaldiyan
astero
atzea
atzetikanen
atzo
auro
aurreko
aurretik
aurten
batian
beandu
bein
bein batian
beis
beñe
beñes
berakuan
berandu
beriala
berriro
berris
besperan
beti
biar
bitan
bitartian
biyar
egunas
egunero
erenegun

ereneun
eskeotik
eskeotikan
eskeotikanen
etzi
eunas
eunero
gabas
gabian
gastetan
gaur
gero/geo/go
geostik
geostikan
geostikanen
geyenetan
geyenian
gois
goisian
goisian gois
gostikan
gutxitan
imediatamente
jai taste
jayero
laister
lembailen
lembisi/lemisi
lembisiko/lemisiko
len
lenengo
lengo egunian
lenguan
len-leno
leno
lenoko aldian

lenostik
lenostikan
lenotikan
lentxio
lenuo
limbisi
limisi
limisiko
nois eo nois
noisian beinka
noisiketabein
oain
oain berriro
oaindik
oaindikan
oan
oañ
oangua
ondoren
orduako
orduan
orduko
ordun
pasaran
segido
segituan
sekula
sekulan
tarteka
tarti ortan
uain
uaindik
urrengo
urtero
ya



LEKUA
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aldamenian
aparte
aparteneko
aspiyan
atze-aurrietan
atzian
auntxoxio
auntzo
aurrea
aurreoxio
aurretik
aurrian
barrena

barrura
basterrian
bera
bertan
bian
bukaeran
erdiyan
eskoita
gañian
goitik-bera
gora
goyan
goyen

inguruan
ixkiñan
kampoa
kampuan
nun o an
nunai
onduan
parian
tartea
tartian
urbil
urrun

1. GRADUA 2. GRADUA 3. GRADUA

NON emen or an

NON (indartua) ementxe(n) ortxe(n) antxe(n)

NONGO emengo orko ango

NORA onea orrea ara

NORAINO oneaño(n) orreaño(n) araño(n)

NONDIK emendik(an) ortik(an) andik(an)
emendik(an(en)) ortik(an(en)) andik(an(en))

“Nondik” kasu ablatiboan “-TIK / -DIK” atzizkiari luzapen batzuk eransten zaiz-
kio Pasaian. San Pedron “-TIK / -DIK”en ondoan “-TIKAN / -DIKAN” duten formak
ageri dira, eta Pasai Donibanen aurrekoaz gainera “-TIKANEN / -DIKANEN” dute-
nak.



MODUA
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a estajo
aidian
aixa
alaxen
aldan besela
alde-alde
aldrebes
aleka
amorrasiyuakin
ankutzik(an)
aragi bisitan
arrastaka
arrastan
arraunian
atibuan
aukeran
bakarrik
baldeka
banaka-banaka
banan-bana(n)
begis
beida
belauniko
berdin
beres
bero-bero
bestela
betia
bisi-bisiya
bixiak
bixtas
bueltaka
bultzaka
busti-busti
dantzan
deika
derrigor
dexente
ederki

egokiyo
erdi-bana
erdipurdi
erdis-erdis
erreskadan
errex
esato
eskus
eskutik-eskura
euskeras
farres
frexko-frexkuan
gaiski
gaixki
gasteik
gaxki
geldi-geldi
geldik
golpian
grabe
gustoa
gustoko
gustora
igeri
igual
igualtxo
ijuka
iserdi patzetan
iserditan
ixilik
joka
juxtu-juxtu
kales-kales
karraxika
kejaka
konforme
korrika
korrikan
lasai

libre
listo
lixto
luse-luse
marruaka
martxa osuan
modu berian
moitua
montoka
muturres bera
naita ere 112

normal
normalmente
obeto
okerro
ondo
oñes
pisura
pixkaka-pixkaka
pixkanaka
pixkanaka-pixkanaka
poliki
poliki-poliki
polit
polliki-polliki
posik
presaka
rrapido
salla
sarriyo
segituan 113

seika
sintzilik
suri-suri
tiraka
tripatua
xuxeno
xuxen-xuxen

1. GRADUA 2. GRADUA 3. GRADUA
NOLA ola ola ala

NOLAKO olako olako alako
INDARTUAK olaxe olaxe alaxe

112 Esnahia: “nahi eta nahi ez”.
113 Esanahia: “bata bestearen atzetik”.



ZENBATEKOA

bastante geyeneko xamarra
bates pixkanaka

Zenbait zenbatzailek ere adberbio balioa du batzuetan:

asko gutxixio pilla bat
geixio gutxiyo pixka bat
geyen naiko pixkat
geyo naikua ugari
gutxi pilla

MAILA

ain ikara(g)arri oso
asko isu(g)arri se
askos isugarrisko sekulako
askotxos kriston txoil
bastante naiko xamar

IRITZIA

akaso karo numbait
baspare klaro total
igual noski

GALDERA HITZEN BIDEZ OSATUTAKO ADITZONDO
ZEHAZTUGABEAK

Askotan aditzondoei deklinabide kasu markak eransten dizkiete hiztunek, galde-
hitzen bidez adierazten dena errepikatuz. Aditzondoek berez esanahi jakin bat duten
arren, hiztunek nonbait ez dute hala sentitzen, eta kasu markaren bidez eransten diote
esanahi hori.
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EDO- -BAIT -NAHI I-
NON — numbaite nunai iñun

numbaitian
numbait

NONDIK — — — iñundik
NORA — noabaitea — iñoa
NOIZ — noisbaitian — iñois
NOLA — nolabait — iñola



INTERJEKZIO ETA ONOMATOPEIAK

INTERJEKZIOAK
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aa!
adios!
ai ama!
ai!
aide!
aire! 
akabo!
al karajo!
ala!
alla kuidaos!
ara!
aye parrak!
bai!
buf!
buu!
dale ke te dale!
Dios!
e!

erne!
fu!
Jesus!
Jesus, Maria ta Jose!
jolin!
jolines!
joño!
jooo!
Josus!
ka(g)uen!
katxis sos!
keba!
kito!
lixto!
madre mia!
madre!
mekaguen diez!
mekaguen la letxe!

mekaguen la puñeta!
mekaguen sos!
mekaguen!
mekatxis!
menga!
oi!
ojo!
ombre!
oño!
oooo!
puf!
tira!
uf!
ui!
uuu!
se arrayo!
sero!

ONOMATOPEIAK

bum, bum, bum! Musikaren soinua.
fisss! Tiroaren soinua.
fu! Muzin egin.
gal, gal, gal! Eguzki azpian egotea.
iii, iii, iii! Izurdearen garraisia.
iji, aja! Barre egitea.
klak! Arrainak amua heltzerakoan egiten duen soinua.
krak! krau! Arraiak amua heltzerakoan egiten duen soinua.
pla, pla, pla! Hankekin uretan jotzea.
ra! Kainaberaren karretearen onomatopeia.
sa! Arrainak amua heltzerakoan egiten duen soinua.
sa, sa, sa, sa! Elizeak ateratzen duen soinua.
tuuu! Txistua.
tzaka, tzaka! Itsasontzian arrain asko sartzia.
tzat! Arrainak amua heltzerakoan egiten duen soinua.
tzun, tzun, tzun! Musikaren soinua.
yium! Korrika doana.
sipiti sapa! Uretan jolasten egiten den soinua





SINTAXIA

� Sarrera
� Pasai Donibaneko perpaus egiturak
�Lokailuak
�Juntadura
�Menderakuntza

� Pasai San Pedroko perpaus egiturak
�Lokailuak
�Juntadura
�Menderakuntza





SARRERA

Koherentzia duen testu baten barnean kokatuak dauden perpausen artean   harrema-
nak gertatzen dira. Harreman hori juntagailuen edo menderagailuen bidez gertatzen
bada, lotutako perpaus horiek perpaus elkartu bar osatuko dute. Lotura hori juntagailuen
bidez gauzatzen bada, juntadura deitzen da; menderagailuen bidez gauzatzen bada,
berriz, menderakuntza.

Baina perpausen artean gerta daiteke beste mota bateko lotura ere: solas mailakoa.

Sarri perpausek bere eskuko izaten segi dezakete, nahiz ager daitekeen elementuren
bat –lokailua, hain zuzen– perpaus horiek elkarrekin duten lotura semantikoaren berri
ematen diguna. Lokailuek nolabaiteko ñabardura ezartzen diote perpaus batek bestea-
rekin duen erlazioari.

Atal bakoitzaren barneko sailkapena irizpide semantikoari jarraiki egina dago.
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PASAI DONIBANEKO PERPAUS EGITURAK

1. LOKAILUAK

1.1. EMENDIOZKOAK

(ER)E BAI

Arrek asi sian nei ta anayai ebai. 
Itza bai ta erriyeta ere bai. 
Miradorian dauden itxi oyek denak isautu itut nik iten, portuan dauden itxi oyek
e bai. 

(ER)E ES

Esin genun atzaldian probik in ta goisian e es. 
Etzenitusun isautu suk iñor oyetakoik, semeik eres? 

BAITA (E)(R)E

Amabost o baita... alleatu nais ni amasaspi re bai. 
Ta ayek arrapatu baita sea ere...

ESTA (E)(R)E

Suek estesute isautu esta sue amak eres. 
Pasa bat eta pasa bestia... or esta geatuko esta ondarrik e. 
Esta isautu re. 

(E)(R)E / DE

Askok xinixtu ere estu ingo. 
Estaon lekuan de oyekin. 
Arraunak oso pisuak sian, ontziyak e pisuak sian. 

GAÑEA

Gañea iru illabete buruan bi alabak eskondu sisaiskiten. 
Donostitik urrungo erriyoi nola da (...) oso lutxadoria dia gañea. 
Ua san nee enkargatua, nei eakutsi siana, ta gaña iten tzian arrek or ikaarriya
eakutzi eta gañea eamaten tzian bere itxea. 

- 139 -



BENTZAIT / BINTZAIT / BINTZAT

Asaleko arrayentzat ta oi bintzait oso txarrak. 
Saltzetzanian erdis-erdis iten tzan ta oan ere ala itea emen bentzait, Pasayan. 
Sei bat seguru bintzat, esautuitut. 
Bentzait oan arte amabost urti ortan ala ibilli dia. 

GUTXINIAN

Oain etortzen dia, gutxinian euskal jaya iteute.

1.2. HAUTAKARIAK

GAÑEKUAN

Gañekuan ba ori... Pianotik iten san sea ura ta.
Oan suk ikustesu isurdiak nola itz bakarra estu iten, itza bakarrik, es, gañekua
dena iteu. 
Gañekuan emen plasako, emen den den dena etxi abek danak emen dena berdin
dao. 

BESTE GAÑEKUAN

Gue martxa ori san ta da, beste gañekuan oango seren berri, nola ibiltzen dian
estakit. 
Ola ibilli gea gue demboran beste gañekuan beste serik... 
Oain emen Letekuak eukitzeute baño beste gañekuan es. 

BESTELA

Geo isandu genun beste bolara bat traineillan ibiltzen giñanen goiseko seyetan,
bestela esin genun. 
Atzian eta aurrian betia eta bestela berris, iten genun ba bodega bota dena. 
Ura etortzen tzan igual o bestela guri gabian ara eramatentzigun. 
Baño eaten nunian ala beidatu e! denak an tzeudenei, bestela gañekuan igual
sart belarriyan ta “a korrer”.

1.3. AURKARITZAKOAK

ALA (E)RE

Oaiñ eun bat jai eiten bagenun ua esigun deskontatuko biño... alare ni nayo sor-
tzi ordu in ta orduako joan. 
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BERRIS

Oan berris, txipiroitan ibiltzen dia. 
Ta beste batzuek berris, kubiertan, ola jarrita. 
Eta ardorakuak, berris, sian aundiyo. 

ORDIA

Oain sea asten dia gutxinian lau-bos palada lenuotik usten dute, nik es ordia. 
Denak au pixkat iten tzuten biño arrek ordia onea. 

1.4. ONDORIOZKOAK

Perpaus mota honetan erdal formak baino ez ditugu aurkitu.

Erdal forma dutenak

Sartzen giñan ba parte laurden batekin, oseake etzan partia ematen osua. 
Asieske goiseko seyetan aruntz Pisbea. 
Orduan, dena bixtan, oseake isaten tzan puente erdi bat baño gañeako dena bix-
tan.

1.5. KAUSAZKOAK

SE(RG)ATIK / SE(RG)ATIKAN / SE(RG)ATIKANEN

Zenbait hizkeratan “-gatik” kasu marka motibatiboa luzatu egiten da “-gati-
kan” forma sortuz. Pasai Donibanen gehiago luzatu eta “-gatikanen” forma sor-
tzen dute.

Forma hau kausazko perpausetan oso nabarmena gertatzen da.

Luzapen hau deklinabideko ablatibo kasuan ere erabiltzen denez, pentsa lite-
ke haren analogiaz erabiltzen dela motibatiboan.

A) SEATIK... BAIT

Eunero etea saria leorrea seatik es baisan lainona.
Orreatik (...) defenditzeute ondarrabitarrak eta asko seatik sariak eta ibil-
tzeitusten oyek... frantzesak, arrai itua ikusten baida. 
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B) SEATIK(AN(EN))

Nola ibiltzen dian estakit seatik geo erramintak e aundiyo in dituste. 
Baño musikori es seatik oi es da musika, oi da karraka sarra. 
Oan dala urte batzuek parua jarri suten, ta obio es seatikan neguan estu
kompensatzen. 
Bañon es alleatzen plasañon, sokon batian sartu biar seatikan sesena
korritzeutenakin. 
Emen beste multa, seatikanen esuten nai sea juatia, este... arrapatzea sar-
diña seakin. 
Itentzan Karmengo eguna bañan geo barkua nola itzasoa juaten tzian ba
jayak obio sala geo Santiagotan ospatzia seatikanen barkuak orduan etor-
tzentzian. 

C) SEATIK(AN(EN)) ... BA

Nabaitzen genun isurdia, seatik baporiai seitzeyo ba. 
Intzan etea, sergatikanen Karmengo eunakin kampuan eoten tziñan ba
atunetan. 
Abilidadia biar tzenun, seatik atunak martxa aundiya emateu ba. 

SE

Asko galdu san se an jarriya baiseon. 
Probik e iya estet ikusten se beti sufritu iten da. 

SEEN

Ta juaten giñan deskargatzea serea, Sampedroa, seen esportadoriak iten tzuten
emen arraya artu. 

Erdal egiturak

ESKE  

Eske onek gausa asko situn leno. 
Oain eske esin det. 

PORKE 

Porke nik komprenditzen det. 
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2. JUNTADURA

Maila bereko bi perpaus elkartuz sortzen den perpaus motari esaten zaio juntatua.
Juntadura gehienak juntagailu bidez gauzatzen diren arren, badira batere gabe egiten
direnak ere.

Ondoren mota bakoitza banan-bana azalduko dugu.

2.1. JUNTAGAILU BIDEZ

2.1.1. EMENDIOZKOAK

(E)TA juntagailua

Eondu giñan sean, Bayonan, eta geo intziun bi egun pasata intziun utzi. 
Erematen genitun atzian bat eta aurrian beste bat. 
Laatzen tzun ta arrai ura putzoa botzen tzenun. 

(E)TA juntagailua bigarren elementu bezala

A) Juntagaia isilpean

San Juanetan ta, beti sardiña arrapatzen genun. 
Karrosak eta, eteatzen sian. 
Orduan ba eteatzen giñan goiseko iruetan ta, askotan. 

B) (E)TA OYEK

Asaleko arrayentzat ta oi bintzait oso txarrak. 
Carmengo eguna etea eta jarri genun San Pantaleon eguna ta Saninasiyuak
ta oyek. 
Ibildu geanian, sea, Asores aldian ta oyetan. 

2.1.2. AURKARITZAKOAK

BAÑA / BAÑO(N) / BIÑO

Pasai Donibanen gehien erabiltzen diren formak “baña” eta
“baño(n)” diren arren, “biño” forma ere ageri da zenbaitetan.

Arraya saltzia inuen utzi baña saregille beti. 
Au da geonek iña baña oain eakutzikoisut beste bat. 
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Biyek sosiyo giñan baño bota in tziun. 
Su etzea goatuko baño sure ama... 
Lenengo sarra genun bañon geo berriya eosi genun. 
Leno bai jasten tzian ondo bañon seak gue moukuak es. 
“Dia del Pescador” ta esateuten ori geo jarri sian, baño gañekuan etzan
emen iten. 
Denak au pixkat iten tzuten biño arrek ordia onea. 

Erdal egitura

Sin embargo gastiak obiaguak saoste. 

2.1.3. HAUTAKARIAK

“O” juntagailua

Askotan ba neskakin isketan igual geatze giñan o kuadrilla batian tartian
igual tabernan isketan. 
Ta argiya pixtu o txanala bota ta txanalak ematen tzun bateriya, ta pixtu. 

“RO / O”, “gutxi gorabehera” esanahiarekin

Or basian bi o ta emen bagiñan lau o bost o. 
Lau brasa o isango situsten sari oyek. 
Oyek juatentzian bi ro iru laun o motorrian. 

“O”, elementu berdintsuak lotzen dituena

Seoser beti arrapatzesu kraba batzuek o fanekak o dotzella batzuek o. 
Gu beti billatzen deu se iña o tetxua garbitu o lurra garbitu. 
Nois arrayo jarri beaute Pasayan o Getayan o... 

“O”, juntagaia isilpean dagoenean

Amalau urte iteko desiatzen lanea juteko o. 
Suen barriyuan o, aitua isango esu. 
Eltzekiya ta arren atzetik aragiya o. 
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2.2. ALBORAKUNTZA

Hizki edo partikula jakin eta berezirik erabili gabe burutzen den juntadurari esaten
diogu alborakuntza.

BANAKARIAK

Alborakuntza mota hau hitz edo partikularen bat errepikatuz gauzatzen da
askotan.

ES ... ES

Oan berris estesu isautzen, es aberatzik, es pobreik es... 
Oan iñorres det ikusten, e Santana eguna ta es Maria Madalena egunian iñorres. 
Batzuek atzaldian posible suten, bestiak es, ta nik, es goisian ta es atzaldian. 

BAT ... BESTIA / BATZUEK ... BESTIAK

Pixkanaka, pixkanaka batek utzi, bestiak utzi... 
Batzuek atzaldian posible suten, bestiak es. 
Orduan jun giñan egaixkiñian batzuek, beste batzuek etzuten juan nai. 

-LA ... -LA

Nik usteet gañea ilusiyo geyo seon ta, ta mutillakin eteatzeko re bai, orren mais
es, o lan iten tzala, o itzasuan ibiltzen tzala, o esin tzala ta. 

Adizkiak

Uda isan, negua isan, nei berdin-berdin. 

- 145 -



3. MENDERAKUNTZA

3.1. BALDINTZAZKOAK

3.1.1. Adizki jokatuaz

Bi baldintza mota bereizten dira; erreala eta alegiazkoa.

A) Erreala

Baldintza erreala da Pasai Donibanen gehien erabiltzen dena eta “ba-”
aurrizkia adizki laguntzaileari erantsiz eraikitzen da. Gehienetan, ordea,
“ba-” honen aurretik “bal(d)in” partikula agertzen da.

Egun ortan esin baldimbaa urrengo egun batian. 
Egualdi ona balimbasan ekartzen genun kubiertan.
Oyek nai baute seoser jan joan imbiaute.
Kañabela eamatemaisu114 geyo estesu arrapatuko arrayik. 
Burua es bayosu eteatzen, burua es palima eteatzen akabo, e! 
Ta oi itxaso pixka balimba dau, akabo! 
Ogei bat iten bagenitun ño! illak allatze giñan. 

-EAN

Amabost imber al tzian? Ayek ito arte, emesortzi ite genitunian lusia san.

B) Alegiazkoa

Adizki laguntzaileari “ba-” aurrizkia erantsiz sortzen dira, baina hone-
zaz gain, berez ondorioari dagokion “-ke” atzizkia ere eransten diote
gehienetan. Ondorioz, baldintzaren aurrekaria eta ondorioa “-ke”dunak
dira.

Euskera galasiko baligute itia denak euskeras ingo luke. 
Gaur ola baleoke, gastiantzako obeto litzake.
Gerra etorriko balitzake, e!, arraya ugarituko litzake. 
Kuarentayunuan baoke, jan biarko uke.
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3.1.2. Adizki jokatugabeaz

-ESKEO (partizipioa + eskeo)

Burua etea eskeo, ua etortzea.
Difeentzi earra bai kalea saldu eskeo baserritarrak esnia leno besela. 

-ESKEO (partizipioa + ezkeo). Ondorioa ixilik dugunean

Gustatu itzasoa juatia itentzait, biño enau tiratzen, enau tiratzen urtian iru
o lau aldis joan eskeo... 

3.2. ERLATIBOZKOAK

3.2.1. Adizki jokatuaz

Ohiko egiturari erantzuten diotenak

A) -N (Izena + mugatzailea)

Musikik estan eunian protesta iteute.
Begis arrapatzen tzan arrapatze san arraya.
Oyek oso politak sian Saninasiyotan itentzian jayak.

B) -N + mugatzailea. (Izena ixilean)

Serrutxua atunan klasekua da Lampua esatentzayona.
Gu isango giñan geyena segitu genunak.
Suek artuko esute komeni saiskisutenak.

Aposizioan

Euskaraz erlatiboak eraikitzeko ohiko egitura arestian aipatutakoa
bada ere, Pasai Donibanen erlatiboa determinatzailearen ondoren jartzeko
joera handia dago.

Oso txikiya san lembisiko baporia genuna, oso txikiya san. 
Jayo nitzan basarriyan, Arrokaundieta deitzen dana. 
Emen esan itxeik, Meipin itxi oi bakarrik, Meipiko itxi aundiyoi, suek bisi
seatena ero. 
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Galdetzaileekin eratutakoak

Armadoria balimado batembat, ba arrek se esateisun ba ura, es? 
Segun non ibiltzen giñan, (...) amarretako itxian giñan. 
Atuna nun daon, puñeterua an eongoa. 
Elisen aurreko itxe ederrori nola do? 
Semaforua nola seon, lemisiko semaforu ori? (...), nola do itxe sar bat?
(...), nola daon... Or jayo nitzan. 
Balentin, nola suen serian kioskua...? 

3.2.2. Adizki jokatugabeaz

-TAKO (partizipioa + -tako)

Gu gaude emen Sanjuanguak irabasitakuak lau bandera kontxakuak.

3.3. KAUSALAK

3.3.1. Adizki jokatuaz

-BAIT

Ni juaten banais kuadrilla orta, geo euskeras sartzen dia, nik es paitiet115

erderas eiten beai. 
Sein anai? Ta... beste anaya bai baet Inaxito, Juntan iten du lan. 
Etortzen danian isautzen det, es paidaka sielorrasoik gañian. 

-LA MEIYO

Argiya dala meiyo arrai asko arrapatu a.

-TA

Nei gustatzen tzitzaiten, garbiya san ta.
Bakisu, itxekuakin beste gausa bat isatea ta.
Nei es eman lan au e! nik es te nai ta. 

-LAKO

Etzan arrapatzen itxasuan etzeolako gaur beselako aparatuik. 
Itzuli iten nuen laumbatetan eta ostegunetan boda salako. 
Egaluxiak eta, bakotxak beria sartu biar du (...), txikiya dalako. 

- 148 -

115 “z” txistukariak “b” ahoskabetu egiten du.



NOLA ... -N

Txikiya nola geatzen tzan bajamarian ta (...) bi bapore jotze basuten
ondua akabo! 
Eta nola arraya ibiltze san axalian (...) itentzan dena pegatu. 
Nola don aparatuak oan bakisu balimba es balimba. 
Antxua freskua nola don seko seko iten da. 

3.3.2. Adizki jokatugabeaz

Aditz izena + -(G)ATIK

Ta geo obeto ikastiatik ba junitzan Getaira. 
Baño bi illabeteta bialtzen siguten kalea fija es isatiatik. 

3.4. DENBORAZKOAK

-NIAN

Baporia betetzen genunian ba etortzen giñan Donostira. 
Etorri nitzanian ukatu intziaten lana. 
Sarian ibiltzen giñanian ta libre genun garayian e basarriyan launtzen aitu gea. 

-LA

Jaten ai dala ba orduan botzen genun saria. 
Gue demboran gastia giñala Lesoa juate giñan. 
Soltera giñala ba Oyartzuna jun dantza itea. 

Aditz izena + -AN

Sesenak batembatei arrapatzian bea kapakin eotentzan lixto. 
Eta gero gora igotzian ba tabla bat jartzen sioten ola redondua. 

Aditz izena + -KUAN

Askotan itentziun ba sestuak eta errejistatu, kampoa eteatzekuan. 
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Aditz izena + -(R)AKO

Guk arrapatzen genitun or, gu juteako dana kargatuak..
Ni oyea juateako ordubata. 
Ta itxea allatzeako jarriya. 

ARTE / -EN ARTE

Geostik orrekin bisitu nais eskondu naisen arte. 
Iya ni eskondu arte jayero jayero meseta juan biarko e! 

(E)TA GE(R)O

Eta bukatu ta geo sesenak iten tzian. 

-TA

Asko galdu san ua eteata. 
Baño san ori gerra bukatuta. 

ORDUKO

Ta jayo orduko ba peatzen dia ta akabo! 

-ETIK(AN(EN))

Guk utzi genunetikanen, kupel ori, mostradoria re berdiña da. 

BAÑO LENOTIK

Nik lan in det esere baño lenotik saria iten nun itxian Pisbeako. 

BESELA

Arraya arrapatu besela bera botzen tzenun. 
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3.5. HELBURUZKOAK

Subjuntiboaren bidez eraikitako helburuzko perpausik ez dugu jaso berriemaleen-
gandik, honek kaleko hizkera arruntean oso gutxi erabiltzen dela adierazten du inongo
ezbairik gabe.

Helburuzko perpausak aditz izen edo nominalizazioaren bidez eraikitzen dituzte.

Adizki jokatugabeaz

-TZEKO

Etzian demborik ematen baskaltzea etortzeko. 
Presaka bota biar tzan txerkatzeko arraya, bestela igesi iteu. 
Bronkik aitzeko naikua nago. 

Aditz izena + -GATIKAN

Ni eondu nais bein biño geyotan mendira joan e! ... es aitzeatikan es arraunik ta
es eser. 

-TZEA

Ne ama jutentzan goiseko bostetan arraya saltzea. 
Joan giñan ara baskaltzea ta an denak euskeras. 
Ta joaten giñan deskargatzea Sampedroa. 

3.6. KONTZESIBOAK

Antza denez, Pasai Donibanen perpaus kontzesiboak egiteko joera handirik ez
dago; hauen ordez, nolabaiteko aurkakotasuna adierazteko, zeharbideak erabiltzen
dituzte, hala nola, aurkaritzako juntadura.

3.6.1. Adizki jokatuaz

BA- ... (E)RE

Begis es pasenun116 ikusten de117, nola aparatuak markatzen tzuen ba baki-
su, ta gutxi gora bera erria. 
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3.6.2. Adizki jokatugabeaz

-ESKEO (E)RE

Biyar eudiya in eskeo re joango gaituk arrantza.

3.7. MODUZKOAK

-LA

Goisetan etortzen giñan itxea sapatillak eskutan ditugula. 
Denak martxan, sa, sa, sa, sa! soñua dayola. 
Eskutik eskura bata bestiai pasatzeala. 

Partizipioa + -S

Saria boties denak eon. 
Iji aja ta far pixka batzuek iñes. 

-N BESELA

Galderak iten, suek etorri seasten besela. 
Beatzian igual ta illumpetan ta al tzan besela. 
Len esan deten besela jana obio san leno. 

3.8. KONPARAZIOZKOAK

3.8.1. Gehiago / gutxiago adierazteko erabiltzen direnak

Pasai Donibanen perpaus konparatiboak egiteko “-ago” partikula eranstera-
koan mugagabea erabiltzeko joera nabaria dago, hau da, zenbait hizkeratan 
“-ago” partikulak mugatzailea hartzen duen bitartean “-agoa/-k” sortuz, Pasai
Donibanen mugagabean uzten dira: “-ago > -ao > -oo > -o”118.
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BAÑO(N) ... -(AG)O

Karmengo aman euna san emen Saninasiyua eta Santiaguak bañon aun-
diyo guetzako. 
Embarkasiyua re oan baño gutxiyo isatentzan. 
Oan baño sasoi obia119 nun. 
Gabas ibiltzen genitugunak sian aundiyo. 
Eta ardorakuak berris, sian aundiyo. 
Leno pixkat sabaltxio san. 

Arraya gutxiyo arrapatzea askos. 
Oan ben orduan jendia askos librio do gu biñon. 
Es sea, jayak orduan askos obiak sian oanguak biñon. 

Oan txipiroyak modernisatu in dia, geyo eltzeyo arrei guarañai baño. 
Kontu obio isaten tzan erostia geonek itia baño. 
Oain iya geyo dao alkar esiñ ikusiya alkarrekin biño. 
Es al da obeto ni ne aldes bisitzia emen eotia bañon?. 

SEMBAT ETA...(AG)O

Arrek sembat eta bronka geyo aitu ni lenuo. 
Sembat eta imbento geyo, gose geyo. 
Sembat eta otzo, egualdi obio. 

GERUO (TA) GEYO

Geruo geyo biar suten gañea. 
Gastiak esijitzeitek geruo ta geyo. 

3.8.2. Berdintasunaren adierazle direnak

A) Kualitatea

BESELAKO

Aparejuak orduan etzian oan beselakuak. 

BESELA

Atuna... oain kañabelakin arrapatzean besela, banura. 
Orduan etzan gaur besela. 
Jaiskibelen garai aitan etzan suik oan besela. 
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B) Kantitatea

(A)(DI)ÑA / A(DI)ÑAKO

Gison batek aña erabasten nuen 
Be amai aña nei maite nau orrek. 
Eta san bandeja bat mayau añekua. 
Nik Sampedron dakaskit iya launak Sanjuanen diña. 

3.8.3. Superlatiboa  (RIK) -ENA

Batzuetan “-(R)IK” partitiboa erabiltzen dute eta beste batzuetan ez.

Eunda oitamar kilokua, sartu san aundiyena. 
Gu isandu giñan geyena segitu genunak. 
Bañon emen beti fiestik aundiyena Santiago egunian isandu dia. 

3.9. KONPLETIBOAK

3.9.1. Jokatuak

-LA

Esaten dute amentzat obio diela mutillak. 
Aitu inuen saspi seundu etea sioskala. 
Jendia nik usteet eoten giñala prest ya. 

Erdal egitura + -LA

Lo ke pasa ke estaola sea bat... 
Isena balimbaki señal ke emengua dala. 

NOLA

Oan suk ikustesu isurdiak nola itz bakarra estu iten. 

3.9.2. Jokatugabeak

-T(Z)IA

Asko gustatzen sitzayon kantatzia. 
Gustatze etzaitena da sesena iltzia. 
Kriston triskantza da ori e! arrai oyekin itia e! 
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3.10. ZEHAR GALDERAK

3.10.1. Galdetzaileen bidez osatuak

Estakit sembat urte isango dian. 
Orduan nik estakit se pasatzen san. 
Oan erakutzikoisut se arrai dian. 
Oyei beidatu nun jotzeuen. 

3.10.2. BAI/EZ erantzuna eskatzen dutenak

-N

Estaki jarri duten ya martxan. 
Estakit isautze sun suk sein dan. 

Erdal egitura

Beiratu biyosu aber jariyoi bauen. 
Limisiko urtia san ta etzeuden ondo, eta aber jungo nitzan. 

3.11. KONTSEKUTIBOAK

Oso perpaus kontsekutibo gutxi bildu dugu Pasaian berriemaileengandik.
Kontsekutibotasuna adierazteko zeharbideak eta beste perpaus mota batzuk erabiltzen
dituzte.

Beasasu noañon ni nere bigarren ama ura san. 
Bea sak noa arte allatu giñan mixeriyakin iten genula eunian janaldi bat. 
Barkua olako aundiya suken portuan esintzala sartu.
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PASAI SAN PEDROKO PERPAUS EGITURAK

Perpaus motei buruzko ohar eta iruzkinak Pasai Donibaneri dagokion atalean egin
ditugunez gero, San Pedroko honetan barruti honek bere-bereak dituen egituren iruzki-
nak egitera mugatuko gara.

1. LOKAILUAK

1.1. EMENDIOZKOAK

(ER)E BAI / DE BAI / PE BAI

Ortikan bisitu isandu gea gu, danak, famili gustiya ortikan, bai aita, bai bi ana-
yak ta lengusuak ebai.
Aundituta re bai? Sokolatia jatiatik.
Arren arraya saltzen nuen ta geo erosi ta saldu de bai dendeta.
Leorreko bakarren batzue pe bai.

BAITA (E)(R)E

Baita etorri basan sea re, Frankon amona re.

ESTA (E)(R)E / ESTA DE

Es, es, es. Esta pentzatu de! 
Nik estet eser txarrik ingo iñoi ta es nuke itotzen utziko re esin balimbau adiasi.
Esta isena de enais goatzen.
Numbaite ne eromena artan, enekiyen sertan eta bustanekin o jo sea eta seatua,
ni eseres, esta konturatu ere! 

(E)(R)E / DE

Eta etortzen tzan erdaldunak e ikasi iten tzun.
Arrek e neurriyik gabeko sea sun.
Geo famili tartian de kampotikan eskondu.

(E)TA DANAK

Etxeko kortxo oyek eta danak emango siastik espaseate ateatzen.
Askokin baita ika ta dana iten deu.
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GAÑEA / GAÑEAS / GAÑAS

Leno San Juanen kaskoya sian gañea... kaskoya sian sanjuandarrak! 
Or itzasua asko jotze sun leno, asko gañeas.
Nik ustet fokuak gañian dakaskitela kampotikan, gañas dakaskite seak txalupan,
sea motorr ausiliarra.
Ura imbiertzan bi eunetik bi eunea leorrea atea oso bire txarra gañeas or.

BENTZAIT

Guk al genun besela iten genun bentzait gue aldeko lana.
Obeto o xuxeno o okerro ingo genun bañon bentzait ikusten tzan ser tzan.
Atuna geyenetan emen bentzait oestetik sartzen da eta gero gora iteu ola... esta
geldik eoten. 

1.2. HAUTAKARIAK

BESTE GAÑONTZIAN

Erretzen aitzen tzanak, beste gañontzian iñok e... 

BESTELA

Su illarte sanjuandarren alde isango sea ta ni illarte sampedrotarren alde bestela
faltzuak isango gea.
Isan basan oain besela Donostira juteko bañon orduan etzan diruik irabasten ta,
bestela bai gogua banun ikasteko istrumentua.

BESTELA (“Gañekuan” esanahiarekin)

Bestela, bestela igandetan ta re etortzen tzan jendia e!
Saria autziya dola ta korri baporea kompontzea salida iteko, bestela semba bider
leno sariak palotan jartze situsten.
Pobladua ta oyek geo in tzitusten mño bestela erri txikiya san.

1.3. AURKARITZAKOAK

BERRIS

Oain berris, andik batzuek, bestiak emendik, eserres.
Aber se marka ite suen baña bee txalupakin ta gu berris, ondarrabiyarrenakin.
Ta atunetan berris ba... ya atunetan gero asi sian.
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1.4. ONDORIOZKOAK

Erdal forma dutenak

Ayek e basuten, oseake San Juanen e lau o bos bai.
Nik trentaikuatruan (...) geo trentaisinkuan (...) geo kuarentaikuatro, kuarentai-
sinkuan, lau! osea, biña estropara, sortzi bider.
Total erriala litrua e! erriala litrua sagardua.
Total eskola etortzen tzian neskak eta.

1.6. KAUSAZKOAK

SE(RG)ATIK / SE(RG)ATIKAN

A) SEATIKAN...TA

Lasai eon seatikan basekit igeri ta.

B) SEATIK(AN)

Ni eno konforme seatikan len e juan tzian uniyuan ta eskandalua isan
tzan.
Es, berrogeita batian o ola seatikan gerra bukatu ta oandikan etzan goseik.
Trintxerpek ondo daka isena jarriya, seatikan ura intako tokiyan tzeon
baserriya Trintxer.
Kale sarrian seatik kale seik etzan, kale berriyik etzan ordun.

S(ER)TAKO

Or arrantza ite suten aitak eta stako leno arraya obeto san or beste tokitan baño. 
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2. JUNTADURA

2.1. JUNTAGAILU BIDEZ

2.1.1. EMENDIOZKOAK

(E)TA juntagailua

Gutxi ordaintzentziaten ta enitzan allaitzen ango jornalekin.
Or seatu giñan gu, jayo giñan danak ta bisi geo bertan.
Ordun sorteua isate san ta kuatro ori sea san, fantasma.

(E)TA juntagailua bigarren elementu bezala

A) Juntagaia isilpean

Aitak basekiyen letzen ta.
Isango sien orduan Xaturnino ta, Paulino ta, Dionixio ta, Manuel
Arrillaga ta, Antonio ta...
Pantxotan ta ibiltze sian motorra txikiyakin. 

B) (E)TA OYEK

Sea Bergara ta, Austin Mus ta, Botero ta oyek, denak giñan,
Manuel Agote ta... 
Geostik dia Aramendi ta oyek. 
Antxua Elantxobetarrak eta oyek oso ondo arrapatu ute.

2.1.2. AURKARITZAKOAK

BAÑA / BAÑO(N) / MIÑO(N)

Egualdi txarra etorri san bañon basekiten.
Leno esateisut danak anaya giñan bañon oan es.
Barkuak e ekartze suten bañon orduan diruik es erosteko.
Hitz bat etziten esan baño jarri sitan, “ene” “uben” gañian.
Leno kantidadesko arraya sartze san baño geo urrobek seatu sian eta... 
Isugarrisko lana in deu gastetan, baña ikaragarriya e! 
Aber se marka ite sun baña bee txalupakin.
Oan nailoneskua dia miño leno es.
Nik estakit miñon tarteka botatzeute.
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BAÑA ALA (E)RE / DE

Gu montuak ola in ta barrikan jarri baña ala de... 

2.1.3. HAUTAKARIAK

“O” juntagailua

Eta an klaro sea bat... satar aundi bat jarriko suten o estakit nola ingo
suten.
Satorran, Erreran artu eta Donostirañon, an juan arrayakin, geo jatxi, artu
buruan o arrastaka (...) saldu biar nuen tokirañon.

“EO / O”; “gutxi gora behera” esanahiarekin

Ein ditut sei o saspi o enais goatzen.
Geo estropara bukatu ta geo beste sei o sortzi eun deskantzua.
Sembat isango san sei bat tonelaa eola ango sea lekua sekarrena.

“O”, elementu berdintsuak lotzen dituena

Obeto o xuxeno o okerro ingo genun.
Ori andereñuen o maixuen errua isangoa.
Estakit anaya san o lengusua.

“O”, bigarren perpausa gordean dagoenean

Ta Oriyo lenengo ta gu biarren bentaja genulako e! Ondarrabiyai o... 
Emakume bat eta mendigoisale bat o... 
Sipiton o... deitu in tzioten.

2.2. ALBORAKUNTZA

BANAKARIAK

ES ... ES

Orduan es elantxobetarrak eta es emenguak eta es iñork etzuen arrapatzen.
Etzan es nailonik eta es seik.
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Enais iñun e mariatu sekula ni, es arioplanuan (...) es arioplanuan, es tre-
nian, es automobillan, beiñes, ortan es.

BAT ... BESTIA / BATZUEK ... BESTIAK

Bi sien bat itzasokua ta bestia leorrekua.
Oain berris, andik batzuek, bestiak emendik, eserres.
Bat eldu ortikan eta bestiak ola bultzatze sun.
Batzuek or kalparran sekaten or Blas de Leso, Irigoyenetarrak sian oyek,
ta beste barko batzuek sian or, oyek suten sea, or sabaltze suten.

BATZUTAN ... BESTETAN

Batzutan arrapatze san, bestetan es.

BAI ... BAI

Ortikan bisitu isandu gea gu, danak, famili gusiya ortikan, bai aita, bai bi
anayak ta lengusuak e bai.
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3. MENDERAKUNTZA

3.1. BALDINTZAZKOAK

3.1.1. Adizki jokatuaz

Pasai San Pedron, Pasai Donibanen gertatzen den bezala, baldintza erreala
da gehien erabiltzen dena duda izpirik gabe. San Pedroren kasuan gainera ale-
giazko baldintzaren erabilera oso urria da.

Baldintzazko perpausen morfologiari gagozkiolarik, errealetan “ba-”
aurrizkiaren aurretik askotan “baldin” partikula agertzen da; eta alegiazkoei
dagokienez, adizki laguntzaileari “ba-” aurrizkia ezezik, berez ondorioarena den
“-ke” atzizkia ere eransten zaio.

A) Errealak

Leno nai basenun arraya jan, aparejua bota etxe aurrian ta... 
Iruitzen basisaigun ura española, arrei ate aspitik bota. 
Bañon itzasuak bota basiyon barrena botako sun egurra.
Guei pasatzen saiguna, emen espaegu jatekuik, or balimbado, orrea juango gea.
Piesa aundiya balimbasan autziya orduan mostu ta barrena sartu.

B) Alegiazkoak

Oainguak emango baluteke arraun ayek, joan es estropara. 

3.1.2. Adizki jokatugabeaz

-ESKEO (partizipioa + ezkeo)

Ola bein minutu bat atea eixkeo etzan banderako ba. 
Oain bi-iru egun etxian pasa eskeo beti mariatzen nitzan.
Burua atea eskeo bustanak ite suen itzasuan kaltia beti ba goraka ite siyon.

3.2. ERLATIBOZKOAK

3.2.1. Adizki jokatuaz

Ohiko egiturari erantzuten diotenak

A) -N (Izena + mugatzailea)

Ta ori kostakua kontrabanduan ibiltze an jendia.
Oyen aita bisi an etxi ortan.
Iru tuneltzien, bat emen Askorreta dakarren se ortan ta beste bi aurreoxio.
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B) -N + mugatzailea (Izena ixilean)

Erriyan apustu (...) jokatu suenak sea muturra jarri.
Estakiyena ikuste es duna besela omen da.
Gerran etxiak errejistatu ta arrapatzen tzutena atera iten tzuten.
Ta sorteua isate san lenengo laugarrena sana geo irugarrena (...) ta
geo bigarrena.

Aposizioan

Genun bapore txiki bat Ama Dorletakua isena suna.
Oitamar seundu eo, oitabeatzi-oitamar segundo seai Ondarrabiyai guekin
sijuanai.

Galdetzaileekin eratutakoak

Joan giñan an tzeuden... nola eoten dia linean es jendia o barkuak sartze-
ko barrena, erdiyan, ayetako batengana.
Fabrika seuden emen serian, almasen abe nola doste, torria pasata alma-
sen oye dana.
Kofraiya nola do (...) ori de berriya da.

Partizipioa + -A

Arrandeyan lan asko iña.
Señei erakutzi beyo ortik eteria tiala? 

3.2.2. Adizki jokatugabeaz

-TAKO (partizipioa + -tako)

Ura intako tokiyan tzeon baserriya Trintxer.
Beti isandu gea unitutako familiya.
Guk emendik ateratako semiak ditugu ta bandera dakagu!
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3.3. KAUSALAK

3.3.1. Adizki jokatuaz

-BAIT

Beak txupatze baitzun es ibiltzeko gutxi sartzen basan.
Ta gu goor, ta bigarren tandan baitzan Oriyo.
Len ikatza baisen, ikatzak esuen seik, kalteik.
Nai genun txukatzia geo nola urak aurrea korritzeuen salla baita goberna-
tzen.

-N / -LA + ((E)TA)

Eskandalua isandu san au dala ta, ura dala ta... 
Bandera etorri ala errira ta, lurrian lotan.
Estropada dala ta estala erotu iten gea eta...

-(E)TA

Atuna, egaluxetan ta denian ibiltze giñan ta. 
Emayosu orri estaka jatekoik eta.
Txipiroita gutxi, maliatu iten nitzan ta. 

-LAKO / LAKOS

San Pedron “-lako” atzizkiaren ondoan “-lakos” ere ageri da, “-s”
luzapenarekin. Forma hau, egia esan behar badugu, harrigarria gertatu
zaigu; izan ere, Hondarribia eta Lezon entzun daitekeen ekialdeko forma
hori ez dugu Pasai Donibanen jaso eta bai ordea San Pedron, geografia
haria hautsiz.

Bai, irriyuan difeentzi aundiya daolako.
Mesa emango sun latiñes salako.
Eta bein gelditu nitzan agiñeko miña nulako.
Leorreko jendiak es, arrai itzusiya salakos o nik estakit ser, etzun jaten.
Deitze sioten andri orrei Sipiton, ean ite sulakos.
Ta oan alkarrei esin ikusi, mño kampoko jendia sartu dalakos.
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NOLA ... -N

Irriyokua nola an ba sekula Sampedro jun.
Gue maisuak nola asko ditun (...) ba beak utzi.
Ura nola txikiya nuen aitakin utzi etxian.

BA

“Es, estet aitu”. Ixildu intzea ba! 
Denetako demboraikan... Ni lanea joam biar ba... 

3.3.2. Adizki jokatugabeaz

Aditz izena + -(G)ATIK(AN)

San Pedroko hizkeran “-gatik” kasu-marka motibatiboaren ondoan
luzapena duena ere erabiltzen da, “-gatikan”, alegia.

Aundituta re bai? Sokolatia jatiatik.
Astillero du kulpa ori irikitziatikan.
Oain pena et autzi nuela, jakitiatik esato sein urtetan.

3.4. DENBORAZKOAK

- NIAN

Ua uaindik kaniketan ibiliko unen gu eskola juaten giñanian.
Ta sorteua sea intzanian Oriyok etzun lantzoik iten.
Geo pobladua in tzutenian guk estreiñatu genun arraya saltzeko.

-LA

Ni gastia nitzela goatzen nais gabeko labetan ximixtak eta... 
Geo trentaisinkuan serbisiyuan neola Ondarrabiyan mainero.
Geo gerra allatu san amar urte nuela.

ALA

Sardin demboran iten tzan, iten tzuten erre ala, erre o bixigua de bai, erre ala jan. 
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Aditz izena + -(R)AKO

Oriyoi Akuariumako, lastrerua pasatzeako bi traiñero bai atea geniyon bentaja.
Oyek itxasotik etortzeako preparatua euki bia suten.
Txukatu genun kampoa juateako.
Gu asi giñaneako arlotioguak.120

ARTE / -EN ARTE

Su illarte sanjuandarren alde isango sea.
Ta ola serbisiyoa jun arte.
Txoriya sartu arte kabiyan estet esango.

(E)TA GE(R)O

Geo estropara bukatu ta geo beste sei o sortzi egun deskantzua.

-TA

Otzikara sartzen tzait gaus oyek goatuta.
Guk eskolan erderas iten genun, ta andik ateata re fuego!, gustoa gañea. 

BAÑO LENO / BAÑO LENOSTIK

Nik trentaikuatruan leeneko, serbisiyua jun baño leno.
Fidel, gerra baño leno amasei bat urte isango situen, geyo es, ta suplente jarri
sen.
Eta ori baño lenostik “La Noticia”.

3.5. HELBURUZKOAK

3.5.1. Adizki jokatuaz

Subjuntiboaren bidez eraikitako helburuzko perpausik ez dugu jaso berrie-
maileengandik. Pasai Donibanen gertatzen den moduan helburuzko perpausak
aditz-izen edo nominalizazioaren bidez eraikitzen dituzte.
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3.5.2. Adizki jokatugabeaz

-T(Z)EKO

Nola eoten dia linean es jendia o barkuak sartzeko barrena.
Tallerrak jartzeko nik ustet egokiyo isango sala.
Asmatu imbiartzenun se makillakin seatu biartzan be malla iteko.

-TZEAGATIK

Ta Donostiyak ameto beai kampeonatua ateatzeagatik.

-TZEA / -TEA

Ta jende gusiya ua ikustea ta se posik e!
Joan giñen (...) arraya atatzea.
Gue ama de etzan yayua estropara ikustea juateko e! 
Ayek etorri sian irabastea.

3.6. KONTZESIBOAK

3.6.1. Adizki jokatuaz

BA- ... (E)RE / BALIMBA- ... (E)RE

Baldintzari dagokion atalean azaldu dugun “baldin” partikula hori,
perpaus kontzesiboak eraikitzeko erabiltzen den “ba-” aurrizkiari ere
eransten zaio.

Olatua emengo elisa baño altuo bada ere, ya etzea mariatzen.
Etxian bañon okerro ematen bayote re, ura goxua...
Eosein lekutan kampoan bada e kofraiko barkua balimba, kampuan
balimba de barrena sartu bear du.
Demboalia balimbasan e, etortze san.
Emateitu sereako arrantzale gusiyai e! (...) kampotarra balimbadia de
kofraiyan balimbadaude sea.

-LA RE

Nai es nula re trampan erori bihar.
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3.6.2. Adizki jokatugabeaz

NAIS

Baño nais umiak isan, ura bañon piskorro.
Xuxen-xuxen etortze giñan goniyun seakin e! nais lañuakin.
Nais Galisiyan balimbado, an sartu biar du.121

ARREN

Aduanan, ofisinan iñ arren... bee ofisiyua sun arrek tonelerua.

3.7. MODUZKOAK

Partizipioa + (R)IK

Gu baño leno allaitu, esin, esin jatxiik.

Partizipioa + TA

Errextasun geyo, barkuak or isanta, estakit.
Ta arrautzak goisian seai esniai sea botata, gorringua botata.
Bein belarrikua galduta etxea ta geyo enitzan jun.

-LA

Emakumia aurra besuetan dula o estakit.

Partizipioa + -S

Saria boties denak eon..
Iji aja ta far pixka batzuek iñes. 

-N BESELA

Gabian, leno esan deten besela.
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Partizipioa + GABE

Arraunian madarikatzen ibildu or eta esere, errial bat irabasi gabe.
Kalian lotan! eskalletan ta etxeatu gabe, esta etxeatu de.

-T(Z)EKO MOUAN

Lana in deu (...) es sinisteko mouan.

3.8. KONPARAZIOZKOAK

3.8.1 Gehiago / gutxiago adierazteko erabiltzen direnak

Pasai Donibanen gertatzen denaren ildotik esan dezagun San Pedron ere
“-ago” partikula mugagabean erabiltzeko joera badela; hala ere, mugatua
Donibanen baino gehiago erabiltzen da.

BAÑO(N) ... -(AG)O

Gu bañon amar segundu leno in tzun Oriyok.
Gue biotza arrapatu ute gasta biguñ ori bañon biguñagua.
Papelerak esan dun besela depuradora jarri bañon nayo uela multa patu.
Geyo gustatzen tzisaiten, askotxos geyo.
Arraunak askos luxio oaingo aldian.
Itzasoan sartu giñan ta gu esin ibildu, olatuak kostautik ta balantzeruo bes-
tiak bañon.
Orduan jendia geyo jutentzan oain baño elisa.

-(AG)O

Bai dosena erdi bat o geyo isango sien orduan.
Sortzireun estiasu jarriko noski! e? Sarragua isateko... 
Ni juan nitzan garayian gutxixio. 

GERUO –(AG)O

Kao, bapore in tzitusten saldu ta berriyak in (...) bai motor geruo aun-
diyo.
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3.8.2. Berdintasunaren adierazle direnak

Kualitatea

BESELAKO

Marsopa sian isurdien beselako baño beste aundiyoguak.

(-N) BESELA

Geo dana bota suten gaus danak in ditusten besela.
Orduan etzeon San Juanetik ta seik, oain besela autobusik.
Torria de esan oan don besela.

3.9. KONPLETIBOAK

3.9.1. Jokatuak

-LA

Arrek usteet ekarri sula.
Santa Klaran ikusi sutenian esin tzutela nabigatu entablasiyoa bota anka-
kin kampoa.
Papelerak esan dun besela depuradora jarri bañon nayo uela multa patu.

-NIK(AN)

Enekiyen au emen tzeonikan.
Sampedrotarrak estu esan beñe nee semiak geyo dianik.

NOLA... (-N)

Es al tzu ikusten nola kambiyatzeuten an.

OTE... -N 

Estakit bularra ematen es otean ari gañea. 
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3.9.2. Jokatugabeak

-T(Z)IA

Nai genun txukatzia.
Nei pena aundiya emate nau ola ikustia.
Alperri dek or sea itia.

-TZEN

Nai genun txukatzia, geo nola urak aurrea korritze uen salla baita gober-
natzen.

3.10. ZEHAR GALDERAK

3.10.1. Galdetzaileen bidez osatuak

Estakit sembat isango sien.
Estakit nola esango niyon.
Asmatu imbiar tzenun se makillakin seatu biar tzan.
Aber gerran se ederki moldatu sian bateko ta besteko mutillak.
Oriyok nai sun gukin korritu (...) aber se marka ite sun.

3.10.2. BAI/EZ erantzuna eskatzen dutenak

-N

Estaki sei urte o dian.

3.11. KONTSEKUTIBOAK

Pasai Donibaneko iruzkinetan aipatu moduan, San Pedron ere oso perpaus kontse-
kutibo gutxi topatu dugu:

Ain estu seuden sea danak, ta ola koloria emate sioten urai, gorri-gorri-gorriya, bai.
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MAILA

LEXIKOA

� Sarrera
� Eratorpena
� Konposizioa
� Hiztegia





SARRERA

Maila lexikoan ez dugu bereizketarik egin San Pedro eta Donibaneren artean, izan
ere, aldeak ez dira handiak eratorpenean eta konposizioan; hiztegi mailan izan litezke
aldeak, izatekotan; baina, oro har, batean erabiltzen den hitza bestean ere entzuten da.
Gainera, hiztegi mailan itsasoa hartu dugu aztergai, eta bateratasuna nabaria da esparru
semantiko horretan. 

Maila honetan eratorpen atzizki nagusiak bildu ditugu eta sortzen dituzten hitzen
kategoria irizpidetzat hartuz sailkatu ditugu.

Bestetik, hiztegiño bat, Pasaian erabiltzen den hitz sorta bat ere aurkituko duzue atal
honetan. Hiztegi honen ardatz nagusia itsasoa bada ere, esparru semantikoen arabera
sailkatu edo multzokatu ditugu hitzak.
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ERATORPENA

Atal honetan paratu ditugun zenbait hitz mugatuan ematea erabaki dugu, forma
mugagabea zein den jakitea zaila delako; (mug.) marka daramatenak dira. 

1. IZEN SORTZAILEAK

1.1. IZEN ABSTRAKTUAK

“-TASUN”: kualitatea adierazten du.

argitasun
garbitasun
gastetasun
suritasun

“-KEYA”, “-KERIA”: gaitzesten den kualidade bat adierazten du.

gaixtokeya
serrikeria

“-ERA”: neurria adierazten du.

lusera

“-TZA”: ofizioa adierazten du.

esklabotza
arrantza

1.2. EGILE EDO LANBIDEA

“-ARI”, “-LA(R)I”: ofizioa adierazten du.

dantzari
arraunkalai
arraunlai
axkolai
bertzolari
musikalai

“-KETA(R)I”: ofizioa adierazten du.

arraiketai
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“-GIN”, “-GILLE”: zerbaiten egillea adierazten du.

saregille
sendagille
arakin

“-LE”, “-TZAILE”: ofizioa edo egilea adierazten du.

arrantzale
arrijasotzalle
eskale

1.3. MULTZOA ADIERAZTEN DUTENAK

“-AJE”: antza denez atzizki honek multzoa edo adierazten du euskaraz.

mariaje

“-DI”: honen ondoan “-DEI” ere agertzen da multzoa adierazteko.

gastei
sabaldi
arbolei  (< arboladi )

“-TZA”: multzoa adierazten du.

ondartza

“-KADA”: kantitatea adierazten du.

kaxuelkada

1.4. PRODUKTUA EDO OBJEKTUA

“-KI”: honen ondoan “-KEI” ere ageri da. Aldaera fonetiko baten ondo-
rioa dela dirudi, hala ere; eta ez beste atzizki bat.

serrikiya (mug.)
eltzekeya (mug.)
goxokei
txerrikei

“-KIN”

txurikin
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1.5. IZENARI NAHIZ ADITZOINARI LOTZEN ZAIZKION ATZIZKIAK

“-ARI”, “-KARI”: produktua edo, adierazten du.

baskai
edai
eltzekei  (< eltzekari )

1.6. LEKUA ADIERAZTEN DUTENAK

“-TEGI”, “-DEGI”

aratei
arotzei
arrandei
eskabetxei
pastelei
sa(g)ardotei
sa(g)ardei

1.7. ADITZOINARI ATZIZKIAK ERANTSIZ SORTUTAKO IZENAK

“-ERA”, “-KERA”

arraunkera122

esaguera
sarrera
sartuera

“-KETA”

isketa

“-TZA”

bisitza

“-MEN”

eromen
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2. IZENONDO SORTZAILEAK

“-SU”: ugaritasuna adierazten du.

mukisu

“-DUN”: jabegoa adierazten du.

aurdun
erdaldun
euskaldun
ikasdun
kalderadun

“-(T)AR”: jatorria adierazten du.

baserritar
bermiotar
biskaitar
donostiar
elantxobetar
ernaniar
etxarritar
indatar
irigoyenetar
legorburutar
leortar
lesoar
mutrikuar
ondarrabi(y)ar
ondarrabitar
ondarrutar
oriyotar
sampedrotar
sanjuandar
sumayar

“-KOR”: erraztasuna adierazten du.

elkor
itxekor
piskor
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“-GARRI”: atzizki eragilea da.

aspergarri
ikara(g)arri
isu(g)arri
lotzagarri
naska(g)arri
nekagarri
penagarri
soragarri

“-TI”: oinarriak adierazten duena egiteko joera —gehienetan gehiegizkoa—  duen
hura izendatzeko izenondoak sortzen ditu.

ikarati

3. ADITZONDO SORTZAILEAK

“-KA”: modua adierazten du.

baldeka
montoka

“-RO”: maiztasuna adierazten du.

astero
e(g)unero
jayero
urtero

4. GAZTELANIAKO HITZ ERATORRIAK

Sail honetan euskaraz erabiltzen diren gaztelaniako hitz eratorri mailegatuak bildu
ditugu. Batzuk mailegu egokituak dira; besteak, berriz, mailegatu bezala erabiltzen dira
oraindik ere. 

abilidade
barbaridade
kantidade
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kantidade
kasualidade
komodidade
komunidade
libertade
posibilidade
profundidade
seguridade
sosiedade

bakasiyo
dekorasiyo
embarkasiyo
entablasiyo
esibisiyo
indisiyo
kontzolasiyo
lokomosiyo
prosesiyo

kulpable

etxara123

retirada

embalaje

demboalia (mug.)

emigrante
merkante
peskante

armadoria (mug.)
esportadoria (mug.)
komedoria (mug.)
lutxadoria (mug.)
miradore
mostradoria (mug.)
operadore
pasadore
tratore
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diferente (eferente)
korriente
presidente
suplente

batelera
kafetera
kajera
kaldera
kostera
papelera
regadera

eskabetxeya (mug.)
igeltzeya124 (mug.)
kordeleya (mug.)
panaeria (mug.)
sapateri

arrastero
baradero
barrandero
belero
bibero
botero
embarkadero
eskabetxero
kartero
kasero
labaero
labadero
ma(r)inero
mallero
parrandero
sapatero
tonelero

frantzes
ingles
japones
portuges
prantzes
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kofra(d)i

motorista
okulista
periodista
siklista

biologo

pagamenta

efetibamente

ayuntamentua
enfrentamentu
entrenamentu
retiramentua
sufrimentu

kostruktora

nerbioso

farmaseutiko

kostura
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ERATORPENAREN ETA ELKARKETAREN
ARTEKO SAILA

Badira zenbait hitz euskaraz hitz eratorriak edo elkartuak diren zehazten zailak dire-
nak, hartzen duten bigarren osagai hori bietara erabiltzen baita, beregain nahiz lotuta.
Guk “-alde” eta “zale”rekin osatutako adibideak besterik ez dugu jaso Pasaian.

a(rra)tzalde
goisalde
sukalde

mendigoisale
txipioisale
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KONPOSIZIOA

Honelako hitz zerrendak eskuarki mugagabean papereratzen direla jakin arren, zen-
bait hitzen forma mugagabea zein den jakitea zaila gertatzen da honelakoetan eta jaso
bezala paratu ditugu, hala adieraziz.

anaiarreba janaldi
apesetxe jatetxe
arraitxiki Jaungoiko
arraska jayoberri
arratzalde jostorratz
arrikoskor kafesne
atun dembora kanillasulo
aur kontu lapasorri
aurrerabide mallabakar
bakallofabrika mutikoskor
bisarlaban oliyo fabrika
bisimou otordu
dantzaluse saardo
egaluxe sardin jate
egualdi seme-alaba
ereneun sintakarrera
etxekoandre sugurraundi
garbiotar tripaundi
garrondo txalupamutil
gosegarri udaberri
iparralde udasken
iribiria (mug.) urraundi
itxastxoi

- 187 -





HIZTEGIA

Ondoko hitz zerrenda mugagabean eman badugu ere, zenbait hitzekin zail gertatzen
da mugagabean nola erabiltzen dituzten jakiten. Beraz, honelako kasuetan hitza berrie-
maileengandik jaso dugun moduan ematea erabaki dugu, hau da, mugatua; honelakoak
parentesi artean “mug.” laburdura jarriz adierazi ditugu. 

1. OROKORRA

Sail honetan Pasaian erabiltzen diren -batzuk Pasaian bakarrik ez- zenbait hitz bildu
ditugu. Adierazgarriak iruditu zaizkigunak eta eremu murritzean erabiltzen direnak dira
gehienak.

a estajo. Lan egiteko modua. Produzitzen denaren arabera kobratzea.
aballa (mug.). Abiadura. 
abranka. Zuhaitz abarra edo adaska.
amarratu. Itsasuntziak lotu.
andre. Emakumea.
aratei. Haragia saltzen den denda.
arbolei. Zuhaiztia.
arioplano. Hegazkina.
arotz. Zura lantzen duen pertsona. Zurgina.
arotzei. Zura lantzen den tokia.
arrua. Pisu-neurri zaharra (12,5 kg.).
asilo. Adin handiko pertsonak elkarrekin bizi diren etxe berezia.
axkire. Ingurukoak izendatzeko hitza.
balde. Likidoak garraiatzeko erabiltzen den hamar bat litroko ontzia.
barrika. Kupela.
bea(tu). Begiratu.
bikayo. Herriko parrokoa, erretorea.
bixki. Erditze berean jaiotako bi izakietako bakoitza.
bixta. Ikusmena.
bisar laban. Bizarra kentzeko labana.
bodegoi. Bodega. Edan eta jateko lekua.
dembo(r)ale. Itsaso txarra, haizea eta euria.
e(g)ur. Zura.
elkor. Heltzeko erraztasuna, joera duena.
embarkadero. Txalupan sartzeko nahiz txalupatik ateratzeko zurezko saltalekua.
eriyo. Heriotza.
erremienta. Lanerako tresna. Lanabesa.
erria(tu). Sariak bota. Oihalak jaitsi.
errial. Pezeta laurdena.
eskalleta. Eskilara.
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eskasiya. Eza.
esko(f)ina. Zura lantzeko edo zurarekin erabiltzen den tresna.
eskoria (mug.). Ikatza erretakoan geratzen den hautsa. 
esplosiyo. Leherketa.
etea. Atera. Kendu.
florestente. Fluoreszentea.
fragua. Burnia lantzeko tresna.
galasi. Debekatu.
garrondo. Lepoaren atzeko aldea. Garondoa.
gasoilla. Motoreak higiarazteko erabiltzen den erregaia.
gosegarri. Gosea ematen edo eragiten duena.
guardiya. Poliziako kideek hartzen duten izena.
ibasi / ebazi / erabazi. Irabazi.
ibildu. Ibili.
ibili. Erabili.
igeri. Ur gainean higitu.
illargi. Lurraren satelite naturala.
Irrikitzen egon. Desiratu.
iruki. Eduki.
iruski. Eguzkia. 
iskanbilla. Istilua, zalaparta.
itxekor. Etxean egotea gustatzen zaion pertsona.
itzuli / itzuri. Ihes egin, alde egin. 
isengoiti. Izen bereziaren ordez erabiltzen den izena.
jornal. Soldata, diru-saria.
kanilla-sulo. Kupelek kanila jartzeko duten zuloa.
kaskoi. Gaskoi.1- Ikus gaskoiei eskainitako atala. 2- Sanpedrotarrek sanjuandarrei, eus-

karaz gaizki mintzatzen direlakoan, jartzen dieten izena.
kaxota. Etxola.
kompradore. Eroslea.
kroxka. Maila, eskilara. 
kupua (mug.). Kantitate muga. 
la(j)a / Laga. Utzi.
laño. Lanbroa.
lapa-sorri. Zorria.
le(g)or. Uretatik at dagoen tokia.
leortar. Itsasoarekin harremanik ez duen pertsona.
libro. Liburua.
lori. Lodia. Arrain multzo trinkoa.
lurrin. Lurruna.
lotzakisun. Lotsagarria. 
manga. Ura jaurtitzeko nahiz jasotzeko erabiltzen den hodi luzea.
mantal. Arrain saltzaileek gorputzaren aurrealdea babesteko erabiltzen duten jantzia.
mariatu. Zorabiatu.
mixeikordi. Non bizi ez dutenentzako etxe berezia.
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montotu. Pilatu, pilak egin.
montua / monttua (mug.). Sorta, pilatxoa. 
motel. Mutilekin erabiltzen den deikia.
muxikero. Muxika saltzailea.
nastutu. Nahastu.
nortia (mug.). Haize mota. Ipar-haizea. 
oestia (mug.). Haize mota. Mendebaldeko haizea. 
ostu. Lapurtu.
otar. Saskia.
pagamenta. Ordainketa.
palo. Haga, postea.
parrilla. Autobusetan arraina garraiatzeko leku berezia.
parte. Jornala. Soldata.
partitu. Banatu.
petril. Baranda moduko harrizko hesia.
piojo. Zorria.
pitar. Sagardo berria. 
poste. Haga.
sagardei. Sagastia, sagardia.
sail. Multzoak.
sartuera. Sartzeko ekintza.
sator (trena). Trena, topoa.
sekatu. Lehortu.
serbisiyua (mug.). Soldaduska. 
sesto / xexto. Saskia. 
soka. Kalamu, espartzu edo beste material bateko hariak elkarrekin batera bihurtuz egi-

niko egitura malgu eta sendoa, bereziki lokarri gisa erabiltzen dena.
somorro. Hainbat ornogaberi ematen zaion izena.
sos. Dirua. 
sosierade / sosiedade. Elkartea.
soto. Itsasuntziaren behe-bizkarretik gilaraino doan barrutia, biltegi gisa erabiltzen

dena. Etxe azpiko tokia. 
taller. Lantegia.
tina. Kupel erdia.
tolare. Mahats-aleen, sagarren eta abarren zukua ateratzeko erabiltzen den tresna. 
tonela(d)a. Pisu neurria, 1000 kg.
tonelero. Kupelgilea.
trambia. Trena.
trintxa. Zura lantzeko erabiltzen den tresna.
triskantza. Hondamendia.
trolebus. Leku batetik bestera joateko erabiltzen den garraiobidea.
trumoi. Tximistari darraion zartada gisako hotsa.
ttotta. Anisa.
txalaparta / xalaparta. Euskal musika-tresna.
txertatu. Itsatsi edo tartekatu.
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txikitu. Xehetu.
tximista / ximixta. Fenomeno meteorologikoa. Elektrizitate deskarga argitsua. 
txo(r)i. Hegaztia.
txoil. Erabat, zeharo.
xarde. Tenedore.
xentimo. Pezetaren ehunena.
yayo. Abila, trebea.

2. ITSASOA

amarra(tu). Untziak lotu.
arroka. Harkaitza, batez ere, itsasertzekoa.
axal. Ur gaina.
bajamaria (mug.). Itsasbehera. 
baradero. Untziak baratzeko lekua, untzitegia.
baratua. Lehorreratua, hondoa joa.
emigratu. Bizitokiz aldatu. Alde egin. Joan.
errumbo. Itsasuntzien norabidea.
eskama. Arrainen kanpo-estalkiaren parte diren plaka txiki, gutxi-asko zapaldu,  zurrun

eta zirkunskribatuak.
flota. Kai bateko edo jabe baten arrantzuntzi multzoa.
itzaspe / itxaspe / isaspe. Itsas-hondoa.
itzaso / itxaso. Ur gazizko hedadura zabala.
kanal. Ubidea. Pasaian kanala badiari esaten zaio.
kai. Portua.
kasero. Arrain harrapakaria.
korriente. Itsas-korrontea.
kosta. Itsasertza.
mari(a)je. Itsasoaren gora-behera naturala.
maria. Itsasoaren gora-behera naturala.
marisma. Itsas-padura.
milla. Itsasoan erabiltzen den distantzia neurria; 1.852m.
molla / muelle. Kaia, portua. 
olatu. Uhina.
ondo. Itsas-hondoa. Urazpiko lurra.
pitz. Inon arrain asko denean urazalean ikusten den apar antzekoa.
playa. Hondartza.
ponton. Itsasazalean itsasontzien erregaia (ikatza) egoten zen biltegia.
portu. Itsasontziak babesean edukitzeko toki natural zein artifiziala.
profundidade. Sakonera.
putzu. Ura, itsasoa.
sakatz. Arrainen brankia.
urraundi. Sakonera handiko urak.
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2.1. ITSASOARI LOTUTAKO LANBIDEAK

armadore. Itsasontzien jabea.
arraiketai. Arrain salerosketan aritzen dena.
batelera. Kanala gurutzatzeko zeuden batelak higiarazten zituzten emakume

arraunlariak.
botero. Jendea kanalaren alde batetik bestera txalupaz pasatzen duena.
eskabetxero. Eskabetxeriaren jabea. Eskabetxerian lan egiten duena.
esportadore. Arraina kanpoko lurraldeetan saltzen duena.
mariñel. Itsasontziko langilea.
marinero. Itsasontziko langilea.
motorista. Itsasontziko motorretan edo kalderetan lan egiten duena.
patroi. Traineru edo ontzi txiki bateko burua.
saregille. Sareak josten aritzen dena.
tripulante. Tripulazio bateko kidea. 
txalupa-mutil. Morroi gisa arrantzontzietan aritzen den mutil gaztea.

2.2. TRESNAK

aguarin /guaraña. Txipiroiak harrapatzeko tresna.
alambre. Aparejuaren metalezko haria.
amu. Arrainak harrapatzeko gako itxurako pieza txikia.
aparejo. Arrantzarako erabiltzen den tresneria.
argi. Gauez arrainak erakartzeko erabiltzen da.
ari. Aparejuaren haria. 
atxamarta / atxamarra. Amu antzeko hiru edo lau pieza aingura itxuran lotuz

eginiko arrantza tresna. Haria biltzeko kanaberak duen
pieza.

berun. Aparejuak daraman berunezko piezatxoa.
foko. Gauez arrainak erakartzeko erabiltzen da.
gantxo. Gakoa.
garbiotar. Arraina garbitzeko erabiltzen zen otarra.
gurel. Sareak josteko orratz edo pasadorea.
guta. Aparejuaren haria.
jostorratz. Josteko orratza.
kako. Gakoa. Pieza okertu eta askotan punta zorrotzekoa, gehienetan metalez-

koa. Arrainak kubiertara igotzen laguntzeko erabiltzen da.
kaldera. Ura garraiatzeko 10 litro inguruko kapazitatea duen ontzia.
kanabela / kañabela. Arrainak arrapatzeko aparejodun tresna.
kordel. Soka.
kortxo. Itsasazalean aparejuek eta sareek duten pieza txikia.
lupa. Ur azpian arrainik baden begiratzeko lentea.
malla. Sare-zuloa.
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mallabakar. Malla bakarreko sare mota.
mallero. 1- Mallak egiteko erabiltzen den zurezko tresna. 2- Mallan trabatuta

geratzen den arraina.
maluta. Amuaren inguruan beita gisa biltzen den artaburu-hostoa.
matapex. Atunak buruan jotzeko erabiltzen zen makila.
nailon. Sareak egiteko erabiltzen den lehengaia.
orratz. Sareak josteko erabiltzen den tresna.
paba. Arrainez betetako sareak altxatzeko erabiltzen den poleadun haga.
pertxa. Atunak zintzilikatzeko tresna.
polea. Edozein tamainatako gurpila, hagun lau, kurbatu edo tartekatua duena eta

bere ardatzaren inguruan kojineteak sostengaturik bira emanez kargak
jasotzeko erabiltzen dena.

porra. Atunak buruan jotzeko makila.
salabardo. Sarezko zaku-antzekoa, metalezko uztai kirtendun bati finkatua.
sare. Haria edo lokarria modu jakin batean lotuz eginiko arrantzarako aparailua.
sonar. Arrainak urazpian detektatzeko erabiltzen den aparatua.
sonda. Uraren edo lurraren azpian azterketak egiteko erabiltzen den erremienta.
trebolla. Aparejua jasotzeko erabiltzen den tresna.
trenea. Sare mota. Ohikoak baino lodiagoa eta astunagoa.
txikota. Soka-muturra edo soka puska motza.
txista. Arrantzaleek erabiltzen duten azkon txiki modukoa.
txurikin. Amuaren inguruan beita gisa biltzen den artaburu-hostoa.
xebera. Goialdean, ixten den lepo mehea duen sare mota.

2.3. ITSASONTZIAK

2.3.1. ONTZIAK

arrastero / arrastrero. Arrastrean aritzen den ontzi berezia.
bakalero. Bakailao arrantzan aritzen den ontzia.
baltza. Txanelaren antzeko txalupa txikia.
bapore. Itsasontziei ematen zaien izena.
barko. Arraunen, belen zein makinaren bultzadaz ur gainean mugitzen

den ibilgailua.
batel / batal. Itsasbazterreko arrantzan erabiltzen den arraunez higitutako

potin txikia.
bateliko. Batel edo ontzi txikia.
belero. Oihalontzia.
botia. Arraunez higitutako txalupa txikia.
embarkasiyo. Ontzia.
gabarra. Txalupa txikia, pieza batekoa, laua eta zabala, txanela baino zer-

bait handiagoa.
ikazdun. Bapore ikazduna. Ikatza errez higitzen ziren ontziak
kalderadun. Bapore ikazduna.
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lemakan. Txopan egurrezko lema zuen untzi mota.
ontzi. Ur gainean higitzeko ibilgailua.
pareja. Bakailaontzi bikotea.
pratiko. Itsasontziei kaian sartzen laguntzen dien txalupa.
txalupa txiki. Arraunez higiarazitako ontzi txikia. Txanela. 
txalupa. Arraunez higiarazitako ontzi txikia.
txanel / txanal. Hondo lauko txalupa txikia. Lehorretik untzira joateko

erabiltzen da maizenik. 

2.3.2. ONTZI-ZATIAK

ausiliar. Argindarra sortzeko itsasontziek duten motore berezia.
automatiko (lema). Itsasontziek norabide finkoa eraman dezaten erabil-

tzen den tresna.
bateriya. Argindarra pilatzen duen tresna, txalupek autonomia izan deza-

ten erabiltzen dena.
bela. Itsasontzi batzuek eraman ohi duten oihala.
bibero. Arraina bizirik iraunarazteko aska handiak.  
bodega. Arrantzontziek duten biltegi moduko lekua.
branka. Itsasontziaren aurreko aldea.
elise. Itsasontziek abiarazteko propultsio-indarra sortzen duen tresna. 
goniometro / goniyo. Itsasontzien norabidea zein den jakiteko erabiltzen

den tresna.
grua. Arrain kaxak itsasontzitik ateratzeko erabiltzen den makina.
ka(r)el. Itsasontzietan, albo bakoitzaren goialdea edo goiko ertza.
kaldera. Itsasontzietan ikatza erretzeko tokia. 
kosina. Itsasontzietako sukaldea.
kubierta. Itsasontzien gainaldea.
lema. Itsasontzien norabidea markatzeko tresna.
motor. Motoredun txalupa. Itsasontzia higiarazten duen tresna.
nebera. Itsasontzian arrainak fresko iraunarazteko lekua.
obra muerta. Itsasontzietan kubierta eta karelaren arteko zatia.
pirribil (lema). Lema mugiarazteko itsasontziek duten gurpil modukoa.
popa. Itsasontziaren atzeko aldea.
puente. Ontzi baten egiturarik gorena, aginte gela kokatua dagoenekoa. 
radar. Itsasontziak inguruan dituen objektuak antzemateko tresna.
rantxo. Itsasontzietako logelak.
serradura. Arrantzontziek kubiertan arrainak gordetzeko izaten dituzten

kaxa modukoak.
trapesiyo. Sareak biltzeko poleei eta tresneriari eusteko zenbait itsason-

tzik duten euskarri handia.
txapitola. Txalupetan toletea eta karelaren artean dagoen egurrezko pieza. 
tximiniya. Itsasontzietako motoreen kebidea.
xebera. Zebadera. Belaontzietan, brankan jartzen den oihala.
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2.3.3. ARRANTZA

alatu. Jaso (sareak, aparejoak e.a.).
apasta. Arrainak erakartzeko uretara botatzen den janaria.
ardora. Ilargi berriarekin arrantza egitea.
arraba. Zenbait arrainen arraultze-multzoa. Beitatarako erabiltzen dira.
arraiketa. Arrain salerosketa.
arrampla. Txalupak itsasoratu nahiz lehorreratzeko aldapa.
arrandei. Arraina saltzen den denda.
arrantza. Arrainak harrapatzea.
arrapatu. Atzeman, hartu. 
arrastan. Arrastrean ibiltzea.
arrastre. Itsasontziak sarea arrastean daramala egiten den arrantza.
aska. Arraina gazitzen jartzeko kaxa.
balisa. Itsasontziak gidatzeko seinale finkoa edo itsasazalean egoten dena.
bambu. Kanaberak egiteko erabiltzen den landarea.
beita. Arrainak harrapatu ahal izateko amuan jartzen den jakia. Karnaba.
beita(tu). Amuan beita jarri.
benta. Arrain salerosketa egiten den lekua. 
bildu. Sareak jaso, alatu.
brasa. Luzera-neurria, itsasoan eta bereziki sakonera neurtzeko erabiltzen

dena (1,6719 m).
buya. Itsasoan zerbait markatzeko erabiltzen den objektua. Baliza.
eskabetxei. Arraina eskabetxean jartzen den lantegia.
eskalafoi. Arrantzaleek erabili ohi zituzten zurezko oinetakoak.

Eskalaproiak.
etxara. Sareak botatzea.
gasitu. Arraina ez galtzeko, gatzatan eta gatzunetan ezarri.
gurgulla (mug.). Burbuila. 
isuliya (mug.). Sareen luzera. 
kaida. Sareen luzera
kaja. Arrainak garraiatzeko kutxa.
karnaba. Arrainak harrapatu ahal izateko amuan jartzen den jakia. Beita.
karnaba in. Beita egin.
karro. Arrain kaxak eramateko erabiltzen den gurdia. 
kasan. Kazean. Arrantza egiteko era. 
kofradiya / kofraya. Herri bateko arrantzaleak biltzen dituen elkartea.
majua (mug.). Arrain piloa elkarrekin. 
mallatu. Arraina sare-zuloan trabatzea.
parotxa. Beitarako erabiltzen den sardina txiki-txikia.
pe(g)atu. Arraina pegatu. Arraina sarean erori edo amuan harrapatu.
sabaldu. Sareak hedatu.
salasiyo. Arraina gazitzea.
sumur. Arrain multzoak mugitzean ur azalean egiten duen soinua.

Zurrumurrua.
tinta. Txipiroiak defentsa moduan botatzen duen likido edo urkari beltza. 
tripatu. Arrainak garbitu, barrenak kendu.
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txakurrena. Tripulazio-kideen artean banatzen den arraina.
txerkatu / xerkatu. Sarearekin arrain multzoa inguratu. 
txitxare. Arrantzarako erabiltzen den beita mota.
xerko. Arrain multzoa inguratzeko sarearekin egiten zen itxitura.

2.4. ITSAS-FAUNA

2.4.1. ARRAINAK

akula. Pez aguja. Belone belone Linne.
antxua. Anchoa. Engranlis Encrositholus Linne.
arrai txiki. Neurri txikiko zenbait arrain izendatzeko erabiltzen den izen

orokorra.
arraisabal / arraixabal. Raya. Raia clavata Linne.
arrai. Hegatsak dituen uretako ornoduna. Izen generikoa.
atun / zimarroi. Atún. Thunnus thynnus Linne.
bakallua (mug.). Bacalao. Gadus morhua.
barbarin. Salmonete. Mullus Barbatus Linne.
berdel. Verdel, caballa. Scomber Scombrus Linne.
bisigu / bixigu. Besugo. Pagellus centrodontus Delaroche. 
dorada. Dorada. Oblada melanura Linne.
egaluxe. Bonito. Thunnus alalunga Cetti.
erla. Pez herrera. Lithognatus mormyrus Linne.
faneka. Faneca. Trisopterus luscus Linne.
korkoi. Mugil. Mugil cephalus Cuvier.  
kraba. Mero de roca. Epimphelus Gigas Brünnich.
kurbina (mug.). Corvina. Esciaena cirrosa Linne. 
lamote / breka. Breca, pagel. Pagellus erythrinus Linne.
lamotillo. Lamote txikia.
lampo. Atunaren tankerako arrain mota.
le(g)atz. Merluza. Merlucius merlucius Linne. 2,5 kg. baino gehiagokoa.
lupi. Lubina. Dicentrarchus labrax.
makaela. Chicharro francés. Trachurus picturatus Bodwich.
mediana. Mediana. Merlucius merlucius. 1.500 eta 2.400gr. bitarteko

legatza.
pantxo. Pancho. Bixiguaren umea.
patuxa. Platusa, platija. Pleuronectes platessa Linne. 
peskadilla. Pescadilla. Merlucius merlucius. 800 eta 1.500gr. bitarteko

legatza. 
potakarra (mug.). Aguja. Scombrexos saurus Walbaum. 
sapo. Rape, sapo. Lophius piscatorius Linne.
sardiña. Sardina. Sardina pilchardus Walbaum. 
serrutxo. Pez sierra. Zerrarraina.
txardieta. Angula mota. Angula pigmentada. Angüilla angüilla Linne.
txitxarro. Chicharro, jurel.Trachurus trachurus Linne.
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2.4.2. MOLUSKUAK

almeja beltz. Almeja fina. Tapes decosatus Linne. 
almeja suri. Almeja margarita ibicuda. Tapes aureus Linne.
lapa. Molusku gastropodoen izen arrunta.
leito. Muskuilu mota, luzexka.
muskullo / muxkullo. Mejillón. Mytillus edulis.
txirla. Chirla. Venus gallina Linne.

2.4.3. KRUSTAZEOAK

ixkira. Dekapodoen ordenako zenbait krustazeoren izen arrunta.
karramarro. Dekapodoen ordenako zenbait krustazeoren izen arrunta.
nekora. Nécora. Liocarcinus puber.
txangurro. Centollo. Maja squinado.

2.4.4. HEGAZTIAK

antxeta. Laridoen familiako zenbait itsas hegaztiren izen arrunta. 
gabai. Itsas hegazti prozelaridoformeen izen arrunta. Kaioaren antzekoak

dira eta lumaje grisa edo iluna dute.
itsas-txo(r)i. Itsasertzean soilik bizi den hegaztia; eskuarki itsastar bizi-

dunez, bereziki arrainez, elikatzen dena.
martina. Bizkarraldea eta burua beltzak eta sabelaldea zuria dituen ahate

tamainako itsas-txoria. Roldón. Uria aalge.
potorrua (mug.). Bizkarralde beltza eta sabelalde zuria dituen 40cm.

inguruko itsas-txoria. Petrel. Alca torda. 
sanga. Zancuda. Sula Bassana.

2.4.5. ZEFALOPODOAK

arrabako txipiroi. Arrabak dauzkan txipiroia.
be(g)i aundi (txipiroia). Begi handiak dituen txipiroi mota.
berri (txipiroia). Txipiroi jaio berria.
ipurdi luse (txipiroia). Txipiroi mota.
txipiroi. Chipirón. Loligo Vulgaris L.

2.4.6. ZETAZEOAK

isurde. Zenbait ugaztun zetazeoren izen arrunta.
marsopa. Izurdearen antzeko ugaztuna. Marsopa. Phocaena phocaena.
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2.5. ARRAUNA

ankeko. Traineruan atzean doazen arraunlariak.
arraunkalai. Arraun egiten duen pertsona. Arraunlaria.
arraunlai. Arraun egiten duen pertsona. 
bogatu. Arraunean egin. 
espaldiatu. Ziaboga egiteko arraun txikia branka aldean uretan sartu.
estropara / estropada. Traineruen artean egiten den lehia.
estropua (mug.). Arrauna toletean lotzeko erabiltzen den sokaz eginiko uztai txikia. 
jiborta / tiborta. Arraunen heldulekua.
jokatu (estropada). Lehiatu.
lapisplomo / pisplomo. Trainerua uretan hobeto higi zedin ematen zitzaion prestakina.
patroi. Traineru edo untzi txiki bateko burua.
traineru / trañeru. Estropada-untzia; garai batean arrantza egiteko erabiltzen zen.

3. BASERRIA

artogale. Artaburua. 
astotxo. Asto txikia.
baserri. Mendiko etxea.
iatze. Iratzea, garoa.
iñalkiña (mug.). Inaurkin. 
iri-bire. Idiak ibiltzeko bidea.
iri. Idia.
kastaña (mug.). Gaztaina. 
mendi. Inguruko lurretatik nabarmenki goratzen den lur zatia.
piñu. Zuhaitz mota.
selai. Belardia.  
sumar. Hosto galkorreko zuhaitz mota.

4. FAMILIA

aita.
aitona.
alaba.
amagiñarreba.
amaindiña (mug.). Amabitxia, amandrea. 
amona / amuna.
anai.
apaindiña (mug.). Aitabitxia, aitajauna. 
arreba.
birraitona.
erraña.
fameliya.
illoba.
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iseba.
koñata.
koñaua.
lengusu.
osaba.
pariente.
seme.
senar.
suiya.

5. ESAPIDEAK

aballak eman (=eraman). Abiadura handian joan.
antxotan ibilli. Antxoak harrapatzen aritu.
ardorea juan. Ilargi berriarekin arrantzan aritzera joan.
ardorian ibildu / ibilli. Ilargi berriarekin arrantzan aritzea.
arrai saltzia. Arrain salmenta.
arraitan ibili. Arrantzan aritu. 
baserriya bizi da. Baserriak zutik dirauela eta bertan jendea bizi dela adierazteko esa-

pidea. 
begiyan bistan ikusi nai es. Ezin ikusia.
benta egin. Arrain salerosketa egin.
biriak in. Bidaiatu.
bizimodua atera. Bizi ahal izateko sustengu ekonomikoa irabaztea, lortzea.
dirua jan. Besteren dirua xahutu.
in tzazu kontu. Kontu egin. Kontura zaitez.
itxasua ekarri. Itsasoa harrotu, itsasoa txartu. 
lanetik geatu (-tik geatu). Lan egiteari utzi, zerbait egiteari utzi.
lantzo in. Harrapatu, hartu.
ne aldes bisi. Nire kontura bizi.
orduak jo. Orduak igaro.
pantxota juan. Pantxoak harrapatzera joan.
pantxotan ibildu / ibilli. Pantxoak harrapatzen aritu.
parua in. Arrantza denboraldia bukatzean gelditzea.
salida in. Arrantzara atera. 
sardiñetan ibilli. Sardinak harrapatzen aritu.
sarian aritu. Sareak josten aritu.
umiak in. Umeak izan. Erditu.
umiak iruki. Umeak izan. Erditu.
sambulla in. Uretara salto egitea edo erortzea.
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PASAI ANTXO

� Sarrera
� Hizkeraren azterketa





SARRERA

Antxoko barrutiari heltzera goazen honetan zenbait argibide eman beharrean gara.
Hasiera batean Pasaiako hiru barrutiak metodologia berari jarraiki eta maila berean
aztertzeko asmoa bagenuen ere, lanaren joanean ikasitakoak gauzak bestela moldatu eta
plazaratzera behartu gaitu.

Hala, San Pedro eta Donibane sail berean bildu ditugu arestian aipatu dugun
moduan, bertakoa jo dugulako Pasaiako berezko hizkeratzat. Eta Antxo sail berezi bate-
an azaltzea erabaki dugu honako arrazoi hauengatik.

Antxok ehun urte pasatxo besterik ez ditu, itsasoari irabazitako lurrean eraikitako
auzune bat da. Honek, guk berriemaileak hautatzeko jarritako oinarrizko baldintza
aurrez ezeztatzen du, 65 urtetik  gorako hiztun horrek gurasoak bertan jaiotakoak iza-
tea, alegia.

Aipatu gurasoak Euskal Herriko hainbat eta hainbat tokitakoak dira (Zegama,
Berastegi, Goizueta ...) eta bakoitzak bere euskarari eutsi dio; honek ondorengo belau-
naldietarako hizkuntza transmisioan berebiziko pisua du.

Corpus-ari erreparatuz, nabarmena da erdararen eragina lekukoen hizkeran, eta
badirudi ez dutela euskara eguneroko hizkuntza.

Izan ere, Antxo jendeztatu zen lehenengo aldian, mende hasiera aldean, euskal etor-
kinak nagusi baziren ere, geroagoko jendeztatzean, mende erdialdean, Estatu espainia-
rretik etorritako jendea nagusitu zen eta hauekin batera haien hizkuntza.

Honenbestez, jaso dugun corpus-ean oinarrituz Antxoko hizkeraren azterketari ekin-
go diogu.
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HIZKERAREN AZTERKETA

Azterketa lana burutzeko hautatu ditugun berriemaileen corpusa landu eta aztertu
ondoren ezaugarriak bateratzeari oso zail deritzogu; hau dela eta, ahal dugun neurrian
hauen hizkeraren ezaugarriak deskribatzera joko dugu.

MAILA FONETIKOA

Pasaiako hizkeran aztertutako fenomeno denak aztertu ditugu Antxoko berriemaile-
engandik jasotako corpus-ean.

BOKALAK

Asimilazioak

oa > ua > *uu > u
joan
juan
jun

ue > *uu > u
genuen
genun
nun
nitun
sun
situn

Disimilazioak

ea > ia
lanean
batean
aldamenian
egunian
batian
etxian
gastiak
bestiak
biar
pelia
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oa > ua
giroa
estankoa
joan
juan
terrenua
itxasua
asiluan
kamiyuan

e – o > i – o
etxi oyek

“Yod” eta “wau”

Yod
berriya
anaya
tokiya
anaya
gustiya
donostiya
gasteya
takoyak
sesiyuan
fantasia
oriokua

Wau
labetan
sakristaba
gabian
obek
abek
auek

KONTSONANTEAK

Kontsonante galerak

Herskari ahostunak: “d”, “g”
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“d” “g”
baukagu eondu
aitu seon
bakisu esautu
mataera esauna
esautu una
ikusi et
urte itu
esate iyet
baukagu

Dardarkari sinplea: “r”

ai
almasenea
errenteira
geo
gue
nee
nei
oain
oi
señoita
ua

baina:
erakutzi
etxera
gero
gure
irurak
musikara
nere
ori

Kontsonante multzoen inguruko bilakaerak.

“r”, “n”, “l” + “z” 

“r” + “z” 
imber tzian
or tzian
or san
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“n” + “z” 
in tzian
in tzioten
etortzen tzan
aurrian tzeon
jotzen tzuten
juan tzian
gustatzen sayo
esan sun
asiluan seola
in sun

ite tzittusten
jartze tzitusten

tentetze sait
ite sun
aste sen

“l” + “z” 
il tzanian
il tzen

il sisaiten
il sanian
alsa

“z” + “z” 

etzala
etzeon
etzait

eseosten
esian
eseon
esiyon
esan

“z” + “n”

es nitzan
es nais
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“z” + “d” 

estu
estiyot
estao
estabil
estakit
estet

es desue

“z” + “b” 

noispaite

Sabaikarizatzea

in
sanfermiñetan
iñork
iña
beiñ
oaiñ
kamiñeruen
gañea
baño
bañon

it
sittusten
itten
itturri
dittut
serbaitte
ttiki
ttikiyena
ttonttorra
puntta
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il
illabetekin
botilla
sabillen
mutilla
milla
illoba
pilla
eskallerak
ollaskua

is, iz
maixua
ixkiñian
pixkat
aixa
pixkat
oixe
goxua
xexena
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ADITZA

ADIZKI TRINKOAK
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EGON
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI neon
I
URA dau seon

dago
dao
do

GU
SU
SUEK
AYEK daude seuden

seosten

JOAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nijua
I
URA
GU
SU
SUEK
AYEK dijoaste

JOAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI
I
URA dabil sabillen
GU
SU
SUEK
AYEK



NOR
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JAKIN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK dakit nekiyen
IK
ARK
GUK genekiun
SUK dakisu
SUEK dakisue
AYEK dakite

EDUKI
ORAINALDIA IRAGANALDIA

SINGULARRA PLURALA SINGULARRA PLURALA

NIK neukan
IK
ARK dauka daska seukan

daka dauske
GUK
SUK
SUEK
AYEK

IZAN
ORAINALDIA IRAGANALDIA

NI nais nitzan
URA da san 

sen
GU gea giñan 

giñen
SU sea siñan
SUEK seate siñaten
AYEK dia sian

die sien
siran



NOR-NORK
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EGIN/*EDIN
AHALERA

NI
URA leike
GU
SU
SUEK
AYEK

*EDIN
AGINTERA

NI
URA
GU
SU saite
SUEK
AYEK

*EDUN
ORAINALDIA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA det du deu desu desute dute

dut degu dusu desue due
dugu

GU
SU
SUEK
AYEK ditut ditu ditugu ditusu ditusue dituste

dittut dittu dittugu dittusu dittusute dittuste
ditue

*EDUN
ALEGIAZKOA

NIK IK ARREK GUK SUK SUEK AYEK

NI
I
URA nun sun giñun sendun suten

gendun
genun
genuen

GU
SU
SUEK
AYEK nitun situn genitun situsten

genittun sittusten



NOR-NORI

NOR-NORI-NORK
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IZAN
ORAINALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sait sayo saigu saie
AYEK saiskigu

IZAN
IRAGANALDIA

NEI IRI ARREI GURI SURI SUEI AYEI

UA sisaiten
AYEK sisaian

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = HURA
NIK IK ARK GUK SUK SUEK AYEK

NEI – –
IRI – – –
ARI (di)yot yo
GURI – –
SURI disut – – –
SUEI – – –
AYEI diyet diyote

*EDUN/*EZAN
ORAINALDIA NOR = HAIEK
NIK IK ARK GUK SUK SUEK AYEK

NEI – siskian –
IRI – – –
ARI
GURI – –
SURI – – –
SUEI – – –
AYEI
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*EDUN/*EZAN
IRAGANALDIA NOR = HURA
NIK IK ARK GUK SUK SUEK AYEK

NEI – sidan –
sian

IRI – – –
ARI niyon siyon

siyuen
son

GURI – –
SURI – sisun – –
SUEI – – –
AYEI sioten

*EDUN
ALEGIAZKOA

NIK IK ARK GUK ZUK ZUEK AYEK

NEI – –
IRI – – – –
ARI
GURI – –
SURI nisuke – – – –
SUEI – – – –
AYEI



SINTAXIA

Antxoko barrutiko hizkeraz, edo hobeto esanda hizkerez, ari garela, sintaxiaz zerbait
aipatzea beharrezkoa iruditu zaigu. Izan ere, Antxo, jaso duen etorkin kopurua dela
medio −gehienak Euskal Herritik kanpokoak gainera−, arras erdaldundurik dago egun
(Ikus “Egungo egoera soziolinguistikoa” atala). 

Honek, bistan da, eragin handia du baita euskaldun zaharrengan ere, eta normalean
euskara bizi eta zuzenaren eredu diren edadetuenei sintaxi mailan, hizkuntzaren alder-
di aldakaitzenean, gaztelaniaren eragina nabari zaie.

Hona zenbait adibide:

“Iriñako fabrika”
“Aber se erriya dauka lau traineru”
“Bere aita an suten denda”

Ergatiboa galtze bidean, zehar galderaren markak ere bai eta erdal sintaxiaren era-
gina egiturak eratzeko garaian. Zenbait adierazpen eta pasartetan erdarara jotzeko joera
nabarmena agertu dute elkarrizketatutako batzuek.
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ETNOTESTUAK

� Sarrera
� Testuak





SARRERA

Ikerketa-lan honen funtsa Pasaiako berezko hizkeran datza, beraz, zer hobe gure
berriemaile izan diren gizon-emakumeek kontatutako pasarte batzuk hona aldatzea
baino. Garbi antzematen da, kasurik gehienetan bederen, bizi-bizia dela hauen euskara,
goxotasun, adierazkortasun handikoa eta adierazi zehatzekoa. Egun galdua edo ia gal-
dua den bizimodu baten isla garbia da hemen aurkituko duzuen hizkera, esaera eta egi-
tura bereziz hornituriko altxor bizia. 

Historiaren, gizakiaren karga soinean daramaten testuak dira honokoak, Pasaiaren
nortasunaren hitzezko agerpena. Mundua ikusteko era bat azken batean, Pasaia edo
Oarso badiaren bi ertzetan mamitutako hats doinudun eta esanahiduna.
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TESTUAK

ARRILLAGA, AGUSTINA

(Pasai San Pedro. 1924-II-22)

SAREAK NOLA KONPONTZEN
ZENITUZTEN?

Erremienta ba orratza txiki txiki
batzuek, geo malla imbiar tzuten, au
mostu besti au es, au bai, bestia es,
asmatu imbiar tzenun se mallakin seatu
biar tzan, be malla iteko, geo emendikan
ola, aste siñan juntatzen, aundiya piesa
aundiya balimbasan autziya orduan mostu ta piesa barrena sartu oi oso lana penosua da,
malla txikiya nola dan artzeko oso txarra isaten da, lan asko in deu, lana sarietan, arrai
saltzia, etorri ta korrikan baporea saria autziya dola ta korri baporea kompontzea salida
iteko, bestela semba bider leno sariak palotan jartze situsten, karretillan ere ibiltzen
giñan sariak launtzeko seatzen, sabaltzeko, sekatu imbiar tzian, oan es, oan nailoneskua
dia miño leno es, pintatu de bai imbiar isate san, sea marroi bat, suakin ite genun an
kampuan ta geo aska ba genun almasenan ombesteko sea, pixkanaka pixkanaka sari ura
an sartu ta geo arrampla besela sekaten ta andi bota, imbia isate san.

NOLAKOA ZEN LEHEN SAN PEDRO?

Au es, ta torria de esan oan don besela torria, oso pollita san, san labadero aundiya
goyan, ta geo torrian tzeon arboles dana betia, sea plantxa, arri plantxa sabala, embar-
kaderua bera sea eskalleta oyek jexte siala berañon, fotografiya badakaskigu oyetakua
(...) . Or itzasua asko jotze sun leno, asko gañeas, ta oan punta dan besela leno esan ola,
tunela seosten or puntetan, sea extuo san irriyo extuo san, geo sabaldu in tzuten bañon
or san tunela, iru tunel tzien, bat emen Axkorreta dakarren se ortan ta beste bi aurreo-
xio; bat oso lusia san ta bajua, punteta pasatzeko, punteta de oso pollita san leno, ense-
nada besela sekarren nai basenun igeri ta dana, geo dana bota suten, asko kambiyatu da.

TXIKIA IZANGO ZEN SAN PEDRO GARAI HARTAN?

Ba an dosten etxiak eta etxe obek, etxe obe danak sian eta anguak eta besteik esan,
ta Salbio, geo in tzuten Pobladua ta oyek geo in tzitusten miño bestela erri txikiya san
(...). Trintxerpen de leno oso gutxi sian etxiak bañon geo in tzian asko, oan esta isautu
re estesu iten Trintxerpe miño Andonegin se oyek erreskadan pasa, or eskoita dosten
etxe oye bakarri sian, miño oan atzeko aldea in dituste serian besela, Askuenen de, or
se in dituste! Or san iturri txiki bat eta garaje bat seena, autobusa sartzeko, sarreran
serian, galasiya don lekuan antxen bertan san iturriya ta bestela san dana mendiya.
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ARRILLAGA, HILARIO 

(Pasai San Pedro. 1915-V-21)

NOLAKOA IZAN ZEN HOGEITA HAMABOSTEKO ESTROPADA?

Oitamalaukua lenengo nai desu esatia? Oitamalaubian giñan banderako Oriyo,
Ondarrabiya, Donostiya ta gu, banderako ta iru segundun tartia genun Oriyokin, gu
bigarren, ura lembisi. Ordun sorteua isate san ta kuatro ori sea san, fantasma, andikan
sekulan... geostik balisak muitu intzitusten. Ta sorteua isate san lenengo laugarrena
sana, geo irugarrena, es, laugarrena, irugarrena te geo biarrena ta lenengoak etzun bol-
tza lantzoik iten, lau bola sartze situsten. Eta bola sartu ta sea sun Ondarrabiyak dos (...)
Donostiyak tres (...) guk kuatro ta Oriyok uno. Ta sorteua sea in tzanian Oriyok etzun
lantzoik iten ta biek in tzuten ta Ondarrabiyek eta Donostiyek dos eta tres, ta kuatro ta
uno gelditze sian, ta lantzo seak Sampedrokuak Betialde ura suplente, lantzo ta kuatro,
ta Oriyokin uno gelditu. Iru segundun tartia genun biyek e...bea tanda batian, beak lem-
bisi ta guk bestian. Da geo labak, gu kuatrotik, Donostiya trestik, Ondarrabiya dostik ta
sea Oriyo unotik. Ta Oriyo lenengo, ta gu biarren, bentaja genulako e! Seai,
Ondarrabiyai o... Ondarrabiyai ustet, bentaja genulako leno, bigarren premiyua.

Geo trentaisinkuan ba ni orduan serbisiyuan neon Ondarrabiyan ta permiso eman
tziaten (...) Ta gu tanda berian giñan Sestau, Ondarrabiya itzasokua ta gu, ta bestia
Donostiya o estakit sein tzan (...). Ta gu lembisi torri giñan, egualdi txarra etorri san,
bañon basekiten, in genun ordu laurden bat o ogei minutu bai, ordu erdi bapai protes-
tan, txalupa neurrira etzan allaitzen Oriyona ta arramplan neurritze baitzuten eta
Andonegi armadoria, arren anaya, arotza beres ura san neurriyak eta artze situna ta neu-
rriya etzan allaitzen ta gu protestan, ta gu giñan lenengo tandan jokatzeko ta ekarri sun,
o sea, ameto Donostiyak ta gu es giñala juango, alaxen juraua atea san representantia-
kin Pepe ta oyek eta balisak ikustea ta esan tziuten: bueltan espasaoste lixto salida
emango deu, ta gu esetzin gaude ta Pepe Gallegok: etxeko kortxo oyek eta denak eman-
go siastik espaseate ateatzen; ta gu goor, ta bigarren tandan baitzan Oriyo, alaxen aisia
karri, aisia ekarritzeunian lixto gu, (...) juan giñan an tzeuden, nola eoten dia linean es
jendia o barkuak sartzeko barrena, erdian, ayetako batengana ta baldia artu in giñun ta
orduan emate san sea bardu oyek olako luxiak nola dia barduak guata, sea rollua, alako
sea genun bi alderdiyetan (...) ta aurretik atzeaño ura sartzen basan txukatzeko, beak
txupatze baitzun es ibiltzeko, gutxi sartzen basan, ta alaxen ser dek eta, salida! Ta sali-
da in deu, Sestao, Ondarrabiya itzasokua ta gu, bestia Sanjuan o... etzakit (...) gu
Akuariumea alleitu giñenean embarka, ta juraukok nola ibiltzen dia or sea, arrek arrima
atzea, ura naiko sartu siguten, guata bota ta txuka, ta lau lagun arraunian bestiai re ura
sartu baisioten, ta etziok, geldi geldik aire! Ta juan gea kanpoko balisak, nai genun txu-
katzia geo nola urak aurrea korritzeuen salla baita gobernatzen, txukatu genun kampoa
juateko, geo poparian jarri giñanian iru patroi, patroya ta bi atzekuak, bi alderdiyeta-
kuak ola arrauna lusatu kaelian ta aguanta patroyai, ta bestiak dale! Ola bei minutu bat
atea eixkeo etzan banderako ba! Ta Ondarrabiya itzasokuai (...) minutu bat eta geyo atea
geniyen. Geo Oriyo, Ondarrabiko itzasokua ta Donostiarra geo urrengo tandan, ta
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Oriyok embarkasiyo txikiya sun ta sea Sarasua (...) aurrian ta ser dek eta Santa Klaran
ikusi sutenian esin tzutela nabigatu entablasiyoa bota ankakin kampoa, ayei itzasua bota
siyotela ta, bañon itzasuak bota basiyon, barrena botako sun egurra, baña kampoa ate-
ria, bañon igual da, ondoa, geo Ondarrabiya ta Donostiya segi kampoaka ta, guk ogei-
talau minutu in genun ta, ser dek eta Oriyo deskalifikau! (...) Au ser da ta, oitamar seun-
do eo, oitabeatzi-oitamarr seundo seai, guekin sijuanai.

Ser dek eta kontsolasiyokua bota situsten ta geo gu. Bañon Oriyok nai sun gukin
korritu, bañon leges fuera aber se marka itesun baña bee txalupakin, ta gu berris onda-
rrabiyarrenakin, guria laga ondarrabiyai ta kambiatze baitzan, bee txalupakin ta arrekin
guk es giñula jokatuko, alla kuidaos, ura fuera seola ta..., geo badakisu se in tzuten, iru-
garren txalupa, kostakua, karri suten, kostakua beste txalupa Ondarrabiarra, arrek e neu-
rriyik gabeko sea sun, ta etzuten lagatzen ba iru erri batetik, bi, nola bi sien bat itzaso-
kua ta bestia leorrekua, ta ori kostakua, kontrabanduan ibiltze an jendia, ta arrekin joka-
tu sun, ta gu bañon amar seundo leno in tzun Oriyok, bañon bee txalupakin, gu
Ondarrabikuakin, ta geo gu juan giñan ta Ondarrabiyak, biyek “mano a mano” ta amar
seundo atea siun (...) juan giñan baño bagenekin guk txalupa ona sala popareako ta
emen ibildu giñan trentaikuatron beti eskandalua, maiña prueba in genun proatzeko ta
beti trentaikuatrokuak brankas erantzute sion ta poparian seundo bat ateatze siyon bes-
tiak, berriyak ta ura genun ta ser dek eta, erain diyou ta bueltan bentaja pixkat artu ike-
gun, txalupa bat o, ta poparian jarri giñanian keba!, dale ke te dale, amar seundu geya-
go ateatzeko bagenitun, oitamar seundo, dale ta keba! Beti atzekua marruaka, poparian
olatua artu, beti popan bertan jartzen, beatzi seundo atea geniyon, apustu ura galdu
segundo bates, ta onea etorri giñanen emen errian apustu jokatu suenak sea, muturra
jarri, irabasi ta etzian kapas pesta bat emateko ta, kafe bat emateko, ta alaxen; bai, tren-
taisinkoko sea da ori, ta Oriyo fuera, oitaamar seundo atea geniyon seai, bigarrenai,
bigarren tandakuai, Ondarrabiyarrai, biyek bakarrik mano a mano bandera.

Geo kuarentaisin-
kuan (...) gu laugarren,
Oriyo lembisi, ta kam-
biyuak sian ta gu
Pedreñen txalupa artu
ta txalupa ona san,
emen bentaja ateatze
geniyon bestiai, mar-
kik onenak berrogei
segundo ta ite genun
leno, uak sian embar-
kasiyuan askos balan-
tzerok, ser dek eta,
joan giñan estropara ta
jo! Klub nautikoko
bistan pasatze giñala
Ondarrabiyarrak eta...
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“ño goora siok suena..., keba!, (...) eguardi aldean ekartzeu iparra, iparra ekarri ta olatu
subiyan, sea Bergara ta, Austin Mus ta, Botero ta, oyek denak giñan, Manuel Agote ta...
Asi giñan Oriyo ta alkarrekin ta, Oriyoi Akuariumako lastrerua pasatzeako bi traiñero
bai atea geniyon bentaja, itzasoan sartu giñan ta gu esin ibildu, olatua kostautik ta balan-
tzeruo bestiak bañon, ala alderdi bateko arraun gusiyak ala airei igual nola daska ta
urrenguan sea ta, Oriyotarrak (...) orrekin nola ogei segundo sun bentaja ba (...) eltze
siyon bentajai, baño etzun beak irabasi e!, Linok irabasi sun, lenengo estroparan, kua-
drilla gusiyei, txalupa gusiyei amar segundun bentaja atea siskiun (...) ta geo etzala, esin
tzala rektifikatu, leorreko jandiak artze isan baitu sea, konometrua, ta bixtakua seon
ustel ustela, esin tzala rektifikatu, amar segundugatik, ta ogei segundo ... ta gu beatzii
segundo atea, itzasuan esin ibildu, Santa Klaatik barrena asi giñanian orduan bai!, ben-
taja artzen, jo! Isan basan beste ainbeste bire aixa, irabasi, ta beatzi segundo atea geni-
yon Oriyoi, ta ua amaika segundos bentajakin, kuarentaikuatruan, geo kuarentaisinkuan
etzan torri bandera emanta, ta kuarentaisinkuan Pedreña ta Sestau ondo seuden,
Gipuskoarren aldian biskaitarren ondo ta sea... Ondarrabiya lenengo estroparan gure
aurretik, bañon Ondarrabiyai bentaja aundiya, Ondarrabiyai guri sortzi seundo lenago
estroparan ta gu beai geo atea kinto bates, irugarren premiyua gelditu
Ondarrabiarrentzat, aurreko eunian lentxio in tzulako, aurreko estroparan, ta geo
Kampeonato de España san, or bertan, eta Oriyo nola etzan etorri, kampeon nola san
aurreko urtian Ondarrabiya ordun aurretik san, Ondarrabiya ta gu tokatu siun, bi,
Ondarrabiya Oriyon partes ta gu Ondarrabiyan partes ta guk lenengo, jendia aldetik gu
esetz, esin tzala juan, pasta aundiya sala, ta geo konformatu sian, (...) ta aber kampeo-
natoa juateko gu giñala, ta ni enijua! Nai baute bestiak jun dijuasela! Ni enijua! Sea,
kinto bates apresiatu es basea, nei premiyua gutxiyo eman, es, ni enijua! Ta alaxen bes-
tiak etzian konformatzen juatia ta gue tokiyan juan tzan Donostiya, bosgarrena, bosga-
rren baisan, gu nola es giñan juan... ta kampeonatua san ta kasualidade urrengo eunian
egualdi txarra (...) ta ayek biyen artian iru segundun tartian tzebiltzan Pedreña ta sea,
Sestau, ta ayek estijuasela txarra daola ta Donostiyak ameto beai kampeonatua ateatze-
agatik; atea sian Ondarrabiya ta Donostiya, ayek biyek joan es, ta Ondarrabiya etorri,
es! Donostiya aurretik! Bosgarren sana, arrek kampeonatua, kauarentaisinkokua.
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BORRAS, RAMONITA (Pasai Donibane. 1908-III-11) 

ESPLIKA EZAZU ESKABETXERIKO LANA NOLA IZATEN ZEN.

Eskabetxeya da baporiak sartzen tzian onea, onea, Donostira, portu gusiyeta bañon
onea, ementxen muturres bera etortzen tzian karga-kargiñak eta sian eskabetxero
batzuek ba situsten almasenak eta erosten situsten antxua asko eta antxu ura imbiar tzan
gasitu limbisi, olako tina aundi batzuek eta ni oso, es seritiatik bañon isuarrisko esku
ona nuen seati imbiar da arraya, bakisu antxua erosten baesu usteldu iten tzaisu. (...)
Bai, bai, lan aundiya du orrek, isuarrisko lanau eta imbiar da antxua bota eta gatzekin
dena nastutu, lajatzen besu monto bat emen gatzi gabe usteldu itea ura, imbiar du oso,
asko meneatu, olako tina aundiyak e! Peseta bat egunian erabasten tzan e! Ayek buruak,
bueno buruak eteatzia ta geo an barrika, egun kiloko barrika aundiyayetan ola jarri ta
banan-banan bete ura eta gatza bota, ta berrise beste aldeaka berris bete eta gatza bota
eta gero gora igotzian ba tabla bat jartzen zioten ola rredondua be tamañakua, bastante
estua seati geo amorremateu ta an jarri biar siskan ba semba esangoisut, o berrogei kilo-
ko arriyak o, es bakarri bat seatik amar kilo, ogei kilo, ayek sampatu, ortan seritea, ori
sampatzen da eta gatzak eta antxua freskua nola don seko-seko iten da, saltxa bat iteu
gorri-gorri-gorriya, erdi beltza, ola, ta orre sostenitzeu ta ola txikiya baldimbada iru illa-
betian itea bañon ayek eom bieute urte betian ta beti beiratu biyosu aber jariyoi bauen,
seati itzuli iten baldimbau... Eta geo antxu ayek emen iten tzitusten toneleruak ba itxi ta
bialtzen tzitusten serea Italira ta Alemanira ta oyeta antxu oyek, bañon arri koskor oyek
ni semba nekatu orrengatik! Oan estakat, naiko indar baakat e! Arrikoskor aundiyaye
jarri bear tzenitusun launaka, ola, ta ondo gañea stik ola iten basan ta okertu iten tzian
ta, eta geo temporada pasatzian arriyaye gustiya putzura botatzen tzian, itzaspea ta geo
primaberako arriyoye gustiya nik igo biar nitun banaka-banaka eskallera gusiyetan
itzaspetik, dena gora, ori esan askok xinixtu ere estu ingo e!

ZENBAT URTE EMAN ZENITUEN ESKABETXERIAN LANEAN?

Ba... eskabetxeyan
eondu nitzan ni eskon-
du baño lenuo, “en el
trentaicinco” eskondu
nitzan eta “pues del
ventiseis...” amasei
urteako asi nitzan
eskabetxeyan, eta ya
beti-beti nuen lana nik,
se lan sikiña! beti sea
jarriyakin ta, mantala
ta eskalafoi aundiyak
eta oyekin or serian,
oain itxe berriya dao
elisen aurreko itxe
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ederr ori nola do? Ta gañea ola san dembora batian fabrika emen tzan, bea ola oso rra-
rua san, oso altua ta oso rrarua, eta or itenuen “asta el trentaicinco” eskondu nitzan arte.
(...) A! nuen, nekaskiyen eskabetxeya, geo bakalluetako saria iten tzan eta ematen tzu-
ten etxeako obillu aundiyak eta olako obillu aundiyak itxian, nik sotu ortan irukitzen
nitun. Piesak ematen tziskisuten iteko, olako orratz aundiyak eta ayekin emen jarri,
etzuten presik ematen bañon friolera ba patzen tzuten, olako sare aundi bat itiatik estai
sembat, bañon denai eldu biar.           

“PANIER”EN ERE LAN EGIN ZENUEN...?

Esangoisu Panierren se pasa san, Panierren geundela, an etzan seguruik, gañea esan-
goisut, serbitzen tzenun suk eta etzenuen sosik, propina ematen basisuten ura bakarri
san, nausiyak ematen tzisuten jana eta oya, lanak iten tzenitusun eta baskaya serbitzia-
tik klientia patzen tzun, ematen basisuten. Serbitzen tzenuen mai bat, bi laun, ta suk es
basenun sosik ematen nik enun eser erabasten, jana bakarrik, bai, bai, epoka ayetan bai,
etzan iñorre geo, eta egun batian etorri san, isandu sian bai serbitua, ta ara! sosik eman
gabe juan ditun! Beste batian amar launeko maya eta bi pesta ta etzan erabasten, gutxi,
bañon aunke sea jaten tzenun.

ORDUAN JENDE FAMATUARI ZERBITUKO ZENION...?

Franco este beñe ikusi baño bee andria egunero juaten tzan Panierrea, Francon seño-
ra egunero meriendatzea e! Oso famosua san Panier e! (...) Panierrea jente elegantia,
suk esan desuna, ministruak eta askotan es genitugun isautu re iten, esta isautu re, oso
simpatikuak eta sian e! Txoferrak, txoferrak situsten ta txoferrengati genekiskigun, guk
esta isautu re, seati txoferrak aparte jartzen tzian ta “un bocadillo y una cerveza”, ta
udan ta geo egunero o astian lau bos bider o juaten tzian. 
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CALAFELL, MANOLI 

(Pasai Donibane. 1931-II-16)

ARRANTZARAKO ZEIN TRESNA ERABILTZEN ZENITUZTEN?

Ba, atunetan ibiltzen tzitusten, len
leno bueno oañ ebai kañabelak, atuna ta
ibiltzen tzitusten kañabelak eta oañ ere
ibiltzeituste malutak, maluta deitzen da
karo oain plastikoskua dia bañon esta
urte asko nik isautu nitun txurikiñakin,
txurikiña iten tzuten arto galien ostua-
kin, arto alia nola da bee se ortan sartua,
nola oja txuriyoyek? Orrekin, oyek iten
tzian lejetan sartu eta txuri txuri txuriyak
jartzen tzitusten dana legortzen, soketan,
ta geo ayek artu  munttua ta orrase bate-
kin, es orrasia gu orrasten geanakin, isa-
ten tzan egur bat e! jostorratzakin iña ta
arrekin ola orrastu iten tzuten, ya laja-
tzen tzuten arto galien ariya ta ori jartzen
tziyoten sinta batekin amuai, tartian,
arrekin iten tzioten amua tapatu eta orre-
kin arrapatzen tzuten atuna, oaiñ ere
arrapatzeute e! oañ ere kazean esaten da,
kazea ibiltzen dianak ola arrapatzen
dute, ori arrastan ibiltzeute ta orrek za!
artzeyo atunai, ta geo, ta len leno beti
beti geo etea situsten biberuak, biberua deitzen dian oyek, beita arrai bisiya seatzeute
antxua o txitxarrua arrapatu ta ara bota bisi-bisiya, sembat eta bisiyo obeto, ta geo amua
jartzeyote antxua begitik uste sartzeyotela o txitxarro txikiya ta botzeute ta geo erema-
ten dute rregadera bat barkuak ta arrekin ura botzeute a presion uuuuuu! ta itea arraya
erotu, ta botzeyote arraya andik ya amuak beitatuak, arrayakin sartuak eta itea atuna
erotu besela ta klak! eta arrei eltzeyo ta arrantza geyo iten da biberuakin, forma ortan,
bestea itea arrantza nekeso, sea txurikiña deitzeyoten arrekin, “a la cacea”, baño arra-
yak presiyo geyo iten du seatikanen da bisiyo arraya, bai, nola danak arrapatzeuten iten
da arraya bisiyo konserbatu ta diro geyo itea, biberoko arraya beti, seatik isaten da
momentu bat arraya erotu itea ta tzaka-tzaka! sartu abilidadia da ori ta klaro arraya ba
askotan kakua krak! igual batetik eta bestetik eta magullatua etortzea ta beti presiyua
gutxitu itea bestia baño e!  ta len leno ba etzan biberoik, esta urte asko etea siala, ta beti
kazean, “a la cacea” beti  tola ibiltzen tzien, ta geo etea situsten geo karrete batzuek
kazean ibiltzeko karretiakin, karretia rra! arrapatzentzuten ta geo eskus jaso bearrian
karretiakin, oan e ibiltzen dia karretiakin sea turistak eta barkuak ebai, barko batzuek,
kazean ibiltzen dianak, bañon oain biberuak.
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ETA TXIPIROIAK HARRAPATZEKO?

Txipiroyak arrapatzeko, leno ibiltzen tzitusten aguariñak, aguariñak ibiltzen tzitus-
ten ta oan ere nois eo nois ibiltzen dituste baña oain ibiltzen dituste arrai batzuek espe-
sialak etea situsten, dia arrai batzuek kolorietan, berdiak marra... bueno kolorietan,
gorriyak, eta oain txipiroyak modernisatu in dia, geyo eltzeyo arrei guarañai baño, leno
guarañai, potera deitzen yotenai guk guaraña euskeras ta oan arrayoyei, oan arrai oye-
kin ibiltzen dia denak, guarañak e baituste e! bañon gutxitan, geyenetan arrayoyei eltze-
yo txipiroyak, oyek ere aldatu in dia denak, ta bueno ta berdela ta pantxo toye denak
amuakin, amura ibiltzen tzian, jarri xortak, igual lau o bost amu lotzen tzitusten ta tira
seonian ba igual lau o bost pantxo gora, berdela igual, txitxarrua e igual.

ETA BEITA GISA ZER ERABILTZEN ZEN?

Ba beita besela botzen tzitusten, ni esaten ai nais gure  nere aita tibiltzen tziana,
antxua nola aukeratzen tzan orduan ba  iten tzuten gasitu, gasitu antxua eta ori iten tzan
aska batzueta bota, aska, askak guk bodegan genitugun, gu bota in genitugun baño sea
sereskuak porlaneskuak iñak aproposak e! eta an arraya gasitu ta bota ara, ara bota ta
geo iten tzan orrekin arrapatu, ta baita ere Getaitik ekartzen genun antxuen burua ta tri-
pak eta antxuenak, fabrikak, antxuen fabrika konserbakua, desperdisiyuak ola antxua
etea ez filetia jartzeko latetan ta arren seak, ura erosi erosten genuen ta ura ekarri ta
askoyeta bota ta andik genuen nola arateyetan saltzeuten, oain oan denak eletrikua dia
bañon seak iteko pikadilluak etiteko sea oyek olakoat erosi ta arrekin txiki txiki txiki
txiki in ta kaldereta  pres jarri ta ura geo itzasoa ereman ta ura bota pastetako ola pan-
txota ta txitxarrota ta juaten tzianian, ura bota ta amua jartzen tzuten ba igual txitxaria
askotan e! nere anaya re juaten tzan oain Iberduero daon fabrikori dena ori ondartza san,
ikaragarriya san ondartza, eta ara juten tzien txitxaria billa ta txitxaria ekarri itxea garbi
garbi in dena banan bana, jarri ondarrakin, beste ondar gorri bat eta antxe lajatzen geni-
tun dena txitxaria eta bestela ba txipiroi puskak eta ola, txipiroya ere  salia isatea txipi-
roi txiki txiki puxka txiki txikiyak in ta amua jarri ta, bañon txitxaria ona ta txitxaria
andik ekartzen tzuten Iberdueroko fabrika don tokitik.
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EGURROLA, SABINA

(Pasai San Pedro. 1904-XII)

NOLA JARTZEN ZEN ARRAINA KONTSERBAN.
DENA GARBITUTA ALA...?

Burua bakarrik. Etzayo autsi biar tripa, goitik ola eldu ta
garbitu biar da, artu ola ta... (...) Geo gatzetan bai. Jira bat
eitian gatza, jira bat eitian gorañon. Oso polita gelditzen tzan
barrikan, arraya, antxua ola monttua ta bestiak ola, oso oso

polita. Go Italira bialtzeko prestatuak. Ta geo akula re igual e! akulai re tripa atea gabe.
Goitik artu ola krask! ein ta... (...) Akulak denak ola jarriyak. 

TRIPA ETA GUZTI UZTEN DIRA ORDUAN?

Tripa etzayo atea biar, nola gatza ematen... geo arriya jartzean, arriyak sampatzen
duen, dena an gelditzea. Jarri gaur, gaur jarri betia barrika eta biyar, etzi arte itxi gabe,
arriyekin ta geo atea go goya bete berris, onembeste bai jaistea ta geo atzea bete ta gero
esta jaxten, orduan itxi ta kampoa biali, arraiketa.

SAN PEDRON ZENBAT BASERRI ZIREN LEHEN?

Sembat baserri seuden? Oan semia bisieten etxia Pablonea bat, Larrabide ustet oain-
dik bisiala, Trintxerpekua ikusi det, Gomistegi de oain estakit bisian, an e baserriya ta
an atzian etxiak eiñak daude asko, kaliak eta. Beste baserriya, Illumbe, Illumbe de bai
baserriya, bañon baserr... sera, Trintxerpe orregatik aunditu, Illumbe de an tzeon. Elisa
de an ein da ta, Trintxerpeko elisa Illumbeko terrenuetan do iña. Beste baserriya?
Mirasol ta oyek danak. baserriyak botako situsten Sampedron dosenerdi bat bai, geo
etxiak eta... erriya ola aunditzesu. Ta oain etxia Zamaeta suen isena, an e baserriya bota
ta etxiak daude iñak... Etxiak eta... Sanjuandarra... Sanjuandarrak arraya saltzea ta den-
deta, bat batelian Antxoa eta Zamaetakuai deika. Ondo aitu e! nola esateeten:
“Zamaetakua! Zamaetakua! asak serria jaten! Asak serriya jan... Ori sanjuandarrak
esana e! (...) Buenos Aires e, ura de... sua artu suen. Baserriya. Ura de... Andik do biria
iña serea, farola, ura bota ta sabaldu, automobillak eta... Emen do! estet ikusi, estakit.
Ura bota ta bakisu... sabal... Bao, bao oitura farolea juateko... An biria do iña. Oan bire
ederra do serea de Ondartxoa juateko de, oso polita du, oso polita do, estakit juan tzea-
ten baño... 

Illumbe baserriya estute bota, es. Arrek segitzen sun etxi arrek or, terrenua “no hay
nada que hacer”. An do ba elisa iña de, ayen terrenuan, eta. 

ZENBAT SAGARDOTEGI ZIREN SAN PEDRON?

Bi. Bestia san frontoyen atzian. Eskola nola do ba, Sampedro ta? Arren atzian tzan
bestia. Ta bestia san...bestia san oain nola do (...) mendiya erori ta terrenua kalian?
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Estakisu mendiya erori san ta etxiak de erori sian...? “La sidreria de Arrieta”. Makiña
bider aitzen niñen oyetikan:

“Erari goxo soragarriya
geyen gustatzen tzaitena,
Maria Jesus biyotzekua,
bete amaseigarrena.”      

“Eran eta eran akabo,
beti nago egarriyak,
Maria Jesus Biyotzekua,
bete amaseigarrena.”

Total erriala litrua e! Erriala litrua sagardua ta geo botellatu eta denentzako sagardua
aukeran, pitarra. (...) Jateko orduan... afaitako orduan e... (...) Arraya asko... Sardiñak
erriak eta, sardiñak, sardiñak, sardiñ erria. E? Bakallua? Bakallua saltsan beak eiten
bañon geyenian sardin demboran iten tzan, iten tzuten erre ala, erre o bixigua de bai,
erre ala jan... 

ZER GERTATU ZEN SAN PEDROKO ARRAUNLARI BAT GAIXOTU ETA
ORDEZKO BAT JARRI ZUTEN HARTAN?

A! Oain goatzen nais... Kiriko! Ta Kirikoi esan tziyon: “Aisak! etzakat ondo muti-
lla eta beste mutilla artuiyat...”. “Estek ori eser”. Kirikok esan tziyon eta oain juan dia
ta ser da ta diferentzi aundiyekin aurretik etorri, ta Kiriko piskorra, sea gaxki sala esan
gabe gisona eamatia ta andik eta emendikan...ta Kirikontzako bandera  ta Sampedroi
xentimoik es. Eitiatikan... eamatiatikan esan gabe gisona. Ta beste batian, bu... Kirikok
ein tzuen ura re... Bigarren bandera. Esto... buya, buya jo suela, kampoko buya jo suela,
etau tori tura ta etzuela jo biar, zero! bigarren bandera. Ta irugarrenian, Oriyo ustet, bai
Oriyo san, Oriyok irabasi suen, ta berris juan tzian ta berris segituan sei aldis
Sampedrok; oriyekin, rrosekin, suriyekin, larru koloriekin... Orregatik do oain ubela,
ubelekin irabasiya. Ta nik ein sintekin letrak eta isebak eta balkoyen sintzilik jarri. Oain
pena et autzi nuela, jakitiatik esato sein urtetan... Oain estisut esango...
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ELUSTONDO, TOMAX 
(Pasai San Pedro. 1924-II-16 / 1998-VIII �)

ZERTAN IBILI ZARA ITSASOAN?

Ba itzaso..., ofisiyo gusitan. Txipiroitatik asi, motorrakin
pantxotan, geo barkuakin... sardiñak, antxuak, atuna, daneta-
tikan. Ta or lanasko iña, gañas barkua genun, orduan lemisi-
ko barku ayek sea sian ikasdunak, eta ikatza... bueno or sein-
tzan berrogeita... berrogeitaseyian ola, bai berroeitabat...,
geyo! leno! berrogeita... bitiken aurrea o... sea seon gerra

mundiala, eta an tzeon eskasiya ikatzena, ta ikatza imbier tzan artu serian... pontona o...
barku aundi bat seon Sanjuanen, bueno, portu aldian eoten tzan kanalian... bai belero
aundi bat, “Mamelone” isena suna; “Mamelone”... bai, “Mamelone”! lau paloko barkua
ta an ikatza emate siun ta igandetan nola guardianoa (...) eote san; geo ori jetxi bera,
barku isugarriya san, aundiya, ta an sartu, geonek kargatu seak, berris e gruak igotze
sun, barkura bota, ta barkuan kupua emate suten ta barkua nola etzakanen lekuik, bar-
kua suen ba... sembat isango san, sei bat tonelaa ola, ango sea lekua sekarrena, ikatzu-
ra artu ta almasenea. Geo itzasotik etortze sanian barkua, andikan bi eunea o... iru eune-
ako eo... lauko euneako, berris e almasenetikan berris e barkura, ola ibiltzen giñan eta
saria, sariak, ardoran ta ibiltzen giñanian, ba ite sian ondatu, sea sien algodoiskuak, oain
nailona da, algodoiskuak, eta ura imbier tzan bi eunetik bi eunea leorrea atea, oso bire
txarrak gañeas or, Kalparra o... estakit esautuko suten, ortik artu ura bian tzeonian, arro-
katikan goraka tiraka sean, pisua sian, ures betia isate sian, ayek atea, karrua artu, biria
(...) iri biriak, olakuak seuden arri koskorrak ola, estao oain daon besela biria, ortik artu
ta Ondartxo o... karrua dauden seortan, or genuen selaya, selai bat eta an sabaldu, bi
eunetik bi eunea eta astero astero imbear tzan seatu e... tintetan sartu, sekatu lembisi,
geo tintetan sartu, tinta... Katekum uste sala, “de la India”, ba tinta bloke bat...

TINTA ZERTARAKO?

Ba arrek ite siyon seatu, bee asala, seena, sarien asala ite sun kapa bat besela jartze-
tzisayon ta ite sun pixkat indartu ite sun pixkat eta an seatzeko, ori astero astero imbier
tzan, oin, lana orduan... eta euriya sala, euriya e... saria sabaldu eote an (...) saria seka-
tu imbier tzan eudia sala ta korrika igual baskaltzen ai giñala, eudiya o sea ta... korrika
juten giñan berris biltzea ta ola ibildu isandu gea ta geo...

POSTERIK BA AL ZEGOEN?

Bai, postiak e bai, batzuk, guk es genukan, guriak selayian saaltze genun, beste
barku bat, beste barku bat san Arrillaga suena Sampedrokua, ayek suten postiak, bueno
geyo barkuak basian batzuek or Kalparran sekaten or Blas de Lezo, Irigoyenetarrak sian
oyek, ta beste barku batzuek sian or, oyek suten sea, or sabaltze suten,... orduan basian
bost o sei barku, Gurutze Santua, Lesoko Gurutze Santua, bat, estakit, gañas ura nik
enun esautu, lenostikan sea esplosiyua in da... iltzana, o sea, lertu intzan kaldera, orduan
kalderak e lertze sian, ne sasoyian es ya e... ni asi nitzanian esan kalderik lertu, orduan
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bai, bat o bi o lertu sian eta oye egiten genituun ba... oyek alkarrekin ibiltze giñun danak
ofisiyo berietan, arrantza.

ARRANTZARAKO TEKNIKAK NOLA ZIREN?

Ardoran gabian. Esan argiyik, es, es, es, bixtas, da sea bat emate genun, porra bese-
lako bat eurresko sea bat eta kaela, bakisute barkuan kaela ser dan, an artu ta ola damba!
jotze sun ta arraya balimba seon sea, ola ori serian illargitan ola ikuste san bañon, arra-
ya lorixio basan o trinkuo basan o xabalo seon, ola ite sunian beak dffffu! ite suen ola
szzzua besela ite suen, ta orduan isate san, orduan ya buelta eman eta saria botze sisa-
yon, ola isate san... ola isandu dia.

Ta atunetan, berris, ba, ya atunetan gero asi sian, oi ya atunetan ta asi sianian ya
biberuakin ta asi sian, japonesak o ekarri situn sea imbentu ori, biberuakin da orduan ya
asi san, ta orduan, beita lembisi imbier tzan, ta beititeko orduan bai, orduan ya... asi san
bateriak eta gausak eta sortzen da... bateriyaki foko batzuk jarri ta fokuak urea ite suten
serea argiya ta arraya ountza etortze san eta, baño aparte imbear tzisayon, jateko eman,
bota apasta esateana, txitxarrua o antxua..., txikituta serian, este... errota batian txikitu
ta emate siyon ura jateko, geone kontuatu giñan, orduan geone kontuatu giñan, satenun,
ni ibiltze nisen botian ta ui! sea genunian este... korrientia seonian, apasta botze geni-
yona jatekua, alde ite sun, karo, korrientiak eaman ite sun, eta argiya san seatzen, bil-
tzen, bañon alperri dek, or sea itia, ta esan geniyon ondarrabitar batzui ta esan geniyon
“i, ola taola e! Gu sean ai geala arrantzan ta oi ekarri siok (...)” ta ya eliminatu genun
apasten sea, ue ya eliminatu san geostikan ya esan apastik, argi utzekin, ta argiyekin bai!
an eote san, geldik eote san, arraya esun jatekoik, seatik gui pasatze saiguna, emen espa-
egu jatekuik, or balim bado orrea juango gea, arrayak ori jate sun, ortan ola ibiltze
giñan.

ARGIA NON ERAMATEN ZENUTEN?

Batel txiki batian, batei aundi bat sortziko baterikua, o geyo, aundiyo, aundiyo san
bateriya, ta bi bombilla txikikin uraspiyan jartze sian, ba bombilla asko ondatze sian,
etzan oaingo teknika oyek, oain ya eske estakit sartzeitusten nik, oango berriyobek, oain
nik uste fokuak gañian dakaskitela kampotikan, gañas dakaskite seak txalupan, sea
motor ausiliarra bateriyak, beak iteu argiya (...)

(...)

ETA ARRABEKIN ARITZEN AL ZINETEN?

Bai, bai. A! ori egunas, sardiñetan, ori egunas (...). Lembisi imbier tzan arraba erosi,
olako eundaberrogeitamar kiloko seak isate sien, barrikak, Noruegatikan ekartze sian,
Noruega, Finlandia, Islas Féroe, andiken ekartze sian, ta bastante gaexti isate san, oso
arraba ona e! jan e igual ite genun, isuarri gustokua san, bai! ta ua san, imbiar san lem-
bisi, olako sea batzuekin, trintxa batzuekin, tiki-taka, tinki-tanka, txalaparta nola jotzea?
Forma ortan bañon trintxak ola... suena seak, tamañontako, tamañontakuak isango sian
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ta emen barilla, ta xorro-xorrotza, sorrostuta (...) tinki-tanka, tinki-tanka, tinki-tanka, an
aitze giñan lenostikan, itzasoa jun baño lenuo o... o birian itzasuan, ori egiten, ta geo
serea, txalupa sartu, ta jaten ematetzisayon, ta ikuste nunian, ni nola ibiltze naisen
botian, lembisi osaba batekin ta geo osaba ta ni, biyek, ibiltze genun, lembisi bi osabak
ibiltze sian baño, geo osaba bat eta ni, ta ikuste genitun arraya non ta sardiñak eta seon,
ta orduan ni deitze niyoten barkukuai e! sea ite genun arraun batekin, arraun txikiya-
koin, (...), ola igotze san arrauna, ta esate sun, “oi! Tomaxek ikusteik” o beste batek o
Manuel o seintzeon txalupan (...) biñon “Arrek ikusteik”, ta eote sian ta “Ser? Ta ikus-
te al dek? Ta bai! (...) emateu gañas” ta pitzas esate siyon, gurgullas, seak botze situnak,
bastante seola ta “Oño! emateu pixka badola” ta orduan botze suten saria ta... etzan beti
arrapatzen e! seatikan naikua san saria bota, eta ixten ai diala, xebera isate san, seana
sakua lembisiko ixte suena, saria ixte suen, gorako sea ura isate san xebera esate siona,
ura asi, beriala, eta su miñon ateatze basun naikua san damba! barkuan olako soñun bat,
serbaiten deskuido o balden batekin o serbaiten ola... tximistak iteun besela txium...! jun
ite san sardiña, bai, oso larri sandua, oso larri sandua, oain estao olako adelantoik, oain
sare isugarriak dian oain sariak... orduan bai danak ixil-ixil-ixilik, danak geldi-geldi-
geldik e! “Xebera igo al desute, ta... ikusten al dek?” deitze siaten barrutik, “Ikuste al
dek? Eta bai, oindik bai, oain seuru siok!” olaxe ibiltze giñan. Ori eunas arrabekin,
gabian leno esan deten besela, gabian berris ikusi ta bota batzutan arrapatze san, beste-
tan es, o utzak, danetan (...)

ETA ATUNETAN?

Atunetan ba gu geyenian sean ibiltze giñan, simarroitan, atun aundi ori, or atunak
basian e... amar kilotik asi ta egundaberrogei kilokuak e bai, guk aundiyena eundabe-
rrogei kilokua arrapatu deu, biñon seas e! karretiekin, karretiekin ta eskus alatu, (...)
bañon beste ofisio batian bertan ibiltze giñan, karreteik gabe de bai, kanabelekin, kana-
belak eta polea jarrita, orduan ba... aundiyenak isate sian iruroeitamar kilo, laroei kilo,
olako seak, karo bi gisonek tiratze suen kordelekin e!, ni eotenitzan kanabelian, ni ta
beste bat, geyenen ni mentzet beti fijo, ta besten lengusua, e! lixto ta... teink! eta gora,
eta gora, ta geo lana san geo ay ekora iyotzen, bixiak eote sian ba!, tinpi, tapa, tapa...!
imbier tzan burua kampoatea, burua ateaeskeo, bustanak ite suen itzasuan kaltia beti ba
goraka itesiyon, seatikan asten basan atuna beraka, igualtzan an ombateañoko txikota
basenun loriya, tziup! faltatze sun dana, o sekin e nailonakin, nailon berregun o berreun
seakoa nik estakit desimak o milimetrok o ser dian eta ola bi doblian jarrita, olako sekin
ibilze giñan se oyetan, Asturiasen ta oyetan ta...

BEHIN GORA EGINEZ GERO KAKOAREKIN HARTZEN AL ZENITUZTEN?

Bai gero gora ta danen artes iru-lau launekin barrena, ta geo an makil aundi batekin
o, sumarr aundi bat, seena arraunen jiborta esateana, aurreko partia olako sea bat o bes-
tela, geyenean sea isate san oi sein dao, sumarra, (...) suaitzan sumarra puskaundi bate-
kin, artu ta garronduan jo bear tzisayon iltzeko, seatikan timpi, tampa, tipi, tapa! aitzen
san serian.

(...)

- 233 -



ZENBAT ITSASONTZI ZIREN HEMEN?

Gue bertakua-bertakuak gue gaste demboran, bueno guk, emesortzi ta ogei urte
genitula ta, sien Sanjuanen iru o lau o ola. Eta emen e... iru, lenostikan geyo isandu sian
e! gu mutikoskorra giñala bai, gu mutikoskorra giñala Sampedron isandu sian ori,
Krixto Gurutzekua, Sagrada Familia, bestia Blas de Lesokua estakit se isena es nais
goatzen isena arrena, iru, Ama Dorletakua, lau, ta guria Sampedro, bos bai, ta
Sanjuanen, Kalafelena esaten geniyon gu, Sanjuanen Kalafel, ango ura, geo Sanmateo
sana, or, geo beste, nola sian, se barku sian, bestea Pieda, beste Kayetanena esate geni-
yon, gisonak aundi-aundiyak sien Kayetanenak, ayek e basuten oseake Sanjuanen e...
lau o bos bai! ortxe ibiltze giñan sortzi o amar o, bi erritakuak, bañon guria san bakarra
atzen-atzenian guria geatu san sea, kalderaduna, bestiak ya motorra jarritusten, ta geo
gu ya ura desein genun da... motor bat erosi genun Getaitikan, “Nacimiento de Jesus”,
ura pixkat txikitu o in tzanen pixkat aundixio o... eosi genun Getayan, beste bat, ta arre-
kin ibildu giñan sean...

ETA NOIZ IZAN ZEN KANBIO HORI?

Ba nik usteet, kuarentaiotxoko bueltortan, o ortxe ibilduko san, ni kuarentaiseisian
bukatu nun serbisiyua ta... ortxe ibilduko san, sea ortan, kambiyua in tzutena.

KANBIO HANDIA IZANGO ZEN BADA?

Bai, isugarriya! Gu beanduo oandikan gu beandugo, baño isugarriya e! etzenun eser
ber, len esan detena, exkaxiyan nola seon sea, baño orduan gasoilla ta geo... emen e sea
seon ta, Frantzitik eta ekarri bear tzan ta, oliyua ta Frantzira ta, gaus askongatikan,
Frantziyan ite suten laroeitamar eunea, kontua paatzen suten, eta emen aldes aurretik,
emen artu baño lenuo paatu imber tzenuen, ta dirua de etzebillen sobrante danetan da,
aunsko joate san gasoilla o oliyua billa. Ori isan tzan.

BATELEREN BERRIRIK BA AL DUZU ZUK?

Emakume bat esautu nun nik, batelera ear bat, emakume dotoria san, alta-alta, oso
maja eta... Joxepantoni isena sun, estakit Sanjuangua san o... bai, ustet Sanjuangua sela,
eta batian, deitze sioten, estakit, bakisu orduan e emakumiak e pixkat e ean e ite situs-
ten, bermuta o... estaki ser, anixa o... olako gausak, bueno, anixa seai esate siyoten
orduan, orduan anixai, ttotta, ttotta, da jute sian serea, bodega, bodegoyak eta basian,
saardoteiyak e bastante sian orduan saardoteyak, ta jute sian an ta... andik (...) eta asko
etzuten eango bañon (...) ta deitze sioten andriorrei Sipiton, ean ite sulakos., oso ema-
kume dotoria san ta sean mixeikordiyan emen asilo o... or il tzan, emakume alta bat eta
or anedota bat, gue aitek eta esate suten, bueno aitek ta lengusuak esate siaten, orduan
seak bai Donostitikan ta seak, “I! Sanjuanen ola ta ola sagardo ona”, orduan dana sea-
tze san ta... rra! pilla jende, milla jute san, emendik botian sartu ta ura arraunian ta sol-
teretako seme ba suen, eta basekiten solteretakua sela ta... “I, txikito! Non dek aita? Ta
beak, oso salada san andria, “Onek estu aitik, au espiritu santuaren bitartes jayua da!”
Orduan e basian ba (...) an ta emen e bai. Orduan familiya isate sutenak, anedota (...)
oso salada, nik esautu nun.
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HURA IZAN AL ZEN AZKENEKOA?

Bai, nik enun ikusi, esautu arraunian e! Bea bai, ta bee semi ura de es nun esautu,
bañon bea bai, andria esautu nun, esautu nun.

ORDUAN ARRAUNA UTZIA ZUEN?

Bai, pixkat lentxio. Oseake nik goatze naisena... boterua, been boterua, oain dabil-
tzan mutillen osaba, aita de bai, oye sian boteruak, nik esautu nitunak, Sanjuana e!
emendik juaten sianak o Sanjuandik onea o... emendik Sanjuana. Oyek, ba oyen aurre-
kua san, oyen aurretikan (...) nik emakumia bai esautu nun.

(...)

NOIZ HASI ZIREN GALLEGUAK ETORTZEN?

Galleguak, lemisiko lemisiko galleguak ustet, uan larogei..., geyo, larogeitamar bat
urte ortxe ibilduko da, bai; gutxi e! bakarr-bakarrak. Bat nee osaba baten aita san,
Riantxokua, Fatxado, Fatxado isena sun arrek (...) Oi da gue lengusuena dia. Ne iseba
ayen ama.

EUSKARA IKASTEN AL ZUTEN?

Bai, ordun galleguak euskeras. Gu Juakin gallegua esaten geniyon, ba, bai, galle-
guak, karo, onea etorri san Ondarrebira, soldau, mariñel, eta an ondarrabitar emakume
batekin eskondu san, eta ordun etzun erremeyoik, emakumiak etzekiyen erderas, ta eus-
kera o bestiak es ta, euskeras imbierr, emen denekin, ta geo emen familiya isandu suten,
nola esan det leno sea kanabelekin ta arrapatze sutela ta, baten andria eta, es baten
andrien, es, bai, baten andrien aita san, eta bestia gue osaba, gisona. Iru seme isandu
situn, oi seitzeute Fatxadotar oyek, Riantxokua san bea, Juakin gallegua esaten geniyon,
ta beai ta bee semiai ta de, nee osaba san seme bat seatik nee amen aispekin eskondu
san, da arrei de Pepe Fatxado, o Pepe gallegua o... (...) Ua eta geo beste bat (...) Marin,
sea nik oyek esautu nitun, iru o lau eola, geo ya geixio (...) geo ya asko agertu san. Geo
orr e... nik ustet kuarentai... lenostiken e bai, bai, baliteke trentaikuatroko seortan ya
astia ya barkuak e geyo ta ya emen jendia de bertokua etzuen naisaten itzasoa jun eta
orduan barkua geyo aumentatzen ai sian, eta ekartzen suten kampotikan gallegua etor-
tze sian. Ta geo gero ya, galleguak ya gutxitu (...) etortzen ta geo sartu sian emen jarri
sian emengo jendiakin besela been, bertakuakin eskondu ta danak eta, geo portugesak,
oan ya portugesa daude geixio etorriya, sembat estakit bañon danian daude, danetati-
kan, fiñak, gutxiyo, fiñak gutxiyo, danetatik, gu beselakuak. Ta ondo e! emen esan
beñere isandu olaik asarreik ta esereik galleguakin ta esere emen, ta oso ondo, oso ondo.

- 235 -



INDA, ANGELEX (Pasai San Pedro. 1919-X)

GERRAURREAN BA AL ZUEN INDARRIK ABERTZALETASUNAK?

Orduan... Bai. Isugarriya! (...). Gaus bat esangoisut... Ni amalau urtekin atea nitzan
eskolatik, amabi bat isango nitun eta oain estakit nola iten dian... “Dictado” jartzen
genun, seose esanaiko sun... eta titulua san “Nuestra España”, “Pa’mí era una blasfe-
mia...”. Nik “Vuestra España” jarri nun... Kuaderno ura ikusi nai nuke oain, estakit nun
dan... Baño nik “Vuestra España”, eta “Que tiene no se qué, que tiene no se cual...
Pero...”, “Nuestra España” es, “Vuestra España” nik beti eta maestrak, maestrak itz bat
etzitan esan, baño jarri sitan; ene uben gañian, ene tinta gorriyakin eta etzitan eser esan. 

Geo iten genitun..., gaisto xamarra nitzan... “El peñón de Gibraltar” kanta re eraku-
tsi sigun... (...) Ombreee! Más española que española...! “Va a llegar, un día en que
España vuelva ese peñón! A conquistar, y al grito de viva!... eta gu berris, ! Al grito de
gora, gora, gora Euskadi”, guk, (...). Eta gañea eiten genitun, eskolan dembora pixkat
genunian o bestela... orduan etzan... Etxeako lanik etzakan (sic) ekartzen... “Bueno gaur
imbiaitugu e! Pilla bat” Ta sea, ikurrin txikiyak, pintatu, pintatu, mostu eta geo iruitzen
basisaigun ura española, arrei ate aspitik bota. (...) Ikurriña, berbera, berbera...! Bai...
Berbera. Obeto o xuxeno o okerro ingo genun bañon bentzait ikusten tzan ser tzan... Ola
paper txikiyetan iten genitun eta pintatu eta gustora. (...) Eta mostu guaisiakin eta (...)
gaur olakoi ta, ateaspitik eta, ala busoyik eta espasan, ate azpitik, gustora... Guk al
genun besela eiten genun bentzait gue aldeko lana.

EMAKUMEEK ZERTAN EGITEN ZENUTEN LAN?

Etxian! Oi! Arropak eta sikiñak ekarriko situsten ta labadorik etzan ta (...). Ni libre
e! Ni libre! Ni txikiya nitzalako... (...) Bai. Etxian e bai, (...) bai. Gue ama juten tzan itu-
rrira, or goyen iturriya, ta orrea baño geo etxian... Orduan etzan urik etxietan eta gue
aitak (...) e? Ik eorrek esan unen125... Xabino jayo san urtian, ogeitaseyian, bai geo bidia
ein tzuten, estakit... au isangoa gañea.... Ta gue aita san, beres bee ofiziyua aduanan iñ
arren... bee ofisiyua sun arrek tonelerua, ta iten tziskiun emen seak... Se esaten tzayote
oyei? “Barricas!” Nola da? Barrikak es, bañon kupelak... (...) Kupelak es... bañon
beste... Kalderak baliake besela bañon egurreskuak! An garbitzen giñan...

TRINTXERPEKO ETXEAK EGIN ZITUZTENEAN NABARITUKO ZEN
BA KANPOKO JENDEAREN ERAGINA?

Bai, ta bakisu sesan tzun emengo andre batek...? Aspaldiyan illa da baño... “- Aiii!
etorria ordoya Amalin kaxetaño”. Ordoya. Erderengatik, ordoya etorri sala... Arrasoi
sun e!... Amalin kaxeta... Amalin kaxeta esaten tziyoten (...) Sampedrotik Trintxerpea
bitartian, nun esango nisuke nik...? (...) Bai, pixkat auntxoxio isango san... (...) Ortzeon
embarkaderua Antxoa pasatzeko. Antzeon embarkadero bat eta Amalin kaxeta esaten
tziyoten an tzeonai, Amalin kaxeta eta andre arrek esan tzun: “Aa ordoya etorri saigu
Amalin kaxetaño...!”. Ta ala da e!... Ordoya beselaxe peatzea erdera e!...

- 236 -

125 Ahizpa ere bertan zuen, eta hari zuzendutakoa da nokako jarduna



NON ZEGOEN LEHEN BATZOKIA?

Batzokiya lembizi-lembisi isandu san goi, goiko gañian, lembisiko bisitzori, Joxe
Manuelen aita bisian...

Geo ori... orreako iña san Sabino Aranen kuadru ori, gue aitak eiña, ta batem batek
gorde sun, estakiu senek, batem batek gorde sun eta geo ditadura, Primo De Riveren
ditadura etorri san ta gorde in tzun batem batek eta geo beste rrepublikan berris e asal-
du san. Estakit nundik noa, nun euki suten, estakit, eta gerra demboran ee gue mutillak
eta re, Albertok eta re gorde suten ikurriña numbaiten, kaja bat ein ta lurrazpiyan num-
baiten gorde suten, nun? Nun estakiu.

SAN PEDRON ORAIN EUSKARA GUTXI HITZ EGITEN DELA USTE
DUZU?

Es, asko itea. Ni es nais ixilduko eta umi oyek gaixki iteute; “Ikusisut! Ikusisut!”.
Ori andereñuen o maixuen errua isangoa bañon oso... Ni netzat e! Esateisutet nik, guk
esangoitugu gausak erderastuak nai baesu bañon nik esin det esplikatu, bañon no...! Ke
no, ke no me ba! Gaus asko oso gaixki esateituste, nei belarriko miña... “Ikusi yot”,
“Ikusi yot alakoi, alakoi ikusi yot”. “Joxei ikusi yot”. Se ikusi yosu? Ipurdiya? Joxe iku-
siet! Joxei ikusi yot... 
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INDA, SABINO (Pasai San Pedro. 1926-VI-7)

TORREARI DESPEDIDA ERE EGIN OMEN ZITZAION,
EZTA?

Torriai despedida, fiesta ba besela despedida, disfrasak eta (...).
Orduan asi sian beste puntatikan obra iten, dana botatzen ta puntalak
jartzen ta (...). Oan baño polito san, altuago bai, torrian tzeon etxioi jun-
tako, junta obrako etxia, ni goatze nais mutikoskorretan tifus allatu
sanian onea ospitala besela jarri suten an, bai, jende asko il tzan.

ALMEJATARA JOATEN AL ZINETEN?

Ba nai basenun almeja aundiya ta beltza ba ordinayo samarra, ta suriya ba gue etxe
parian o embarkadero aldea orduan an suriya, nai sana, afaya iteko almejan afaya iteko
etzan asko biarrikan, beriala, kilo bat artzeko, atxurrakin, ta esautze nitun gañea lekuak
nun tzeon almeja ona ta txarra.
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KORTA, ABELINA

(Pasai Donibane. 1923-IX-2)

SAREAK JOSTEKO ZER ERABILTZEN ZENUTEN?
Orratzak! orratzak ola aundiyak. Nik beti soka batian sartuta sintzilik ibillisan ditut

ola orratzak, egurreskuak ta mallero batekin, egur sabal batekin olakua orduan neurri-
ya, sein malla nai san sulua mallak iteko, se sulo nai san tamaña ura biar tzenun. Nai
basenun sulo txikiya, ola juxtua, aundiya sabala ta beak ematen tzisuten, mallerua beak
ematen tzisuten ta orratza suk erosi bear tzenitusun.

(...)

Orduan gu arratoyak baño pobrio giñan ta desiatzen lanori in, bukatu ta xoxa kobra-
tu. Pisben beriala ordaintzen tzuten, bai, an paatu eun berian iten tzan.

PISBEN ZEIN LAN GEHIAGO EGITEN ZEN?

Saria ta geo makallua limisi iten tzan deskargatu baporiak
sartzen tzian orrea ta geo deskargatu bodegatikanen, kajetan
jarri ta ua ematen tzuten berdea, andiken labaderoa, labaderuan
ba garbitu, isatzatik eldu  ta sepillua pasa, garbitu, o musifitua
pasa, musifitua da, estakit, gausa oso fuertia, benenua arraya
konserbatzeko, an sartu ta etea, sartu ta etea, andikan ibiltzen
tzianian denak sekatzen jarri, bagoi batzuk basian ta bagoyetan
sintzilik jarri ixatzatik sintzilik ayek serea embalajea eaman,
sekadorea, tunel batzuk, an sekatu, andik etea ta kajetan jarri
klasifikatzen ua, geo pisatu ta sakota (...) ura san bee askeneko
terminua sakotan, josi berrogetamar kilo ta kamioyetan eamaten
tzuten (...) Jesus! bodegatikanen labaderoa, labaderotan garbi-
tu... geo aundiya balimasan, egalak garbitu, emen nola ekar-
tzeuten beltxori, ori arpillera puska batekin labaderuan ayek etea, egal ayek txui-txui,
bai, ayek e sekatu. Aparte andiya, txikiya, medianua... genekan bagoyak diferentiak (...)

ZER ARRAIN SALTZEN ZENUEN?

Ni saldu et, en jeneral asko itxekua, itxeko arraya, txipiroyak, berdelak, antxuak,
dontxellak, krabak... oyek itxekuak, baño esanian, juate nitzan kayea, orduan emen sal-
tzean besela esta, kayian an Donostiyan, bakisu nun dan, an bapore txikiyak an sartzen
tzen, an arrayartu eta bagoitan sartu ta Antxoa saltzea, ta Antxo espasan,
Sampedrotikanen onea, ta ordun pixkat kaletik barrena ijuka onea, ta espalimaseon,
egualdi txarra ta bapore txikiyak espasian ateatzen, Trintxerpea, arrasteroko arraya
billa, (...), arrasteroko arrayartu ta Piedadian saldu, eudiya iten basun korrika gordetzea,
esin tzan euditan esin tzan an eon.
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NOLA ERAMATEN ZENUTEN ARRAINA?

Arraya kalderetan artu, a! oain besela esta ekartzen, kotxia esen ta! buruan seaundi-
ya ekarri bear tzenun (...) seaundiya ekarri buruan karga bat ta xextuan bestie, eta geo
andik ateatzen tzenun ta mollian jarri, bakotxak bee puska eukitzen genun molletan, ta
arraya jarri, pisua batekin ta... (...) geo ya jendia... esin tzan an esin tzan an in ta... arran-
deira gora, (...) an, or goyen eoten giñan ya, txoriyak e bai artzen genitun, txoriyak e
baño oyek e galasi in tzitusten. Trintxerpea makiña bet aldis joan gea...

ZEIN TXORI HARRAPATZEN ZENITUZTEN?

Martinak. Sangak e bai, Antxetak e bai baña onena Martina onena, Sangak esin dia
jan (...) ixtarrak oso txikiyak dia, eta Martinak earrak dituste ixtarrak, ta goxuena, estau
oain e! Galasi in dute.

Eta gañekuan ibiltzen tzian bapore txikitan ere arrai partia ekarri, kaletik barrena
ijuka, arraya kaletik barrena beti ijuka, or Piedadian gelditzen basaisun seoser ere geo
kaletik barrena ijuka sea ortikanen ta auntzaño, arrayan isena ijuka, iju!, iju!, ta batem-
batek deitzen basisun leyon batetik, gelditu..., baño arraya ijuka, beti ijuka, beti ijuka
ibiltzen giñan, ta oain ya galdu da ori ere; kosta sitzaiten nei aurreko mantala eteatzia,
(...) saltzeko mantalakin ta... Jesus!... ya irurogei urtekin (...) ta gaña jayeako mantal bat
ta asteako beste mantal bat. Nola jastesu bata bat o seoser iten, beltza en jeneral plan-
txa-plantxiña onea ta bestela urdiña, baño mantalik gabe esin etxetik atea (...) beti man-
tala, nola pegatu..., sesangoisut ba, txaketa bat igual, igual, igual, mantalakin beti, beti
mantalakin.

LABADEROA BERRIA AL DA?

Bai, mendiya san au e! Guk isautu deu au iten; au mendiya san, dena mendiya eta
emen isaten tzun kaxeta bat, nola esangoisut nik oain, il tzan ori ere ta, Urkon, Urkon
aitona, bai, seatik aita..., bai, aitona... bai seatik ori gaste, orren aita ta ama bastante eda-
dekuak (...) aitonak, Juan Migel, irukitzen tzun or, txerri batekin ta... (...) ta beste bat,
beste kaxeta koxkor bat irukitzen tzun, alkate isandu san, anaya Eduardo, (...), ola kosi-
nerua san, geo olan artu suten bian (...) ola janak eta emateko taberna, etzuten eserrin ta
Madrira juan tzien biyek ta kosinero an. Arrek gastia sala sekarren beste kaxeta bat (...)
or tzeuden mendiya, bi kaxeta oyekin bakarrik, geo in tzuten labaderua, isautu et oi iten.

ZUEK HORRA JOATEN AL ZINETEN?

Bai labaderoa, leyotik bertatik salto in ta labaderoa. Gabes jabonatzea re, ikusisu
gasteluan putzu sulo bat ola kuadro bat urian, ola gasteluko itxiori nola dao, arren atze-
koaldian dao ola kuadro bat (...) ola kuadro bat urakin an e ibilli nais (...) jabonatzen.

HEMEN JENDE ASKO IBILIKO ZEN, EZ?

Emen bai, Sampedrotik e bai e! Oain nola do burutik nastutua, nola deitzen da ori,
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be gisona Joxe deitzen da, Sampedrokua da (...) bai, isautzesu! esangoisut nola dan. Sea,
serian bisi dia, nola arrandeya suten, suk es al dakisu arrandeya nun tzekarren, bekuak
arrandeya Arantxak? (...) Arantxa baño lenuo esautzesu nola eoten tzan, ba orren aitak,
(...) onen ama, Joxen ama, (...) ori etortzen tzan gastia sanian, Sampedrotik onea etor-
tzen tzian. Ta bestia Karmen gallega, gallega, estakisu, Maikarmen, Maikarmen bakisu
sein dan suk, Marikarmen estesu jakingo ba! emengo Marikarmenekin ta seakin asko
ibiltzea pelukerakin ta... orren ama, emen bisi dia, emen bertan, orren ama re
Trintxerpetik etortzesan.

HAN EZ AL ZEGOEN?

Ba ni pentzatzen det gutxi ta onea etortzen tzian. Oye biyek etortzen tzian onea. Geo
beste bat e bai Sampedrotik etortzen tzan, besten bat, baño oye biyek fijo! Oye biyek
fijo! (...) labaderotikanen askak artu bear genitun, nik oi seatikanen libratzenitzan, leyo-
tik salto itenun orrea, aska bat artzenun arropa puska bat jartzenun (...) baskaldu ta
umiak eskola bialtzenitunian

ETA ORAIN LABADORA!

Ni maiña bat esaten, eser gausonik imbaute oi labadora da! Ba al dakisu ser dan
beste eoser gausa iten ta neskamia lanian! Ura lanian do, suk entxufatzesu ta ua lanian
do! Ta geo emen en jeneral atzaldetan iten genun. Beko etxetik esin tzenun eta orduak
ta umiak eta. Ta atzaldian preparatu bat arropa suriyak ta beste bat koloreskua. Baskaldu
ta beriala juan ta illunabar arte!
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LEGORBURU, FLORENTINO 

(Pasai Donibane. 1930-X-3)

ZER BEHAR DA SAREAK EGITEKO?

Ba saria da... orratza, eurresko orratza. Gaur badia plastikoskuak eta aluminioskuak
e badia, biña arduan denak orratz sea, eurresko orratzak ta ayekin ba... itzasoko sariak
autsiyak etortzen tzianian ayek konpondu ta an beste seik etzeon e, labaña, kutxillua,
labaña bat eta orratza, geo... kosturak sokai ta kosturak egiteko ba... sea, gurela bat, gaur
pasadoriak e burniskoak badia... ta leno biño aurreabide geyo dao gaur beste pasadore
batzuk badaude, ola... tartia dakatenak eta an soka sartzen desu ta askose aixio kosturak
eiten dena, leno berris esiñian ibilli ber tzenun eurresko borobillak sian mutur xorro-
txakin gaur askos xamurro da ori... dena aurrera biria dijoa dena...

Ba... saregillia da oso ofisiyo polita biño saretik aparte lan asko iten genun, barkuan
maniobrak in, arraya deskargatu, nebera garbitu, gasoil billa joan, dena guk iten genun.
Jai taste igual aitze giñan lanian eta berdin kobratuta. Berdin... oaiñ, eun bat jai eiten
bagenun ua esigun deskontatuko biño ... alare ni nayo sortzi ordu in ta orduako joan.

JAIETAN EDO, GEHIAGO ATERATZEN AL ZINETEN?

Erriko jayetan ba... Saninasiyotan bai! emen ortxe ibiltze giñan. Beno geo gu oso
lotua egondu gea arraunean ibiltze giñalako biño arraunetik igual isanesgeo arrauna
bukatze genuna orduan aixio ibiltze giñan. Arraunian ibiltze giñanian errespetu aundi-
ya isate genun bata bestiantzako e! Oso ondo kontzen giñan gu e! Oso ongi eh!
Parrandak eta ola gabetan pasa! Esta pentzatu ere. Ni gabak... gabak pasaitut nik.
Arraunik eta es nunian ta gaba sen ta erriko jayetan askotan ba erriko jayetan ba... beste
inguruan emen... beste inguruan balin basan ba ara joate giñan erriko jayak utzita.
Saninasiotan (...) oso jai onak isaten tzian, gaur aldian askos obiuak e! Geo gabetan
sesenak isaten tzian ta ua obia san kendu sutela orduan jendia ola juate san, dena eana,
ean e gaur biño, kao, orduan ean se eate tzan ba orduan, ardua ta saardoteiyak iriki ta
saardua ta... patarra bai, jendiak patarra eango sun, nik ne bisi gusiyan patarra asko estut
ean baño... patar pixkat eate tzan, serbesa gaur besela etzan ola serbesa artzeik, serbesa
jendiak etzun asko eaten ola... ordua geyena e.. ardua... gaurko edai sea klasiobek
etzian, orduan etzan.

ZEZENAK?

Bai, Santiyo eunian eguardiyan ta atzaldian, goisetan geo asi san, geo Santana euna,
geo San Pantaleon euna, ta geo San Inasiyo eunian. San Inaziyo eunian bitan. Ta orduan
gaña Manolak eta... eta isaten tzen, oso politak isate tzian eguardiyan. Toreruak. (...)
besela ta orduan emengo erriko jendiak eta... neskak manoles ta jantziyak eta... beste
sea gausa polita isaten tzan.
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Es, ya jayak, orduan askos obiak sian, oanguak biño uain gaña pixkat obiak iten dia
oain etortzen dia gutxinian euskal jaya iteute, axkolayak eta arrijasotzalliak eta olakuk
iteituste orduan e... isaten tzan erriko jendiakin ta isaten tzan Paxkual ta erriko jendiak
eta... basarrikuak eta... Oain nik ikusten detena ba sesenak bai, nei gustatze saiskit nei
asko gustaitzeisaiskit, ba falta dana lenoko dantza ayek... xinta karrerak ittesian bisi-
kletakin... ayek gaur eiten dia baño estute lenoko seori, estao gaur... es, oso gausa des-
berdiña arrapatzen da lengoko, nei gustatuko litzaidake oan bideo batian lengoko gaus
oyek denak oain dala berrogei berrogeitamar urteko gaus oyek ikustia 

BETI LEHORREAN. ITSASORA EZ ZARA INOIZ JOAN?

Es, es, es. Ni ola joan isandu nais barkua berriyak in tzitustenian itetzitustenian ba...
eun bateako pruebak ikustea nola iten tzian, sariak nola alatu iten tzuten, oain, bestela-
ñoko, itzasuan beñes, oain, txipiroita ta nai basu, joan isandu nais.

Bai, emen ontzi txikiyoitan txipiroita ta joan isandu nais, aitaiyarrebakin ibillisandu
nais. Es, es. Gustatu itzasoa juatia iten tzait, biño enau tiratzen, enau tiratzen, urtian iru
o lau aldis joaneskeo, oan badamaskit urtiak enaisela joaten. Enau gaña ola... nei geyo
tiratzen nau mendiyak oaiñ e!

BAINA ARRAUNEAN IBILI ZINEN...

Arraunak nei tiratzen tzian,
Arrokandietan bisi nitzanian basarri-
yan, nik orduan puertuko kaxku ortatik
ikuste nitun arraunian nola ibiltzen
sian, emen ibayan etite genuen makil
bat sutik jarri eta geo beste makil bat
arrauna besela artu mutikoskorretan
lurrean exeita  ta bega aitzenitzan ni
an, nigatik ekarri et sia, kriston griñ ori
arraunekua. An e pasaitut ogeigarren
urte arraunian. Ogeitalau bat urte bai!

Arraunian emen asko Loentxo
Juandanburukua, isautukosu suk. (...)
basarriya emen tzan orduan... emen
aurriortan oain bisia, geo Luxe bi ana-
yak, Migel Fanfin ta Imanol deitzen
dana, Migel Fanfin (...), Juanito
Lasurtegi (...), Ramun Fanfa esaten
tzona (...), geo Etxabe patroi ibilli
sana guekin (...), Txelis (...), geo...
emen... sea, Jabier Tonti deitzen tzi-
yotena (...).
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ARRAUNEAN ZENBAT URTEREKIN HASI ZINEN?

Ni asiko nintzan arraunian ba estakit, emen batelikoa emengo arrantzako bateliko-
tan asiko nintzan ba... emesortzi bat urtekin eola..., bai emen geo sea, saregillia ta ibil-
tzen giñanean ba bakisu beti griñ ori oaindikanen geyo tiratzen griñ ori.

Es, bueno... gu orduan prestatu gu baserriko jendia beintzet baserriyan lan iten
genun jendia nik ustet eoten giñala prest ya, prestatua naikua e!... seatik beti ibiltze
giñan basarriyan lanian, Loentxo Juandanburukua, Xilo Gastalutxukua, Ramun
Gastalutxukua, Anton Londreskua, oyek denak baserrikua sian oyek beti goisian gois
jaiki eta nekeko lana. Gu re senbat aldis arraunian etorri biño lenuo lanetik atea base-
rrira iyo, iñalkiña eman bear basan, iatzia ema bea basan, dena biskarres oain esta on
besela dena tratoria eta gausik, ta paraje txarrak, biriak e es... iriyik e guk es genuen isa-
ten, emen iriyak sian Gastelutxon, Gastelutxoko baserriyan tzian iriyak, sien iriyak,
beste gainonko Jaiskibelen iiyik esta isandu iya oain arte, oain emen Letekuak euki-
tzeute baño beste gañekuan es emen dena nekeko gausak eta orduan etzan gaur besela
nunai iñalkiña tiatzia, orduan Lesotik eta Oyartzundik etortzen tzian ben idiyakin ta ben
beyakin onea Jaiskibela iñalkiña billa aspitako beyantzako ta kostatik atatzen tzan
orduan iñalkiña ta sea... kabliakin iriyakin lotuta, iñalkiña orduan tzeon emen seon
gausa asko ba...animaliya, betixuak, biorrak geo e basarri gustiko beyak e larrea bial-
tzen genitun, mendira bialtze genitun, iya geyenak, orduan auxe besela seon mendiya
garbi Jaiskibeleko mendiya, Jaiskibeleko mendiyan garai aitan etzan suik oan besela,
garbi-garbi seon ta iñalkiña iteko (...) iya denak muturjoka ibiltze giñan.”Suek au bes-
tia guk biltzeyauk” eta oso desberdiña da.

Guk entrenamentua entrenamentua iten genuen ba es oangua besela bi ordu tiru ordu
ta lau ordu, guk orduan iten genuna ontziyan sartzen giñan estropuak proatzen genitun
bi-iru minutuan eo bos minutuan eta geo inber genuna, amar minutu in ber al tzian, amar
minutu ayek jo ta txiki ito arte, amabost in ber al tzian, ayek ito arte, emesortzi ite geni-
tunian lusia san, kontxako estroparako lusia san, beste gañekun ibiltze giñan gu batelian
ta traineillan geyena ibiltze giñan orduan guen garayian ba...kontxako bandera bakarrik
isaten tzan, etzan oan besela ainbeste estropada, orduan isaten tzian batelak eta trainei-
llak bai baña orduan e oaiñ biñore gutxiyo ta ua orduan ba...traiñeruan eo joateko ba...
kontxako emesortzi bat minutu geyenea e!... baño jota! Ogei bat iten bagenitun, ño!
illak allatze giñan e! illak, geo arraunak oso pisuak sian... ontziyak e pisuak sian... iya
lareun kilokuak... ta arraun bakotxak lau-bos kilo... lau kilotik berakuk oso gutxi, ta
orduan au (besoa seinalatuz) aspua baño geyo nekatzen tziñan esku muturrak. Karga
aundiya suten pala aldea ta asko nekatzen esku muturrak askotan.

- 244 -



MANZISIDOR, XIPRIANO 

(Pasai Donibane. 1926-XII-24)

URRUTI IBILTZEN AL ZINETEN ARRANTZAN? 

Es. Orduan ibiltze giñan emen kostan, kostan basterrian ta bueno geyena juaten
giñana sam ba... Frantzira sardiñeta jute giñan neguan arrabakin. Orduan arrabakin arra-
patzen san ta orduan sardiña oso goxua san, arraba jaten sun, Norueatik kartzen negun
arraba eta emengo leatza... geyena andik ibiltzen genun, Noruegako arraba, oso ona. Ua
botzen genun ta iten tzun arrek... jaten ai dala ba orduan botzen genun saria bueno lim-
bisi txalupa txikiyan ibiltzen giñan bi laun, nei orduan bota siaten... Amasei urtekin sal-
tatu nitzan sera... txalupa, Frantziko kostan ta orduan ibiltzen giñan ba... Alemanak
seosten an, alemanak Frantziyan eta sea, este... tiro tartian ibiltze giñan... Mina tartian
ta tiro tartian. Minak askotan ba... pasatzen giñun igual kostautik pasatzen giñun minak.
Iten tzian maria gorakuan... Maria gora igotzen sanian iten tzian tapatu, eoten tzian bi
bandera gorri ixkiñetan jarriyak eta geo berakuan iten tzian asaldu eta joe! eoten tzian
ola muturra bixtan da kostautik, es genun kasuik iten askotan, kostautik... Nik ustet
orduan ba... egurresko barkuak sien ta es sutela tiratzen seai minai ta orreatik salbatu
san, nik ustet, bueno lertu isandu da, baten bat lertu isandu da bai, ta sardin denak denak
suri urian bai, bañon orduan nik
estakit se pasatzen san baña suerte
isugarriya isandu genun guk, orduan
an eondu giñanak e!. Eta tiroka ale-
manak ibiltzen tzian sea batekin
estee... abioi batekin ta arrek ibiltze
sun kometa bat eta alemanak arrekin
ibiltzen tzian entrenamentuan ta
klaro arren esplosiyua denak gue
tartea juten tzien, ta balasuak eta
askotan fisss! Ta jo! kubiertan luse-
luse eoten giñan ta andikanen artu bi
bote txikiyak eta alde ite genun.
Txalupa txikiyan ibiltze giñan laun
bana ta an iten genun ba arraba bota
ta guk arraya ikustian, arraya ikus-
ten bagenun, sardiña, orduan jaten
jartzen sanian ya, orduan baporiai
deitu ta arrek ya saria botze sun.        

ZEIN TRESNA ERABIL-
TZEN ZENITUZTEN ARRAN-
TZARAKO?

Oan asko kanbiyatua do ori e!,
orduan ibiltzen giñan, bueno ta beste
gausa bat estisut esan, sasoi ontan,
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otubretik, asten giñan ya potakarretan. Potakarrak bakisu ser dian? Akula... Akula... Oan
esta arrapatzen, noisian beinka etortzea arrandeira, noisian beinka, ba potakarra deitze-
yogu orrei e! ta orrek isaten tzun sasoi bat e!, ya otubrian asten tzan, otubre nobiembre
arte isaten tzan ta illabetiortan arrapatzen genun potakarra ori, arrapatzen genun, oso
arrantza polita san, seatik arrapatzen genun ba isurdiakin. Isurdiak eteatzen suten ba...
majua, eteatzen suten, guk deitzeyou majua ta ayek seitzeyote eta asten dia kolakin ola
joka ta iten da dena montotu ta orduan botzen genun ba saria guk, arrapatzeko, ta ori
antxuakin ee bai, antxuakin e gertatu isandua ori.

IZURDEAK HORI ZER EGITEN DU BEREZ?

Bai... beres... bai, bai. Beak ditu jateko e!, arrapatzeko, segitzen ta geo arraya iteu,
biltzeuenian ba orduan jaten gustoko otea eta eoten da oso polit eoten da, kolakin, ola
iteute isatzakin, joka ta arraya eoten da geldi geldi eta potakarra ori berris, ba... oi jua-
ten san ola salto iteu, asko salto iteu eta juatea ola zissss! Saltoka juatea ta atzetik seika
ta geo bestiak sea iteyotenian ba... pillatzeutenian ba orduan... Oso arrantza polita sian
oyek, oan estao e! olakoik e! Estago... oan esta, ya bukatu sian, bukatu sian oyek....
Oango gastiak estute ori isautuko. Oso arrantza polita sian oyek.

HOBE AL DA ATUNA KANABERAKIN HARRAPATZEA?

Bai. Kañabelakin, karo! Bixta aundiya biesu... sartakua biardu, es? Karo eosiñek
esin yosu eman seatik kañabela eamatemaisu... Gausa... Kañabelan da peligrua arraya
peatu eta kañabela eamatemaisu, geyo estesu arrapatuko arrayik. Iesi iteu arrai denak!
Alde iteute bai arrayak, seatik kañabela ibiltzea arrayakin, ola ibiltzea ta alde iteu, atuna
da oso kuriosua da e! Atuna da... Porjenplo egaluxia, ori arrapatzean au ba... gu ola ibil-
du geanian, sea, Azores aldian ta oyetan ba... arraya berua eotea asiyeran arrai berua, ta
baporia joka ibiltzea, es? Ta orduan arraya sartzesu ba abilidadia libre, abilidadia biar
du... geo kañabel motxakin ta... ba arraya sartzesu ba abilidadia, aldan gusiya, bañon ya
arraya pixkat simarroitzen asteanian, orduan...

ATUNA ITSASONTZIRA IGOTZEKO TIRATZEA NAHIKOA ZEN ALA
LAGUNTZA BEHAR IZATEN ZEN?

Kañabelea! Kañabelea! Nik, bueno, kañabelea dia egaluxiak eta, bakotxak beria
sartu biar du e! Bakotxak beria, txikiya dalako... oi da. Beitatu ta bota, beitatu ta bota,
antxua, beitatu, lembisi beita inbiesu e! Beita in, biberua bete ta...

ZEREKIN EGITEN ZENUTEN BEITA?

Antxua. Antxua ibiltze genun, antxua ta nola... sardin txikiyori, bestia, “Parotxa”
deitzen geniyona guk, “Parotxa” ta antxua botzeko ta amuan sardiña jartzeko eta geo
arrai aundiya balimbada, ba orduan suk itesu sartu e! Kañabelian bi lagun eoten tzaisu,
bat laguntzen eta bestia kañabelakin, es? Nik porjenplo kañabela dakat botia baño beste
bat eldua do kañabelai eta biyen artian ba peatzian etortzea. Geo kañabelakuarrek iten
du sea iruki txista eskutan, kakua, kakua deitzen yoguna guk, e! ba arrekin iteu jo ta
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barrena, ta geo euki ua ta amua etea eta geo isateitugu olako “matapexak” deitzeyogu,
“matapexa” deitzeyogu oni, olako sea bat tronko puxka bat ta arrekin buruan jo, asko-
tan, es muitzeko bestela ola ibiltzea ba. Eta atun aundiyoyetan berris, simarroi aundi-
yoyek...

ZENBAT KILO IZATEN DITUZTE HORIEK?

Nik arrapatu isanduet, bueno nik, nik peatu eta arrapatu isanduet, Donostiyan
orduan, orduan... orduan, oan ez, oan ya normalmente sartzea... orduan sartu san aun-
diyena, eunda oitamar kilokua, sartu san aundiyena. Kañabela, Kañabela bota nun eta
beste bat, bueno, bi laun, sea, este... trapesiyua jarriya barkuan e! trapesiyua, ta eoten
dia poleakin, polea ta bi laun atzian sokakin listo, poleakin, eta suk botzesu eta kaña-
bela bota ta peatzesunian atzekuak inbiaute tenk! atzekuak ola iteute, tenk! eta orduan
etortzea atuna Pumb! Pumb! Pumb! eta burua etea beyosu e! burua es bayosu eteatzen,
burua espalima eteatzen akabo e! Arrek artzeun indarrakin esin desu, baño limisikotik
etea besu burua, burua etea eskeo ua etortzea Pub! Pub! Pub! etortzea, bea etortzea ta
geo ba, kubiertan lixto eoten dia kako aundiyakin, kako olako aundiyakin ta ayekin
sartu bi launek o iru launek eta barrena aldan besela... ba, bai. Olaxe. Oan ondarrabita-
rrak ta re ola ibiltzen dia, bueno geo ituste gantxo batzuek goitik jarriyak ta gantxuak,
ola ekartzian esin balimbaute, abotik sartzeyote, abotik o sakatzetik, emendik eta gan-
txuakin ba gora... 

SAN JUAN ASKO ALDATU AL DA URTE HAUETAN?

Bai. Jesus! Asko aldatu da. (...) Gaste denboatik asko aldatu da. Nik netzat e! esatet
estakit. Orduan kuadrillak eta eosein tokitan abesten aitzen giñan, es? Tabernan ta abes-
ten eosein tokitan ba kuadrillak sian emengo... Oso kuadrilla onak isautuitut nik abes-
ten, kuadrilla onak isan du Sanjuanek eosein tabernetan... bertzotan ta denian, kanta
sarrak eta dena, dena. (...) Saardoteyan. Emen saardoteyak sian bat, bi, iru, lau, bost.
Bost saardotei o sei isanduia emen. Ba bat, oan Errekatxo nola da? Ori saardoteya san,
geo gue itxe sar ori, esan disuten ori, oan seak du ori... Karlosek du ori, Karlos, bodega
daka orrek artua or, ori saardoteya san, geo eskabetxeya jarri suten ori baña saardoteya
san geo, linbizi eta geo bestia san Santanan, Santanako biriortan, oan nola do jatetxia?
Ori saardoteya san. Geo bestia Felipena saardoteya, Pisbeko malda bera jetxi, Pisbeko
malda ori pixkat bera ta eskoita or saardoteya san ta geo bestia san ba auntzo sea
Kaxintona, nola itxe sar bat do an este... Nola esangoisut nik? Mironesek nolaaka beste
taberna ori? Beste... Badiola, Badiolan eskerretako itxe ori, ori re saardoteya san ta onea
etortzen tzian Errenteiko jendia ta kantidadia etortzen tzian onea saardoteira. Ta klaro
guk orduan,  ba ekartzen genun, sartzen giñan goisian este arrayakin ta arratzian igual,
ba sardiña ekartzen genun bisi-bisiya ta berdela ta igual ta saardoteira. Ba bueno, jen-
diak erre ta sardiñak jaten ta saardua eaten ba egoten san umoria ba kristona, kriston
umoria, kantari ta bertzotan ta, isugarriya eoten san orduan. 
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ETXE BERRI ASKO EGIN AL DITUZTE SAN JUANEN? 

Ori, Meipialdiori, ori san, bueno... asi nik esan disuten itxe sar ortatik sea, sagardo-
teyan seortatik asi, ortik eta geo or, or... sea, este... baratzak sian, baratzak, Bordaundi
ta sian... Basarriya san, ta Juandamburu, oyek basarriyak sian, oi dena san baratza, ta
sagardeiyak eta sian, sagarra re kristona san or, sagarra ta fruta... asko san. Ta geo
Meipialdea sam ba... Meipialdian san an fabri... fabrika bat san, enais goatzen nola san,
ua... arren isena... Enais goatzen, se iten tzuten an, gutxi... txikiya nitzan... eta sea bat
san este fabrika ta geo basiam ba... sea oliyo fabrika re bai, oliyo fabrika sana Pisbeko
seana ba... oliyo fabrikako goyan tzan, alameda bat besela san, arboleiya dena ta onduan
tzan sea bat, oliyo fabrika bat, oliyua iten tzuten “Azeite igado bakalau” (...) Gibelakin
iten tzuten bai, gibelakin, ta... bakalluan gibelakin eta oi ba jende askok sea eamaten
tzuten ortikan oliyua ta. Ta guk iten genun saria orduan... bapore txikiko sariak iten
tzian leortu, saria... gañea estisutet oi esan... Sariak ite sian algodoiskuak, ta saria imbiar
genun bi egunetik bi egunea sabaldu, leortu, imbiar genun, leortzeko. (...) Bestela, ustel-
du. Ta bi egunetik, o, eguna, udan egunero ta sea, neguan ta bi egunetik sabaldu imbiar
genun sea leortzeko. Eta guk genun Bordaundikuartan, genun, an sabaltzen genun, bara-
tzan, iten genun ara eaman eta iten genun egunero karrua area eaman malda gora an, ara
gora biskarrian bultzaka eta geo an artu biskarrian ta dana lusatu ta sabaldu iten genun
ta beste batzuek iten tzuten emen, or sian este poste batzuek birian, postiak, ta beste
baporiak iten tzitusten or polea, poleakin ba gora igo, ta or sabaldu, or sabaltzen tzitus-
ten bai...
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OSKILA, EDUARDO 
(Pasai Donibane)

ZENBAT BAPORE ZIREN GARAI BATEAN SAN JUANEN?

Sanjuanen giñan ba... esangoisut, bat Xiprianona ta, “Piedad” deitzen tzan, bestia
guria, “Nazareno”, Karmengo Ama, ba orduan isango giñan ba... bai, sortzi-amar bat
barku bai, Isabelita ta kuadrilla oien artian bai, sortzi-amar barku ta bagiñan; ta fiestik
aundiyen-aundiyena isate genun Karmengo euna, Karmengo Aman euna san emen,
Saninasiyua eta Santiaguak bañon aundiyo guetzako, arrantzalientzako, ordun bai, ta
geo ua in tzan etea, baporia aunditu sianian in tzan etea sergatikanen Karmengo euna-
kin kampuan eoten tziñan ba atunetan ta esin tziñen etorri berreun milletatik ta itxea
esin tziñan etorri ba ta euna galtzen tzenun, ba euna es, bi-iru egun, galtzen tzenitun
etortzen tziñan itxea. Fiestoyek eiten tzenitun ta berris de aide! kampoa, olaxe ibiltze
giñan ba, ta geo, ta Karmengo euna etea san, ta jarri san San Pantaleon euna... orduan
ibiltze giñan San Pantaleon eunian ta ibiltze giñan itxasuan ta intzan, a bai, Karmengo
eguna etea eta jarri genun San Pantaleon eguna ta Saninasiyuak eta oyek, sei eun edo
saspi eun dianak, oyek pasa itxian, ta geo de kampoa, oi isandu san gue martxa.

(...)

HORI NOIZ KENDU ZEN?

Ori... ba amabos bat urte eo. Amabost-amasei bat urte bai etea sala.

ETA GERO SAN PANTALEON?

Oi da. Geo San Pantaleon ta Saninasio ta Santana ta oyek jarri. Orduan iten giñan
itxea etorri kampuan bagiñan, sergatik Karmengo eun bategatikanen esin tziñan etorri
itxea, igual tzeunden bosteun milletan o berreun milletan ta eun bategatikanen etziñan
etorko itxea, suk dakisuna (...) ta berris joateko ta (...) astia galtzen tzenun ba etortzen
itxea, ori pasatzen tzenun, serian, itxasuan ta gero fiestetako San Pantaleon eunian itxea
etortze giñan ta geo emen sei o saspi egun oyek.

HORREGATIK JARRIKO ZENITUZTEN EGUN GEHIAGO, EZ?

Geo jarri genitun denak, jai, erriko jai gustiyak, San Pantaleon, Santana, Saninasiyo
ta oyek gustiyak, Saninasiyo urrengo eunian, ola, sale! (...) sale! olaxe gue bisimodua
isandu da, bestegañekuan...

ATUNAK, ZIMARROIAK... BESTE ARRAIN KLASEEN TENPORADAK?

Gue serian orduan e gue gaste demboran amabost urte ta amasei urte genitunian ba
ibiltze giñan seakin neguan korkoitan emen atxamartakin sak! sea kañabelan ola jarri ta
tira, alambriakin atxamarra ola jarri ta kanalerdiyan seatik orduan etzeon iñondikanen
itxasuan etzan eser iten etzan arrapatzen itxasuan etzeolako gaur beselako aparatuik,
seatik orduan juate giñan itxasoa ta oi begis arrapatzen tzan arrapatze san arraya, ikusi-
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ta, nola etzeon aparatuik baño nola don aparatuak oan bakizu balimba es balimba, ba
orduan igual etzan, igual oan baño loriyo eoten tzan e! bañon nola etzenun ikusten ba...
amarra baporiak ta batzuek Pisbea, deskarga, bestiak berris, eo Terranobatik etortzen
tzian sera oyeta deskargatzea bakallua ta... olaxe  ibiltze giñan denak, bestiak txipiroita
ta denak partitu ola iten giñan. Astia etorri, ta orduan astia etorri ta bosteun pesta bor-
tzilluan ikuste genunian “a korrer” jolin! txoiyak baño kontentuo!

LANERAKO ERRAMINTAK ZEIN ZIREN?

Sea ibiltzen genun guk, guta, geo etorri san, guta, limisiko ibiltze giñan seakin pan-
txotan ta, ibiltze giñan motorrakin pantxotan ta ibiltze giñan Endarlesen,
Ondarrabitikanen ordu erdi bat eo kampoa, ta an pantxotan ibiltze giñan, ta orduan ibil-
tze san kordelakin, kordela trebolla esateana, kordela da ba... nola esplikatuko nisuke,
ola soka, itzas-soka usteldu iten tzan soka ta geo etorri san guta ta gutorrekin denak asi
giñan arrantzan, atunetan, ta serean... bai, erraminta san ona! guta da ori! (...) Gu asi-
yeran, gaste demboran ibiltze giñan alambriakin ta geo etorri san guta. Gutakin ba... au
bañon loriyagua e! guta, oitamarrekua o berroeikua eo, au amarrekua da, au ere, au e
igual igual, obek emen isaten tzian orduan, obek ere txipitoitako re ordun isaten tzian
guarañak, geonek iten genitun (...) au da geonek iña, baña oan eakutzikoisut beste bat,
japonesak oanguak dianak, ta uan obek salla da, obek uan estia ibiltzen, oan estia ibil-
tzen.

HAU KANBIO HANDIA IZANGO ZEN?

Jolin guetzako, jolin!... Bai, bestela usteldu iten tzan ta geo au etorri sanian orduan
embarkasiyua re oan baño gutxiyo isaten tzan, au sartu sanian, ba dena, leortarrak eta
denak, ola eltzen dute, amarratu ta itxasoa denak, ta geo etorri sian obek, oan erakutzi-
koisut se arrai dian, japonesak dia obek, gaextiyak dia e! puñeteruak, oan obek etorri
dia: ikusten... ara obe dia, ta obek bakotxak baliyoute milla ta berreun, milla ta eun
pesta.

ETA ZER MODUZ?

Onepaño geyo, onek bañon geyo; gue demboran obek geonek iña dia obek, bañon
geo obek...

ZEREKIN EGITEN ZENITUZTEN?

Au beruna urtu eta sea bat, moldia aproposa, ite genitun ayekin, geo orratzak geo-
nek eosi, erosi es, askotan ola alambriakin, geonek okertu ta dena in. Ta geo asi sian
obek ere saltzen, dendetan, Errenteyan ta oyetan, ta kontu obio isaten tzan erostia geo-
nek itia baño, olaxe, gue bisimoua olaxe isandua.
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ETA HAUEK JAPONESAK AL DIRA?

Bai, bai auek japonesak dia, bañon au askos obio da au bañon arrantzako e! joño!
elkor amorratua da. Oan, txipiroya ola eltzeko daonian, eltzeko daonianen, bakisu arrai
gustiak este gosiak daonian, onekin geyo arrapatukoesu onekin baño, oan, bakarrak eta
arrapatzeko au beselakoik esta. Eun gustiyan arrapatu berbasu ogei, oitamar... onekin
arrapatukoitusu bi ta onekin ogei, onek oi du.

(...)

ZERGATIK BATZUETAN ONDO HARRAPATU ETA BESTETAN EZ?

Urtiak. Len ere allatzen tzan ola urtiak e! Bai, batzutan
gutxixio, bestetan geyo. Baño orduan etzan, bueno isaten tzan
guetzako sergatikanen es genun aparatuik eta eser isaten ta begis
ikusi bear genun orduan. Aurrian juaten tzian bi o iru laun, bi
ordutik bi ordura ta... begis ikusi ta patroyai: “emen dijua arra-
ya e!” Ta para, paratu ta argiya pixtu, o txanala bota ta txanalak
ematen tzun bateriya, ta pixtu ua ta argira etortzen basan, ba
saria bota, txanalekuak ikusten tzuen ta bota... artzen tzan. Ba
oan es, oan aldrebes, oan txanala ematea bañon, ara! au da txa-
nal bat, au da, ta or guk esteu ibilli, argiyakin ibilli deu bañon
ausiliarrakin es, oanguak iteute, oango bapore aundiyobek ausi-
liarra beak eremateu; ni ibiltzenitzan txanalian, ba nik ibiltze-
nuen, bi baterikin, bi bateri barrenen, ta esaten tziatenian
“erria!”, barrendikanen patroyak esate sunian, nik pixtu argiyak, tortzesan arraya,
batzutan etortze san, ta bestetan es. Oanguak, berris, aldrebes, oan iteute bapore aundi-
yobek, florestente aundiya dituste ta pixtu markatze yotenian sonarrak o sondak mar-
katze yotenian pixtutzeituste argiyak, ta argiyak pixtu ta bean ikusteute, sondan eo sona-
rrian, “Joño! ai dek biltzen arraya”, biltzeanian, ta orduan iteute erriatu txanala, txana-
la erriatzeute, arrankatzeute ausiliarra, bombillak pixtutzeituste txanalekuak ta (...) eo
xerkatu, oango ofisiyua... Geostikanen estakit (...)

ARGIEKIN ARRAINAK EZ AL DIRA IZUTZEN?

Es, es! Aldrebes. Etorri iten dia. Es basan ori isandu gosiak ilko giñan denak.
Limisiko esan genun “Aaa... gosia ekarkoik onek, gosiak torkoa” ta (...) grasiyak orrei
e! argiyai! Argiyai grasiyak e! Argiya dala meiyo arrai asko arrapatua; asko, asko, argi-
yak, beste añakuan... begi bistan ola demboa batian ikustea... gosiak il, gosiak... Orduan
e gosia pasatzen tzan ta! Geo obek etorri sianian, aparatu obek etorri sianian adelantu
goorra isandu san. Begis espasenun ikusten de, nola aparatuak markatzen tzenun, mar-
katzen tzuen ba bakisu, ta gutxi gora bera ta erria! argiyak eta pixtu ta igual altxatzea
golpian ta igual esta altxatzen ta beste leku batea, ura korritu ta pilla billatzen baa an
pixtu, ta alkarrei radiyotik e bai deitu! “Joño, nik olako arraya billatu diat arrai obiagua,
batzuek igual eun arruako etxara itekua eo berreun emen arrai obiagua siok eta, aide”,
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bata bestiai abisatu ta juan, ola ibilli gea gue demboran, beste gañekuan beste serik, ta
pantxotan ere ibiltze giñanian orduan gue demboran gastiak giñala, Lesoa juate giñan,
Errenteira, matadeikua esautuko esute mataeiya, ara txitxareta, beti txitxariak ta olako
kajak txitxariakin (...) bildu ta Endarlesa pantxota, neguan e! negu gorriyan, ta moto-
rrakin, ara juan ta ua san gue sea, arrantza. Pantxua ekarri ta arratsaldeko labak, lau ter-
diyak, or seyetako autobusa Sampedroa arrapatzea, Sampedron esautuko senuten suek
estakit, estakit esautuko senuten elisen atzian, nola eoten tzan sea, rampla, ramplaundi
bat, andikanen deskargatze genun serea, ura erematen genun kalderetan autobusea ta
autobusak ematen tzun ama ta arreba ta juaten tzian serea, Donostira, ta an saltze suten.
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GOROSTIAGA, VITORIA (Pasai Antxo. 1910-XII-20)

ZER EGITEN ZENUTEN LEHEN DIBERTITZEKO?

Oi! Musika o txuntxuna jotzen tzuten orduan emen (...) Bai dantzan, bai san jotze
suna txuntxuna e! este... Xantos isena sun, Xantos, ta iten tzun barrendero ta txistu,
bueno txistulari ta denetatik iten tzun, munisipala san. (...) Ta geo musika Alamedan,
banda ona seon e! orduan, banda ona, ta jende asko etortzen tzan Donostitik ee, es pre-
sisamente musikara, baño baile bat seon, “Venecia”, ta ara etortzen tzan jende asko.

ZER IZATEN ZEN JAIETAN?

Sanfermiñetan? Jende esto fiesta aundiyak iten tzuten, bai, esto, komparsak ateatzen
tzian ta karrosak eta denatatik oain besela.

LEHENGO JAIAK ETA ORAINGOAK ZERTAN DIRA EZBERDINAK?

Alegri geyo seon orduan, oain gasteya se iteu? Egiya da e! tabernan sartu ta... orduan
ee sartzen tzian baño oain besela es, es oain besela es. (...) korrika ta saltoka ta musikan
atzetik eta ombre a se alegria orduan! Etxefua, etxeforua botatzen tzutenian e! ola korri-
ka kalea, alegri geyo seon. (...) Eunes, fiestetan, batzuk esian erretiratzen, oain besela,
baño geyena bai, labetan o bostetan o irutan, goisian gois, baño beste umoria. 

ZEZENAK IZATEN AL ZIREN?

Bai, oain baño aundiyo ekartzen tzuten, gerra asi sanian  a se... idiyak ematen tzu-
ten! bai, orduan etortzen tzian nola do farmasiya Lasagabaster? an betik ateatzen tzian
atzetik, orduan etxi oyek eseosten or, aurrekuak, ta andik etortzen tzian onea, a la , “al
campofubol”, kampofubol aundiya in tzuten emen ta geo ua ya bukatu in tzan ta geo in
suten Lusuriagako pabello... Nik esautuet Lusuriaga ttikiya, fabrika ttiki bat san ta geo
asi san, gerra demboan ee lan asko sabillen ta emen lan asko seon e! ederki bisi san,
diruik eseon baño ederki bisi san (...), muelliak e lan asko sun e! ta geo kansa ta
Lusuriaga ta tallere ttikiyobek ta emen iriña fabrika re baseon, esautu nun nik ua re, esto
bagoya sartzen tzuten orduan este trenbidetik, kamiyotik karreta sartze suten iriyakin
bagoyak fabrika iriñara. Ta geo seon tamien Alditurri Oyartzungo minak, ekartzen tzu-
ten bagonetakin nola do este Beantxi or goikua, Beantxi de Kaputxinos sateana? Ortik
pasatzen tzan, este puente bat in tzuten.(...), klaro ta baserriya baseon, seon Sorginsulo
este, nola san ua? (...) Es, es, Antxokua esan, Errenteiko partia san, Antxok estu terre-
noik emen, estu es, emen partetik Altza da ta andik Errenteya (...), ttiki-ttikiya, Pasaya
badu terrenua baño San Pedro ta San Juan, baño Antxok es du, Antxo ttikiya ta polita
san orduan, pena da leno esautuuna Pasai oain pena emateyo, nei beñipin e!
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ETA KAIAN ZER EGITEN ZUTEN?

Baporia kargatu, Alditurrin esto... minatik ekartzen tzuten bagonetak ta bagonetan
orduan onea etortzen tzan ta emendik bolkatu ta baporea sartzen tzan, ta trembiria beti
pasatzen tzan, oaiñe trembiria igual do baño trena es.

ANTXON BASERRIRIK BA AL ZEN?

Antxon, bai baserriyak es, Antxon bertan es, (...) Emen este... Eskalantegi, monja
nola dute komentua goyen? Bian seon basarriya, beyek eta denatati suten e! bai, ta geo
Boliño, Miranda emen “de Suministros” nola iyotzea suministrotik gora? Or ikasi giñun
igari guk, bai, bata sar batekin artu imperdible batek betik artu ta ala! traje de baño...
Jende asko bañatzen tzan orduan emen, ta tremberetik mutillak e salto iten tzuten
Marealta. (...) Bi Marealta, Marealta grande ta marealta ttikiya. 

ETA SAGARDOTEGIRIK?

Saardoteyak, oain baño geyo, basarri gusiyak saardoteya suten, danak, ta emen
kalian e esautzen tzan e! An nola do el este... asadero or Buenabistatik? Or e saardote-
yaundiya seon, bueno lokal aundiya seon ta, toki askotan seon saardoteya, saardoteya
emen kalian e. (...) Basoka, basoka eaten tzuten, ta igual sardiñak eman, erre ta jan ta
ean ta, o txuletak o bakallua, denatatik, oain besela. 

GERRA GARAIAN IZAN AL ZEN BONBARDAKETARIK?

Es, bueno bota sun baporia bota sun, “El Espania”, o “Espania” o... sangoet euska-
ras, altamaretik, itzasotik botatzen tzun Kansara, baño esun jo, eroi san bat Sasotegin,
Sasotegi da, nola do taberna ttikiyoi? Moliñon atzeko etxia, atzekua es kostaukua, atze-
kua ua Sasotegi da, baatza o atzea, balak eta erori sian onea, kampofubolea, pakum!
pakum! pakum! eunes ta gabes ta orduan esan tzuten “Bueno, emendik juan imbiar deu”
ta orduan juan giñan, noa juan giñan? Alamedatik, nola do Garbisu, Juanita Garbisu oañ
ayuntamentuan? Aita seon kioskuan “¿Dónde vais? ¿Dónde vais? tais locas, ¿Dónde
vais?” Ta juan giñan muellea ta muelletik baporia artu, bakaladero bat, “España” san ua
usteet, “Ispania sería el de guerra”, “España” bueno Pisbeko baporia tartu ta Erandioa,
Bilbaura ta andik Santanderra ta Santanderretik Asturias, ta geo Asturiasetik baporean
sartu ta ala! ospa Frantzira!

FRANTZIAN NON IZAN ZINETEN?

Ooo! Urruti, oso urruti esaten tzuten “Cerca de la frontera de Alemania” usteet “o
de Bélgica” o estakit, urruti ibili giñan, oso ondo e! eon giñan.

NOLA ETORRI ZINETEN, ITSASOZ?

Es, es, es, trenian, trenian Parisaño, ta Parisetik geo Irunea, beste trena artuta onea
etorri giñan (...) Frantzin pasa giñan urte ba o pixkat geyo akaso, bai.
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ERRENTERIARREKIN ZER MODUZ KONPONTZEN ZINETEN
ORDUAN?

Ombre, borrokan beti, beti Errenteya ta Antxo, kontran beti denatatik, klaro “aquí
vienen” etortzen dia Pasaikuak Antxo, oi Errenteiko neskak ematea, sea, esposatzeko,
andik etortzen tzian mutillak, emendi neskak igual ara o neskak andik onea, toki gusi-
tan besela, bai.

BA AL ZEN BANDARIK HEMEN?

Ara se banda seon Antxon e! Leno aber se banda seon e! Urte ayek (...) Bai, bai
Antxokua san banda, se uste sute ba Antxokua geala? Au da, deitzen suten orduan “la
banda treintaitres”, “La banda Pasajes Treintaitres” (...) Oi! treintaitres isango sian ta...
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M.; Pasai Antxo

IZATEN AL ZEN ESTROPADARIK ANTXON?

Antxon isate sian estropadak ere bai -(...) Bai, bai. Ni, estakit nun isangoa... Argi bat,
argisa bat baneukan nire anaya, Elias Txapas eta estaki se bi, botian eta estropadetan ai
sian, ainbeste argaskia dauske orr ke estaki nun isango da...

ESTROPADETAN NOREN ALDE DA ANTXOKO JENDEA?

Emengo jendia geyo san Sanjuangua eta oain ere, jende asko dau Sampedrokua,
estet esaten ese, baño beitu se gertatu dan; beti Sanjuan irabasi dunian nola emendik
pasatu biar dia, sartze sian emendik eta jende gustiya itxasua seon ofisina (sic) Total
juan sian ayuntamentoaño eta irabaste sunian Sampedrok nola esian etortzen, iñork esi-
yon eser esaten baño oain bi urte o iru ustet irabasi suela eta eskatu suen (...) Oain ira-
basten duenen datorren igandian etortzen dia urrenguan es, urrenguan e! Bein, beiñ es,
abek eun artan etortze sian baño bestiak, datorren urtian, datorren igandian. Baño beti
isandua, pelia beti isandua estropadetan, beti. 

ZER EGITEN ZENUTEN DIBERTITZEKO?

Igandero-igandero gendun txistu, apargata austeko, igandero, nola es gendun sapa-
tik, alpargatak ta gero igandetan askotan musika emen ta jende... iten gendun lembisi
Errenteira juan, iru piesa an dantza, eta onea etortzen giñan, eta jende gusiya...
Errenteiko jendia okerro (...) sian lembisiko iru emen eta gero Errenteira, igandero.

ZERTAN JOLASTEN ZINETEN TXIKITAN?

Jolastu? Kalian... “El diábolo”, esautuko desue... Irrintzi nola da sosiedade oi, (...)
Bai. Ateratze es basea “de la plaza de la música”, emen dao. An eoten dia jende gustia
diabolokin ta, esea goatzen (...), ai! “La tint...”. Los tintes esos nola dia? Etxeberria
dauka oan... etortzen baseate “Calle Viteri”n atera es baseate... (...) Txintxarri, oixe!
oixe! Ba ai! oi jolasten gendun... Gero soka, amarros... Amarros san, bueno ite gendun
ola, ankakin ola, bakisu, gure etxian au iten suna aitai artu biar siyon nola esun korrika
iten... Ba or artze sendun, sei emen eta sei an. Bat joka arrapatzen, arrapatzen... Gero
korro estaki sembat... abestie badakit... Txingo re bai, eta al poto... klaro! Esaten disut
es gendun jolasteko baño asko jolastu... es seon kotxiak, es deuden, sembat isango sian?
Iru kamioneta erri gustiyan? Telefonuak ere, etxem bat isango sian... badakisu se nume-
rua gendun guk? Lau eta sortzi. Oain “ Quinientas ventitrés mil” o estaki ser dan...
berrogeitasortzi bakarra. (...) Takoyakin ibiltzeko tomatian botua bi puska in, geo soka
bat jarria ta oixe sian gure takoyak... Egiya! Jolastu, jolasten gea gure gausak iten, eta
gure gausakin “El palillo”. Estaki suk, esautuko sendun suek “palillo”. Ba guek bai.
Erratza artu, puska bat kendu, eta puntta in, puntta in ta gero ala... kalian ala seak, in eta
an, pero, paro, eta nik palillukin. Eske oain estaki bat se erosi mutillai... den-dena dau-
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kate. Egiya! Es disut esaten ni oain dirua emateyot mutillai, neskai es bañon mutillai
dirua. Bein alkandora bat iniyon, bakisu sesansun: “Amantzako seau”, “Seba?”, “Ola
estu erosi biar”. A bai? Ala! dirua. Nai baesu txupatxus eosi eta nai baesu beste gausa.  

BESTE HERRIETAKO JAIETARA JOATEN AL ZINETEN?

E? Irunaño dantzatzea, juaten giñan, Sanfermiñe... este, Sanmartin... Sanmartzial.
Bein juan giñan bespetan eta torri giñan motoratik eta; “Se itesue emen?”, “Emen! Es
do bates emen ta se, se eguna? A se erriya! Guasen, guasen etxea!”. “Nai sue dantza
in?”, “Orta etorri gea...!”, “Guasem ba!”. Juan giñan iru sea... “Unión, unión... Real
Unión”, baño beste... aldemenenian seon beste bat. Juan giñan txistulayak sien, asi sian
jotzen! Ta gu fuego! gabearte, geatu gabe, gaba arte, ta Donostian seon Kursalian
“Pospoliña” deitzen gendun isugarrisko sea, eta igandero-igandero bakarr-bakarrik txis-
tu e! an eseon bals eta... ba txistu bakarra, kursalenian? Beyan. Ai txikitan! Baño kon-
tentu, kontentu bisi giñan.
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MURGIONDO, JUANITA (Pasai Antxo. 1921)

ZERTAN ALDATU DA ANTXO?

Denian, dena. (...) Bueno guk esagutu gendun... jaiotetxia or dao ta arren parian oain
dana Banco... Hispano Americano, Ruiztegi oi etzeon. Ruiztegi parte sarra bai! Baña
Ruiztegi parte berriyoi es. Ta aurrian tzeon ola aldapa jetxi pixka bat eta (...)
Saardoteiyak sian orr (...) Aiseki baseon orr, oain beste isena du, geo bado Elisalde,
Iparra. Bueno ba orr aurrian sian sarrerak saardoteira ta atzetik e bai, beste aldetik e bai
eta jartzetzitusten tokak eta jendeak (...) jolastu ta olaxe biño ura... asten tzianian marea
bisiyak ba dena betetzen tzen ures oi... ta geostik es... geo in tzuten ba etxe berriyoi. Ta
gerra asi senian ta geostik e uste det orr sesenak itten tzian... orr festak bai... sesenak
jartzetzitusten orr (...). Orr sesenak itten tzian.

Geo elisan aurrian, emen, ba etzeon eserre, orr esertxores. Geo eondu sian “Maderas
Altube”. Baño ori baño lenago, bueno, nik esagutzen duguna da... or aurrian  tzeon
taberna bat, taberna bat nola dia etxiak ola, au da tellatua ta au de bai, e... ola eskalle-
rak bera jetxi, iru-lau eskallera jetxi, ta mai aundi batzuk, aulkiyakin ta antxe, taberna
sen... eta oi sembat urte eukiko sun... estakit. Milla beatzireunda oitasortziyan eo bea-
tziyan eo gutxinian... ta geo in tzuten ori bota, nausiyak juan tzian Galisira bisitzea eta
geo in tzuten sera, este san... serratokiya bai, geostikan serratokiya, “Serrería”, ta
Altube sen ori... eta geo in tzittusten etxioyek.

Leike batetikan bestea salto in? Bai?

BAI, LASAI!

Geo elisa itten esautu nun; esautu nun elisa itten es! Esautu nun aurrekoaldia nola
daka elisa iña ta bi ttonttorra suen ixkiñian ta erlojua erdiyan, ori itten, ta kampantorria
e bai, kampantorria orduan autsi san baño in tzioten fatxada txukundu, arriskua, “pie-
dra de sillería” esaten da erderas esta? arriyoi jarri sioten biño elisa in tzanian ni es
nitzan jayo oaindikan, estet uste e!... Oi dakat jakin bearra ta etzait eskuratu parroko, o
bikayuakin egotia, etzait eskuratu

(...)

Eta elisa berriya da au, Pasayan esta bueno... esango deu... Gipuskua gustiyan elisau
beselakoik estago; ermitak, toki batzutan ta bai; elisak badaude elisak emen Gipusku
gustiyan ba erri txiki bat, lau itxetxo, been kampusantua eta elisa baño arris... emen
estao olakoik, seatikan au berriya in tzuten. Au berriya in tzuten, da in tzuten... ba lau
laun giñan, beno, esatet giñan, siran eta elisau in tzuten, seatikan elisan emen bisi dan
jendia joaten tzen batallatzea (sic.), jaunartzea lendabisiko... Altza. Konfirmatu re
Altzan, ta dena, dena, dena. Ta emen igandero-igandero etortzen tzen, etortzementzen,
apais bat, ta botika nola dao kamiyua, esto... kamiyuan, jeneralian, botika, ba orren bian,
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orren aspiyan, oi sen bodega bat, baña in tzitusten bi nitxo... bi toki, bi santu jartze
sittusten eta mai txiki bat eo estakit ser jartzen tzuten eta or emate sun mesa apais
batek... mesa bat, eta ya esta, urrungo igande arte... Gue amai aitua ta...

(...)

Ba orduan oaindikan tzan ba tipo ermita... Badia erretratuak nik ikusi ttut noispaite,
suris pintatu ta gausa marroi batzukin ola margotuta seon...

Bai, geo in tzuten, goatze nais ori, “picapedrero” esaten tzaie... ta in tzioten fatxada
ori ta emateu beste serbaitte emateu. Eta orduan elisa in tzutenian ba bikayua (...) san
emen eta len seon bikayo bat emen oi geyenak esautzeute, gaste-gastiak es, baño... Don
Francisco Etxenike... bigarren apellidua... es nais goatzen... eta etorri sen baño etxia (...)
eta emengo sakristaba in tzuten, emen gure etxian bisi sen bosgarren bisitzan.

(...)

Es nais goatzen se urtetan etorri san ta in tzuten elisa, ta bikayu oi, Don Francisco
eondu san gure etxian, nee amonan etxian, oain Elorsa bakisu nun daon dentista? Atzo
esan niyon. Elorsa, “el dentista, arriba del Arri, mecánico dentista”, bueno, or jayua
gea gu. Or jayua gea lau senide ta bosgarrena... bosgarrena Errenteyan jayo sen. Eta oi
sen orduan bikayuan etxia (...) atzo esan tzian batek, (...) irurogeita lau eo bost urte bai-
ttu, biño au dauka ogei besela.

(...)

Elisa onek, oain bikayuan etxia atzian daka, sarreran beste ataletik, elisa barrutik e
bai, biño or daka etxia. Ori in tzutenian bikayua juan tzen bere etxera bisitzea; oseake
esan nai nisuke Pasaya berriya dala, au erri berriya da; askotan askoi esateiyet: “es que
Pasajes es el pueblo más moderno; moderno... tocante a la edad, más nuevo, más recien
nacido vamos a decir, no es así?”.

Etxe gutxi sian. Nik plasa, asoka, ba oi ikusi nun itten, goatze nais, ta gaste gaña:
“año 1928”. Saspi urte nitun nik orduan. Asoka seon emen, esangoisut. Nola ibiltzen
dia futbolian frontoyian aasa juten altura batzuk badia, beti pixusayakin daude baña tira,
or tzan asoka Antxon, or tzan; eta kumuna seuden, ba elisa emen, elisan sarrera au da...
Asoka sarra or eta komunak ementxe sian, itturri bat e bai, itturri bat goatze nais eta...
Pasaitikan beste serbaitte...

(...)

Beste gaus bat, oi esan desulako... Emen, Antxon, sen kolejiyu bat monjana oain
dala urte asko eta Bar Goyerri da, ori da moja etxia da, sen. Bar Goyerri! oaintxe kon-
tuatuko seate, goyan daka bisitza bat geyo iña ustet; bakisu bar Goyerri nun den, bueno,
ba or bian tzien parbulos, lembisiko bisitzan, estakit sembat bestia ta geo mojak e or bisi
sian bertan. Eta Jaunartu or in gendun, Antxon. (...) saspi urtekin, beste batzutan beatzi
urtekin parrokiyan, ta saspi urtekin in gendun, or askok in gendun, amar bat edo in gen-
dun. Eta geo juantzian muja ayek e... su or goyan ibilli sea... “Las Villas” esaten den
tokiya; “Villa Garbisu” (...), Mendia, Mendian etxia bakisu sein dan, urrungua es, urrun-
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gua sen “Casa Camara...” an sian moja gero. (...) Eta geo gerra asi sanian... es, gu
Errenteyan giñan gerra asi sanian (...) or kampuan, emen es baño in situsten komentu
batzuk aterasi ta auei, ta ola... ta frantzesa sien mojauek, “monjas de San Salvador” eta
deitu siyon (...) orduan ta joateko! Ta emen  erriko jendiak esaten tzuten esetz! Beaiek
in tziala kargu eta etzala eserre pasako, ba turnuak itetzittusten, jende gustiyak, “Casa
Asunción”, nola dago oain... erretratuak or alamedan... ta goxokiyak e bai... ba or san
denda bat, “Casa Asunción”, jendiak or afirmatzen tzun alegiya ba... emen gelditzeko
mojak eta (...) Lendabisiko mojak Pasayan oyek sian, Bar Goyerri.

(...)

Ferreteyoi dao, esangoisut pa... guretxian bian bado... Bar Arri, or tzen ferreteya, or
tzeon ferreteya eta gero... oain daon tokiyan usteut. Eta or jarri sun estankoa. Ta estan-
kuoi jarri suten, Karretera jeneral nola daude bajo batzuk, denak itxiyak daude, ba or
sian terrasa aundiyak, orregatikan daude portalak iru eskallerakin eola, orduan tzeon
ba... arren parian terrasa aundiya, dena bat e! bi sarrera (...) Botikako ortan seuden terra-
sa bat bi sarrerakin, portal bakoitzeako bat, geo seon or betelana, etzeon eserre, banko...
banko aundiyoi dao bueltan, itxiya do bankua bian... etxe berriyoi... botikatik urrungo
etxia or buelta ematen da geo. Geo ortikan pasa eta dao “Ferretería Elizalde”, orre
terrasak, ortik asi eta Ruiztegiraño, eta Ruiztegin ondotikan sartzen sen batean, geo
beste bat terrasa sarrera portaleaño, oain Iguaran ta, bueno, ya estaude geyo, tira, or.
Geo Aiseki beste eskallera bat eta oyen bian seuden saardoteiyak, eskallera batzu jetxi
ta kupela aundiyak ta saardoteiyak sian... Bi saardotegi sian or. Geo andikan pasa ta dao
gu jayotako etxia, pasadisua nola dao, ortikan este... “Romeral Pequeño” orreaño beste
terrasa bat. Geo bestia seon, bado arrandeya, bai iya bukaeran, ortik ixkiñeaño terrasa,
ta geo subiya pasa... nola dao geltokia autobusana, etxe luxe... dena terrasak, denak,
denak,... denak eskallerakin. Orreatikan esateisut asko igo dala kamiyua, seatikan karre-
tera ya (...) portaletik atea ta bi-iru eskallerakin denak... “Casas de cama” esaten tzaye
ayei, atzenekuoyei, eta an e daude bi eo iru eskallera, leno seuden parian, terrasan
parian, ta aber sembat igo dan ori e! Ta estasiyua re kambiatu da asko. Oi esautuko
senun leno suk, berja batzukin... berriya da oi (...) estasiyua Nortekua!

NOLA GOGORATZEN DUZU GERRA?

Biño illan emesortziyan asi sen oi eta esateisut pa gabian e!, bueno, asi sen eunes,
emen gabian ya Antxon ya... jende gustiya (...) Es genekiun ser tzen ser tzen es gene-
kiun, (...) oixe bai egiya dela, ta etxea joan giñan geo amarrak, amaiketan oan besela...
oan ordu oitan jeisten gea kalea, egiya da e! Atea saite balkoira amarrak- amaikak, iñor
estabil, biño ya amabiyak jotzeute ta ya andikan mutil bat, andikan beste bat, andikan
(...) barriyo artatikan e jende asko, ordun dijoaste serbait artzea ta emendikan Errenteira
o... Emen jendiak Errenteira du tirada, bai, oain dala urte asko, Errenteira joaten, an
nitzan Errenteyan ni (...) geo bolara bat Pasaira. Ta geo ya Errenteira joan giñen, emen
ya galdu sen. Jayero, jayero musika iten tzuten, biño... demboa askuan etzan in.

(...)
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ASKOZAZ KANPOTAR GEHIAGO AL DAGO?

A giroa jende aldetik, kampotar geyo bai! Oain ni juaten naisen Errenteira, eta asko-
tan etortzen nais enkargu batea o... pasiatzea es nais juten baño numbaitteta... eta iñoi
agurrik in gabe! Oaiñ estet esaten, etxea etortzen tzea ta, “Estet iñor agurrikan”, “Es
altzu iñor ikusi?”, “ Iñorr estet ikusi esaunik, iñorre”, a bai, ikusteittugu, esaunak, este...
eliskisunetan, lengo arren ama o launa o... oain ya lagunak aitzaiskigu iltzen, eta orduan
bai, igual lagun asko urtetan ikusi gabe eta, orduan bai, baño Errenteyan asko kambia-
tu da e! Au re bai e! Emen giñan ba... or etzan etxeik, orre es, or etxe txiki bat, len (...)
oain ixkiñan oain daude ba... lau bisitza, lau ate (...) eta sei baitu oitalau famili gutxie-
nes badaude, suen etxean aurrian, geo au nik ikusi nun, bigarren au leno etzeon eserre,
emen eserres, or eserres, (...) dena sian este sen... tolareiya, barrikak eta itetzittusten (...)
Ramonek eta, Ramonek or aurrian, plasa eta besteik etzeon or, dena garbi, (...) ta geyo
estute iten seatik Pasayak estaka terrenoik, estao... jendia bai asko toki berriyan iña dia,
baño asko sarra bota ta berriya in, sarra bota ta berriya in, besteik es. Emen estao terre-
noik, (...) fabrika re oi dena sea da. A beste gausa bat esan beisut: estakisu (...) asko
Pasayan. Bakisun nun daon Bersaenea, bai, badakisu, emendik erten subiya pasa, ta esa-
tesu ba emendikan gora nijua ba Kaputxinota, ta etxe bat nola dao, peante, pegante,
etxea topoa pegante, pea, pea do, topoan Errenteira goasela, emendikan jun ta eskerre-
ta, (...) ori Donostiya da, ori nik enekiyen, enekiyen. Ori ta Moliñoa re bai. Molinao,
Pasajes es, Molinao esatea, baño Molinao porke barriyuoi da emen onduan, baña ori da
Alsan. Beste kale oi re bakisu Alsa dala, Buenabista jetxi ta eskubitako dena, dena,
dena, Altzako partia da, Donosti partia da eta or bertan bisi da ba etorri san (...) ta esan
tzian, “Juanita, nator Donostitikan nator, paperak arreglatzen (...) este, pasea, Donostira
joateko ta... pasea”, “Se pase in dittuste ba” ta... “Eske suek estakisue oi eta...”, “Se...
se jakin bear det?” eta “Oi Donostiya da!”, “Keba... auek estakite”. Orrek daka, isango
du, pasea Donostira juateko, oan txartela nola dao, paatu imbier da pixka bat baño
orduan gratis (...) etorri, ta ori Altza da. Donostiya. “Pertenece a Alza y Alza a San
Sebastián”. Ta Antxo or do e!

(...)

Asi sanetik ba kotxeendako obra geldituta seuden e! Ori san Errenteya, orrengatik
asi dia ori sesiyuan, gue ayuntamentuak (...) Ba ori sen Errenteya! Ta or ixkiñ-ixkiñian
ya kamiñun onduan seon kamiñeruen etxia, txiki bat (...) goatzen tzea? Es, ortxe, es, es,
bian e! Nola dao ladrillo ta baldosa ta nola dauden... bai baño fabrika bañon leno, kami-
yua punta-punta-puntan Sanmarkosko bidia, “la carretera general” e! ixkiña aurreko ta
baatza txiki batekin, ta or tzeon kamiñeruen etxia de San Markos, “kamiñero de
Sanmarkos”. Sanmarkosko bideko kamiñeua bisi san orr. Ta orren onduan berja aundi
batzu seuden “Fabrika de arinas”, or fabrika aundi bat seon, ba ikaagarri aundiya sen
oi, au esautuko sendun ba fabrika (...) Ijituak bisi sian puska txiki batian ya... botata
klaro, aundiya baisen ura, orduan esen ijitoik, an gelditu san puxketa batian, ta or tzian
ijituak (...) askenian biali ta bota in tzuten dena! Ba oi Errenteya san, ta orrengatik esa-
tenun or do Errenteya ta, oi bestetxioi Donostiya, Donostiya... Ori arrigarriya da e! (...)
Ba muga esangoisut, or ixkiñortan, trembia... a, len trambia seon emen, autobusik etze-
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on orduan, trambia, trambia txuri batzuk oso polittak (...) bai toki askotan baña gutxi ya!
bueno, ba oain Pasaya daska bi parada Errenteira juateko ta Donostira juateko bat, oain
obratan dabiltza, ba len... iya ba lau ale emen, eta lembisiko parada sun, e... “Casas de
cama” esan disut leno, subiya pasatzen da Sanjuana juteko, oi biño lentxio parada pro-
bisional sen, etortze basiñan Errenteitikan “tan!”, kampaya jo ta gelditzentzan ta an jeis-
ten tziñan, ta nai basenun andikan, ango jendiak an artze sun esto... trambia, kamiyua
pasa, lasai, oan besela es, kamiyua pasa ta trambia esaten tzisun agur ta... (...) urrungo
geltokiya sun, estasiyoko aurre-aurrian, irugarrena botika pasa ta aurreaxio, arren parian
baño aurreaxio, iru, ua sen probisional, bestia sen parada fija, estasiyokua sen fija, eta
Donostitikan este... Errenteira juteko, gaña genitun lau geltoki, lau e! bar Maite, oain-
dik badao, bestia este... nola do Ruiztegi? Kamiyu aldian ba or, or bi aldis, Elisaldetikan
aurreoxio, or bi, irugarrena, nola eondu da, dago, este... beteiñaiyua, nola dao araiteiya,
ba orren, ortik beste etxean bitartian iru, ta laugarrena or kamiñerun etxian. Lau e! Ta
lau ale giñan emen esateko, lau ale, baño emen, emendikan lau ta andikan iru! Trambia.

Eta orduan ibiltzen tzen ba... kobradoria trambian, katxarro bat emen... 

A, beste gaus bat. Pasaya etortzen asi giñanean lanea atea sian bono batzuk peseta-
kuak, “Bono de peseta, de peseta e! un bono”, numbait isango et olako boleto txiki bat,
kartoya, “de cinco, cinco, cinco, cinco, diez (...) de cinco céntimos, Pasaya “ta,ta!”,
“Valía diez céntimos”, amar sos, amar xentimo, ya astu saigu, oain dena peseta itugu
ta! etamar sentimo, Errenteitikan onea, ta emendikan ara berdiña, eee... Donostia jutia
ogei eo isango sian, ogei xentimo isango sian, biño (...) bos xentimokin e! peseta bat
balio suten, oi goatzenais, bai.

Ta askotan (...) juten giñan oñes, ta ni kamiñeruen etxeaño e! aber nun daon e! lane-
tik atea ta áraño (...) ta buelta igual, etxea artu (...) jun korrikan, ta beste serbaitte bana-
kan nik... asi nais ni ta... A! gu bisi giñan etxian, orr esan disuten besela, ba leen, iru-
garren, laugarren, irugarrenian bisi sian famili bat eta ango neskak iten tzun lana
Donostiyan, (...), eta balkoitikan ikusten tzun, amak esaten tzion, “karmen que ya viene
el trambía”, “Bajaba de Capuchinos”, jetxi, es saltaka e!, es, es, kamiyua pasa ta tram-
bia artze sun. (...) lan iten tzun, ta andikan ikusi Kaputxinotan da e! trambia eta... tram-
bian kontuan esango nuke (...) Trambia kontuan, ola ibiltze giñen, Errenteira ta
Errenteitikan onea, (...) biño Kaputxinotik atera, asko pasatze san or, olaxe seon malda
or, ta geo trena bidia, ta trena bidetikan, itxasoa ondalako paseoa seon, jendia juten tzan
ara, andikan ibilli iten tzun ta ola, oain berris, dena pareta, dena muellia, ai dia dena
muellia iten, (...)

A bai! jandia almeja billa ara, lasai, trenabiria pasa (...)

Jendiak iten tzun almejeta jun ta saldu re bai. Nik e saldu det, e! Bakisu señek ekar-
tzen tsiskian, nola dao, Jorje eo isena du altu bat, orr bisi da, Nogeras, Nogera, no,
Nogés, orrek ekartzen siskian almejak, “¿Quieres? Un kilo, un par de kilos” ta... mai
txiki bat atea nun, eskaparatian onduan, eta orko (...) amak oi! “vete, vete que han tra-
ído almejas”, ta (...) situn nei artuak, bel-beltza sian e! oso goxuak, ba emen jende
askok iten tzun almejak artu ta saldu, ta Donostira o... bertan.
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